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Кліффорд Сімак

Резервація гоблінів

РОЗДІЛ 1

Інспектор Дрейтон сидів очікувально за столом. Це був щуплявий чолов’яга з обличчям, яке наче вирубали затупленою сокирою із покрученого оцупка дерева. Вряди-годи його очі зблискували дрібками кремнію — він був злий і знервований. Але Пітер Максвел знав, що такий чоловік ніколи не виявить своїх почуттів на людях. За цією злістю чаїлася напористість бульдога, який, незважаючи ні на що, ревно робитиме свою справу.

Це саме та ситуація, подумав Максвел, яка ніколи, як він гадав, з ним не трапиться. Хоча, як тепер стало зрозуміло, такі сподівання були надто сміливими. Він, звичайно, припускав, що його прибуття до місця призначення з шеститижневою затримкою спричинить певну тривогу тут, на Землі. Тому думка, що він зможе пробратися додому непоміченим, була нереальною. І оце зараз він сидить напроти цього чоловіка за столом, і йому слід взяти себе в руки.

— Я не впевнений, що цілком розумію, — звернувся він до інспектора, — чому моїм поверненням на Землю зацікавилася Безпека. Мене звати Пітер Максвел, я працюю в Коледжі надприродних феноменів, у Вісконсині. Ви бачили мої документи…

— У мене нема запитань щодо того, ким ви є, — сказав Дрейтон. — Можливо, я трохи спантеличений, але не більше. Мене турбує інше. Професоре Максвел, ви не могли б сказати мені точно, де ви були?

— Можу вам сказати небагато, — відповів Пітер Максвел. — Я був на планеті, але ні її назви, ні координат не знаю. Вона може знаходитися як у межах світлового року, так і бозна-де за Краєм.

— У будь-якому разі, — сказав Дрейтон, — ви не прибули на місце призначення, вказане у квитку.

— Не прибув, — підтвердив Максвел.

— Можете пояснити, що трапилося?

— Я можу тільки здогадуватися. Спершу я припускав, що мою хвилю перенаправили, точніше спершу перехопили, а тоді вже перенаправили. Не відкидав я і думки, що у передавачі стався збій, але, здається, таке неможливе. Передавачі використовуються сотні років. До цього часу всі ґанджі у них мали бути виправлені.

— Тобто ви хочете сказати, що вас викрали?

— Ну, можна і так потрактувати.

— І ви попри все нічого не хочете мені розповісти?

— Я вже пояснив, що тут і нема більше про що розповідати.

— Ця планета може мати щось спільне з колещарами?

Максвел похитав головою.

— Я не можу стверджувати достовірно, але не вірю у такий зв’язок. їх поблизу точно не було. Як і не було ознак того, що вони із нею якимось чином пов’язані.

— Професоре Максвел, ви колись бачили колещара?

— Тільки раз. Кілька років тому. Один із них десь із місяць перебував в Інституті часу. Він мені якось потрапив на очі.

— Тобто ви би впізнали колещара, якби його побачили?

— Так, саме так, — запевнив Максвел.

— Я бачу, ви розпочали з однієї із планет в системі Єнотової Шкури…

— Ширилися чутки про дракона, що водиться там, — сказав Максвел. — Непідтверджені. Та й фактаж був доволі поверховий. Але я вирішив, що це все ж таки потребує дослідження…

Дрейтон звів брову.

— Про дракона? — перепитав він.

— Я розумію, — сказав Максвел, — що для тих, хто далекий від моїх наукових зацікавлень, імовірно, важко осягнути важливість дракона. Проблема в тому, що немає жодних, навіть найменших доказів того, що такі створіння колись реально існували. Це попри той факт, що легенди про драконів глибоко закорінені у фольклорі Землі та деяких інших планет. Феї, гобліни, тролі, банші — всі вони у нас наявні, зодіті у плоть і кров, але жодних слідів дракона. А найпотішнішете, що земна легенда не є фактично людською легендою. Маленький Народець теж має свою легенду про дракона. Я інколи припускаю, що вони могли бути тими, хто передав її нам. Але це тільки легенда. Немає доказів…

Він зупинився, почуваючись трохи ні в сих ні в тих. Хіба міг цей флегматичний поліцейський, який сидів за столом навпроти, цікавитися легендарними драконами?

— Я перепрошую, інспекторе, — сказав він, — що дозволив своєму захопленню улюбленим предметом зайти так далеко.

— Я чув, що легенди про драконів могли виникнути з прадавніх спогадів про динозаврів.

— Я теж таке чув, — сказав Максвел, — але це видається неможливим. Динозаври вимерли задовго до появи людства.

— Тоді Маленький Народець…

— Можливо, — сказав Максвел, — але неправдоподібно. Я знаю Маленький Народець і розмовляв з ними про це. Вони давні, значно давніші за нас, людей, але немає жодних даних про те, що аж настільки давні. Та й навіть якщо настільки, то вони не пам’ятають про це. Так, їхнім легендам і переказам мільйони літ. Вони фантастичні довгожителі, проте не безсмертні, відтак у цій ситуації традиція передачі легенд від покоління до покоління видається найтривкішою.

Дрейтон зробив жест, яким наче відмахнувся від драконів і Маленького Народцю.

— Ви направлялися до Єнотової Шкури, — сказав він, — але туди не добралися.

— Це правда. Я потрапив на ту іншу планету. Криту, кришталеву планету.

— Кришталеву?

— Якийсь тип каменю. Може, кварц. Хоча я не впевнений. Це міг бути і метал. Там був якийсь метал.

Дрейтон спокійно перепитав:

— Ви не знали перед відправленням, що вас занесе на цю планету?

— Якщо ви маєте на увазі змову, — сказав Максвел, — то ви далекі від правди. Я був дуже здивований. Але, здається, не здивовані ви, якщо на мене чекали тут.

— Не особливо здивований, — відповів Дрейтон. — Це вже траплялося раніше, двічі.

— Тоді вам, напевно, щось відомо про цю планету.

— Нічого не відомо, — сказав Дрейтон. — Хіба те, що десь є планета, яка використовує незареєстрований передавач і приймач, послуговуючись при цьому й незареєстрованим сигналом. Коли оператор тут, на Вісконсинській станції, прийняв їхній сигнал про відправлення, він попросив їх почекати, позаяк усі приймачі були зайняті. Після цього зв’язався зі мною.

— А ті інші двоє?

— Вони тут. Обидва були адресовані на Вісконсинську станцію.

— Але якщо вони повернулися…

— У тому ж бо й справа, — сказав Дрейтон. — Вони не повернулися. Ну, можна було би сказати, що повернулися, але ми не змогли з ними поговорити. Характеристика хвилі була порушена. І вони відтворилися неправильно. Геть переплуталися один з одним. Обидва — чужопланетяни, а мішанка зробилася така, що ми довго з’ясовували, ким би вони могли бути. Та й навіть тепер іще не впевнені цілком.

— Мертві?

— Чи мертві? Абсолютно. Доволі жахітна історія. Ви — щасливий чоловік.

Максвел з якоюсь натугою знизав плечима.

— Так. Мабуть, так і є, — потвердив він.

— Ви могли подумати, — сказав Дрейтон, — що ті, хто опікується передавачами матерії, мали би спершу впевнитися, що знають, як це працює. Та й невтямки ще, скількох пасажирів було перехоплено неправильно на їхній приймальній станції.

— Але ж ви б знали! — заперечив Максвел. — Ви повинні би знати про подібні зникнення. Станція негайно відрапортувала би, що такий чи такий-то не прибув.

— Ось тут і сміх і гріх, — сказав Дрейтон. — Зникнень не було. Ми майже впевнені, що двоє чужопланетян, яких ми прийняли вже мертвими, прибули туди, куди й мали прибути, оскільки жодних зникнень зареєстровано не було.

— Але ж я прямував у Єнотову Шкуру. Вони, звичайно ж, відрапортували…

Нараз він затнувся, наче його осяяла якась думка. Дрейтон повільно кивнув.

— Я знав, що ви зрозумієте. Пітер Максвел прибув у систему Єнотової Шкури і повернувся на Землю майже місяць тому.

— Тут якась помилка, — кволо запротестував Максвел.

Це було немислимо, щоб його було двоє, щоби на Землі існував інший Пітер Максвел, ідентичний до останнього атома.

— Помилки нема, — сказав Дрейтон. — Принаймні ми її не виявили. Ця інша планета не змінює шаблону. Натомість вона копіює його.

— У такому разі мене може бути двоє! Може бути…

— Вже ні, — сказав Дрейтон. — Ви один. Через тиждень після повернення із Пітером Максвелом трапився нещасний випадок. Він загинув.


РОЗДІЛ 2

Коли Максвел вийшов із крихітної кімнатки, в якій він зустрічався з Дрейтоном, то відразу ж за поворотом коридору побачив вільний ряд крісел й обережно всівся в одне з них, опустивши свій скромний багаж на підлогу. Це неймовірно, розмірковував він. Неймовірно, що мало бути два Пітера Максвела, а тепер один із цих Максвелів мертвий. Неймовірно, що Кришталева планета могла мати апаратуру, здатну перехоплювати і копіювати характеристику хвилі, що рухається зі швидкістю, більшою від швидкості світла, і то значно більшою, бо в жодному, навіть найвіддаленішому пункті Галактики, об’єднаному мережею передавачів матерії, не помічено розриву часу між відправкою і прибуттям. Відхилення — так, відхилити, наздогнати і перехопити хвилю теоретично було можливо, але скопіювати її — це вже ні в які ворота не влазить.

Дві неймовірності, подумав він. Дві речі, які не могли статися. Хоча коли б сталася одна з них, то чому б не статися й іншій. Якщо характеристика хвилі була скопійована, то його неодмінно мало появитися двоє: один, котрий попрямував у систему Єнотової Шкури, і другий, котрий матеріалізувався на Кришталевій планеті. Але якби той інший Пітер Максвел справді попрямував до Єнотової Шкури, то він мав би ще бути там чи принаймні ось-ось повернутися. Бо ж він планував залишитися там хоча б на 6 тижнів, а може, й надовше, якщо виявиться, що для з’ясування проблеми дракона потрібно більше часу.

Він побачив, як трусяться його руки, і, присоромлений цим, стиснув їх та заховав між колін.

Не потрібно піддаватися паніці, заспокоював він себе. Що б не трапилося, він мусить зберігати спокій. Та й жодних фактів нема, жодних серйозних фактів. Він знав тільки те, що йому сказав представник Служби безпеки, а цій конторі він не надто вірив. Може, це звичайнісінький викрут поліції, що мав на меті змусити його говорити. Хоча це могло й статися. Це могло насправді статися!

Але навіть якщо це сталося, то тим більше треба дати собі раду з цим. Тобто перед ним зараз стоїть важливе завдання, де для помилок нема місця.

Виконання цього завдання могло значно ускладнитися, якщо за ним стежитимуть, хоча він не міг бути впевненим, чи таке стеження буде. Можливо також, що це не матиме значення, подумав він. Найважчою частиною його плану, як йому здавалося, буде домогтися зустрічі з Ендрю Арнольдом. Зустрітись із президентом Планетарного університету непросто. У нього є важливіші справи, ніж вислуховувати теревені якогось там ад’ад'юнкт-професора. Особливо якщо врахувати, що цей професор не може озвучити всіх деталей своєї проблеми.

Його руки перестали тремтіти, але він продовжував тримати їх міцно стиснутими. Через якусь мить він звідси вийде і спуститься до шосе, де знайде собі вільне місце на одній із внутрішніх, мобільних смуг. Через годину чи близько того він уже буде у своєму помешканні в старому університетському містечку, де й переконається, чи правду сказав Дрейтон. І він знову опиниться в колі приятелів — Але Опа і Духа, Гарлоу Шарпа й Алена Престона, ну і всіх інших. Будуть гамірні нічні посиденьки у забігайлівці «Під Свинею та Свистком», і неквапні розмови вздовж темних алей, і озерна плавба на човнах. Будуть диспути й суперечки, і перекази старожитніх історій, і нудна академічна рутина — все, що стало сенсом його життя.

Коли траса оминала пагорби по межі Резервації гоблінів, він раптом зрозумів, що чекає на цю поїздку з нетерпінням. Ні, там замешкували не лише самі гобліни, а й чимало інших з Маленького Народцю, і зі всіма він приятелював чи принаймні з більшістю з-поміж них. Щоправда, тролі інколи були просто нестерпними, а вибудувати справжню, тривку дружбу з такими створіннями, як банші, взагалі здавалося неможливим.

Він подумав, що в цю пору року пагорби мали би виглядати розкішно. Було пізнє літо, коли він відправився у Єнотову Шкуру, й узгір’я все ще пишалися в темно-зелених шатах, але тепер, посеред жовтня, ці убори повинні вже спалахнути всією пишнотою осінніх барв. Там, напевно, і винна червінь дубів, і дивоглядні кленові шарлати зі смарагдами, і то там, то сям полуменистий пурпур дикого винограду, що прострочив, немов павутиння, всі ці барви. А повітря буде наче пропахле сидром — тим дивним, п’янким ароматом, що витає над лісом у час падолисту.

Він сидів, спогадуючи, як два роки тому вони з містером О'Тулом вибралися човном уверх по ріці у північні краї, з надією, що десь по дорозі їм поталанить якимось чином сконтактувати із духами, що про них повідають давні легенди оджибве. Вони пливли по кришталево чистих водах, вечорами розпалювали багаття на краю похмурих соснових борів; вони готували вечерю зі зловленої риби, і нашуковували дикі квіти, заховані на лісових галявинах, і бачили силу-силенну звірини та птаства, і загалом чудово відпочивали. Щоправда, на жодних духів вони так і не натрапили, чого, зрештою, і слід було сподіватися: мало хто міг похвалитися, що заприязнився із Маленьким Народцем Північної Америки, позаяк вони насправжки були створіннями дикими, на відміну від напівцивілізованих, звиклих до людей істот із Європи.

Крісло, на якому він сидів, було повернене на захід, і крізь високе, на цілу стіну вікно він міг бачити протилежний берег річки, аж до стрімчастих урвищ, уздовж яких колись пролягав кордон давнього штату Айова, — велетенські, забарвлені у темний пурпур скелі увінчувало блідо-голубе осіннє небо. На краєчку одного із урвищ можна було розгледіти трохи світлішу цятину Інституту тавматургії, в якому здебільшого працювали схожі на восьминогів істоти з Центавра. Споглядаючи ці нечіткі обриси будинків, він пригадав, скільки разів обіцяв собі взяти участь в одному з їхніх літніх семінарів, але обіцянки так і зосталися обіцянками.

Він нахилився взяти валізи, бо вже було намірився підвестися, але так і продовжував сидіти. Йому все ще трохи бракло повітря, та й ноги не дуже слухалися. Він аж тепер усвідомив, що все те, що повів йому Дрейтон, стало для нього більшим ударом, аніж він очікував, і страх досі давався взнаки, якщо висновувати із отих припізнілих реакцій. Треба опанувати себе, самозаспокоювався він. Не варто піддаватися страху. Це аж ніяк не могло бути правдою — і, безсумнівно, не було нею. Нема сенсу надто вже перейматися цим, допоки існує ще шанс самому все вияснити.

Він спроквола звівся на ноги, нахилився, щоби підняти валізи, а тоді на якусь мить завагався, все ще не зважуючись зануритись у гамірний розгардіяш зали очікування. Пасажири — як пришельці, так і земляни — цілеспрямовано поспішали або стояли маленькими чи більшими групками. Якийсь старий білобородий чоловік, зодягнений в елегантний чорний костюм — професор, якщо висновувати з його вигляду, подумалося Максвелу, — стояв в оточенні громадки студентів, які його проводжали. На кількох шезлонгах, призначених для створінь, які не здатні сидіти, розляглася ціла родина рептилій. Двоє дорослих, повернувшись обличчям до обличчя, тихенько спочивали, із характерним для мовлення рептилій шипінням про щось спокійно перемовляючись, у той час як дітвора повзала по шезлонгах і підлозі, звиваючись у тільки їм знаній грі. В одному із закутків невеликої ніші спочивало на боці якесь схоже на пивну бочку створіння, поволі перекочуючись від стіни до стіни — те перекочування, ймовірно, мало багато спільного із тим, як туди-сюди походжають по кімнаті знервовані люди. Два павукоподібні створіння, тіла яких радше були схожі на гротескні фігурки із сірників, ніж на повноцінні організми зі справжніх плоті і крові, всілися на підлозі одне навпроти одного. Вони намалювали шматком крейди щось на кшталт сякого-такого поля для гри, розмістили на ньому кілька чудернацької форми предметів і взялися їх швидко навсібіч пересувати, принагідно попискуючи від захвату.

Колещарі? Дрейтон розпитував про них. Чи існував якийсь зв’язок між Кришталевою планетою і колещарами?

Завжди колещарі, подумав Максвел. Якась одержимість колещарами. Хтозна, можливо, у цьому і є якесь раціональне зерно, адже про них майже нічого невідомо. Вони з’явилися таємничо, із якихось задвірків космосу як ще одна потужна культурна група, що, продершись крізь Галактику, вряди-годи контактує вздовж дедалі обширнішої лінії кордону з аванпостами людської культури.

Стоячи там, він пригадав той перший і єдиний раз, коли зустрів колещара — студента, котрий прибув з Інституту порівняльної анатомії в Ріо-де-Жанейро на двотижневий семінар в Інституті часу. Університетське містечко у Вісконсині, згадував він, напрочуд зворохоблене такою подією, аж гуло від балачок на цю тему, проте мало кому поталанило хоч би краєм ока глянути на легендарне створіння, позаяк воно не полишало приміщення, де проходив семінар. Максвел нагадав собі ту мить, коли, поспішаючи коридором на домовлений із Гарлоу Шарпом ланч, побачив, що назустріч йому котиться колещар, і відтак згадав своє перше враження — шок!

А причина лише в колесах, подумалося йому. Жодне інше створіння у дослідженій частині Галактики не мало коліс. Воно було схоже на добрячу брилу тіста, якимось чином підвішену поміж двома колесами, вісь яких проходила десь посередині. Колеса були огорнуті хутром, а їхні краї ороговіли. Нижня частина живота звисала нижче осі коліс, нагадуючи наповнений мішок. Але зблизька це виглядало ще огидніше: звисаюча частина живота виявилася зовсім прозорою і заповненою клуботливою масою — достоту відерко кольорових черв’яків.

Максвел знав, що ці в’юнкі об’єкти в тому потворному драглистому животі були якщо не черв’яками, то принаймні якимись інсектами чи формою, тотожною земним комахам. Оскільки колещарі були механізмом-вуликом, то їхня культура складалася з багатьох таких механізмів-вуликів, кожен із яких був колонією комах або якихось їхніх відповідників.

Після зустрічі з таким типом створінь неважко було повірити у ті страшні «колещарські» історії, які докочувалися з далеких і неспокійних прикордонних районів. І якщо ці страшні історії були правдою, то в такому випадку вперше з часу виходу в космос людство таки стикнулося з тим гіпотетичним ворогом, на якого впродовж стількох літ побоювалося натрапити.

У Галактиці людина стикалася з багатьма дивними, а інколи навіть страшними створіннями, але жодне з-поміж них, розмірковував Максвел, не могло навіть дорівнятися до цього страхіття — підвішеного на колесах вулика із комахами. Навіть сама думка про таке могла спричинити напад нудоти.

Зараз тисячі чужоземних створінь гостювали на Землі, щоби вступити у котрийсь із незчисленних інститутів чи займатися дослідженнями на обраному факультеті, відтак ціла планета перетворилася, по суті, на гігантський всегалактичний університет. Із плином часу, подумав Максвел, колещарі могли би влитися у ту всегалактичну людність, яка роїлася в інститутах Європи, — якби лише можна було вибудувати із ними хоч місточок порозуміння. Але цього поки що не було.

Чому сталося так, дивувався Максвел, що вже сам вигляд колещарів суперечить усім основам «людськості», і це попри те, що зі всіма галактичними расами, з котрими налагодили контакт земляни, якось та й вдалося зжитися?

Тут, у цій залі очікування, можна було побачити добру вибірку істот, що стрибали, повзали чи плавали і походили з багатьох планет найрізноманітніших зірок. Земля стала галактичною плавильнею, думав він, місцем, де зустрічалися створіння із тисяч зірок, щоби ділитися один із одним своїми думками та культурами.

— Номер п’ять-шість-дев’ять-два… — прокричав гучномовець. — Пасажир номер п’ять-шість-дев’ять-два, у вас всього п’ять хвилин до часу відправлення. Кабіна тридцять сім. Пасажир п’ять-шість-дев’ять-два, будь ласка, терміново пройдіть у кабіну тридцять сім.

Максвел замислився, куди міг прямувати №5692. У джунглі Головного Болю №2? До зловісних, мордованих вітрами крижаних міст Юдолі IV? На пустельні Планети Вбивчих Сонць? Чи на будь-яку іншу із тисяч і тисяч планет? Звідси на кожну із них можна було добратися за удар серця, позаяк усі ці планети були поєднані системою трансмітерів, на створення якої витрачено стільки років і зусиль, що аж страшно уявити собі ті перші кораблі-розвідники, яким довелося пробиватися крізь морок безмежної порожнечі. А втім, як це роблять і по сьогодні, повільно і болісно розширюючи периметр знаного людиною Всесвіту.

Шум у залі очікування то наростав, то стихав, повнячись нервовими закликами до пасажирів, які спізнювалися чи десь запропастилися, безнастанною лопотнявою, озвучуваною тисячами розмаїтих голосів і сотнею різних мов, човганням і перестуком безліку ніг. Він нахилився, підняв валізи і попрямував до виходу.

Не встигнувши зробити навіть трьох кроків, Максвел мусив зупинитися, щоби пропустити вантажний візок з резервуаром, заповненим тьмавою рідиною. Крізь мерхлу рідоту всередині резервуара він розгледів обриси якогось дивоглядного створіння — найвірогідніше, мешканця котроїсь «рідкої» планети, причому такої, де рідиною була не вода. Здогадно, це був науковець, що прибув на запрошення якогось із інститутів філософії чи однієї з дослідницьких установ.

Коли візок із резервуаром проїхав, Максвел пішов собі далі і, проминувши вихід, опинився на прегарному брукованому майданчику, що опадав терасами вздовж еспланади, біля підніжжя якої знаходилися мобільні смуги шосе. Він із задоволенням відмітив відсутність вервечки почекальників, що траплялося не надто часто.

Вдихнув на всі легені повітря — чистого, свіжого повітря із гострим присмаком холодної осені. По тижнях, проведених у мертвій, затхлій атмосфері Кришталевої планети, це було невимовно приємно!

Відтак рушив сходами вниз і ще здалеку запримітив оголошення, розміщене на таблиці відразу біля входу на мобільні смуги. Оголошення було величезним, а його набраний давньоанглійським шрифтом текст із непохитною гідністю звістив:


Вільям Шекспір, Еск.

із Стретфорда-на-Ейвоні, Англія

«Як так сталося, що я не писав п'єс?»

Під егідою Інституту часу

22.10, початок о 20:00 в аудиторії Музею часу

Квитки доступні в усіх агенціях



— Максвел! — почув він позад себе й озирнувся.

Від входу назустріч йому біг якийсь чоловік.

Максвел опустив валізи, припідняв руку для привітання, а відтак поволі її опустив, зрозумівши, що не впізнає того чоловіка.

Чоловік із бігу перейшов на швидкий крок.

— Професор Максвел, правильно? — запитав він, коли наблизився. — Я впевнений, що не помиляюся.

Максвел із почуттям ніяковості вимушено кивнув.

— Монті Черчіль, — назвався чоловік, подаючи руку. — Ми зустрічалися десь рік тому. На одній із вечірок Ненсі Клейтон.

— Як поживаєте, пане Черчіль? — доволі прохолодно запитав Максвел.

Він уже пригадав того чоловіка — принаймні його ім’я, якщо не обличчя. Начебто юрист, змислив він, хоч і не був щодо цього впевнений. Здається, займався посередництвом, залагодженням різних оборудок. Один із тих, хто спроможний влаштувати все, аби лише клієнт міг це оплатити.

— О, чудово! — радісно вигукнув Черчіль. — Щойно повернувся з подорожі. Досить короткої. Але як це приємно повертатися на Землю! Всюди добре, але вдома найкраще. Тому, власне, і гукнув вас — перше знайоме обличчя, яке побачив за кілька тижнів.

— Я радий, що гукнули, — сказав Максвел.

— Повертаєтесь у містечко?

— Так, я саме прямував до шосе.

— Нема потреби, — мовив Черчіль. — Неподалік мій автоліт. Припаркований на бічному майданчику. Там знайдеться місце для нас обох. Та й ви доберетесь додому вмить.

Максвел вагався. Йому не подобався цей чоловік, але сказане ним було правдою. Вони доберуться туди одним махом. А йому дуже хотілося опинитись у містечку якомога швидше, позаяк на нього чекали справи, що потребували невідкладного вияснення.

— Це дуже люб’язно з вашого боку, — сказав він. — Якщо ви впевнені, що там стане місця для нас обох…


РОЗДІЛ 3

Мотор форкнув і вмер. Сопла ще погарчали якусь мить, а відтак затихли. І тільки чутно було пронизливий свист, з яким повітря виривалось із металевих обіймів.

Максвел хапливо глянув на знайомця, котрий сидів обіч. Черчіль наче закам’янів — може, від страху, а може, від звичайного здивування. Позаяк навіть Максвел розумів, що подібне аж ніяк не могло статися — воно просто таки було немислимим. Автоліти такого типу, в якому вони летіли, славилися своєю надійністю.

Під ними, наїжившись гостряками, здіймалися стрімчасті скелі, а до тих скель тулилися дерева, що густо вкрили пагорби, випинаючи вгору, наче списи, свої верхівки. Зліва, по дні залісненої долини, вилася схожа на срібну тасьму річка.

Здавалося, що час майже завмер, подовжився, так наче якась дивовижна магічна сила перетворювала кожну секунду у хвилину. І спільно з подовженням часу прийшло спокійне усвідомлення того, що їх чекає, — холодна, твереза оцінка ситуації, зроблена немов стороннім спостерігачем, так ніби це трапилося не з ним, а з кимось іншим, подумав Максвел. Проте він знав, і це знання таїлося десь у найтемніших, найглибших закамарках його свідомості, що пізніше з’явиться паніка, а відтак час знову повернеться до свого нормального ритму й автоліт рине вниз — назустріч деревам і скелям.

Нахилившись уперед, він взявся оглядати місцевість, що простягалася внизу, і помітив крихітну галявину — світло-зелену цятину між темних шеренг дерев.

Він штурхнув Черчіля ліктем і показав на неї. Черчіль, глянувши у вказаному напрямку, кивнув і спробував поволі, обережно повернути штурвал, неначе прислухався до реакції машини чи намагався почути, що вона відповість.

Автоліт ледь хитнувся, нахилився і пішов у віраж, а відтак почав планерувати, скоряючись маневрам. На якусь мить їм здалося, що він вийшов із-під контролю, почав ковзати боком, швидко втрачаючи висоту, але поквапом вирівнявся і надалі знижувався у напрямку просвітку між деревами.

Тепер дерева стрімголов помчали їм назустріч, так що Максвел уже міг розгледіти їхні осінні барви — зараз це була не темна пляма лісу, а феєрія червені, золота і бронзи. Довгі, закривавлені гарпуни верхівок прицілювалися в їхню сторону, щоби простромити, а схожі на кігті золоті крони, здавалося, тягнуться лише для того, щоби взяти їх у свої смертельні обійми.

Автоліт черкнув найвище гілля дубів, на якусь мить мовби завагався, зависнувши у повітрі, після чого неспішно зісковзнув униз, де посеред невеличкої, оточеної лісом галявини можна було приземлитися.

Казкова місцина, помислив Максвел, танцювальний майданчик фей, а тепер ще й майданчик посадковий.

Він повернув на мить голову, побачив схиленого над важелями керування Черчіля, а тоді знову втупився у зеленувату пляму, що мчала їм назустріч.

Тільки би була рівною, сказав собі подумки, без груддя, рівчаків чи будь-яких інших нерівностей, бо ж, згідно із планом озеленення Резервації, під час створення галявин ґрунт мав бути вирівняний.

Автоліт вдарився об землю, відбився і на якийсь страшний мент нахиливсь у повітрі. Проте через мить він уже знову був унизу і почав легко ковзати по траві. Дерева на протилежнім кінці галявини неслися їм назустріч, неслися занадто швидко.

— Тримайтеся! — крикнув Черчіль, і в ту саму мить автоліт гойднувся, закрутився і понісся юзом. Він зупинився за якусь дюжину футів від дерев, що обрамляли зелену галявину.

Вони сиділи посеред могильної тиші — тиші, яка, здавалося, вкутала їх, зостаючись невід’ємною частиною різнобарвного лісу і скелястих прірв.

— А ще б трохи, і… — порушив безгоміння Черчіль.

Він дотягнувся до ліхтаря кабіни, відсунув його і виліз назовні. Максвел поспішив за ним.

— Не можу добрати, що сталося, — дратувався Черчіль. — Ця штукенція настільки захищена від усіляких сюрпризів, що нам годі й уявити. Звичайно, можна потрапити під удар блискавки, можна врізатися в гору — чому б і ні? Тим паче, що таке траплялося. Можна втрапити у турбулентність і трохи потрястися в ній. Усе це могло статися, але ж мотор ніколи не відмовляє. Єдиний спосіб його зупинити — це вимкнути його.

Він підняв руку і витер чоло рукавом сорочки.

— Ви знали про це місце? — запитав він.

Максвел похитав головою.

— Не конкретно про це. Я знав, що такі галявини е. Коли планували і закладали Резервацію, було передбачено й створення зелених зон. І в першу чергу — галявин для фей, бо, знаєте, інколи вони люблять потанцювати. Я не вишуковував чогось конкретного, але коли побачив просвіт поміж деревами, то помислив, що це може бути галявина.

— Коли ви вказали на неї, — сказав Черчіль, — я просто понадіявся, що ви знаєте цю місцину. Втім, інших я начебто і не запримітив, тому й ризикнув: чи пан, чи пропав.

Максвел застережливо підняв руку.

— Що це? — запитав він, прислухаючись.

— Схоже на кінський тупіт, — пробурмотів Черчіль. — Але хто до лиха тут може правувати конем? Наближається звідти, згори.

Перестук і тупотіння насувалися. Обійшовши автоліт, Максвел із Черчілем раптом побачили стежку, що видиралася нагору — на стрімкий і вузький гребінь, на самому вершечку якого покоїлося порядне румовище того, що колись було замком.

По стежці трусько галопував кінь. А верхівцем був малорослий черевань, котрий із кожним кінським стрибом кумедно злітав угору. Не додавали йому граційності й вистромлені вперед лікті, що метлялися вгору-вниз, наче пара крил.

Кінь важкими стрибками спустився в долину і повернув на трав’янисту галявину. Він був не граційніший від верхівця — кошлатий возовик, величезні копитиська якого вигупували, наче молоти, розкидаючи далеко позаду себе шматки дерну. Він чухрав прямо на автоліт, так наче мав намір перестрибнути через нього, але в останню мить незграбно завернув, а відтак зупинився, наче вкопаний, — і тільки боки його роздималися, немов ковальський міх, і з вологих ніздрів виривалися клубки пари та форкливий віддих.

Вершник незграбно сповз із його спини і, щойно торкнувшись землі, вибухнув нестримним гнівом.

— Це все вони — нікчемні ледарі, — закричав він. — Це все паршиві тролі! Я їм сто разів казав: літають собі ті мітли, то й дідько з ними. Але ж вони не слухають. Повсюди зі своїми поганими жартами… Зачарували, та й по всьому.

— Містере О'Тул, — вигукнув Максвел, — ви пам’ятаєте мене?

Гоблін обернувся і скосив на нього свої червоні короткозорі очі.

— Професор! — заволав він. — Наш добрий приятель! Ох, яке нечуване стидобисько! Обіцяю, професоре, що злуплю із цих тролів шкури і поприбиваю на дверях, а їхні вуха розвішу на деревах.

— Чари? — дивувався Черчіль. — Ви говорили про чари?

— А що ж іще може бути, як не вони? — залементував містер О'Тул. — Що іще могло стягнути з неба літаючу мітлу?

Він підійшов ближче до Максвела і почав із тривогою приглядатися до нього.

— Чи то справдешній ви? — з якоюсь дивною стурбованістю запитав він. — Зі справжніх плоті та крові? Чулисьмо, що ви переставились. Послали вінок з івилги та падуба, жеби висловити жаль наш щонайглибший.

— Так, то я, справдешній, — сказав Максвел, легко підлаштовуючись під мовлення Маленького Народцю. — Те, що ви чули, було тільки пліткарством.

— Ну, коли так, то це воістину пречудесно! — вигукнув містер О'Тул. — Мислю, що таку відрадну оказію наша трійця мусить окропити хоч би кухлем кріпкого жовтневого елю. Він, власне, вже дійшов, тож я щиросердо запрошую вас, джентльмени, сукупно зо мною випробувати його на смак.

Тим часом на стежці з’явилося десь із півдюжини інших гоблінів, що бігли назустріч, і містер О'Тул енергійно замахав до них, щоби поквапилися.

— Завсіди запізнюються, — бідкався він, — ніколи не встигають. Прийти прийдуть, але всякчас мусять трохи спізнитися. Хлопці на славу, всі як один, з гарячими серцями, але бракує їм сторожкості, яка є відмітною якістю істинних гоблінів, як ото я.

Задихані гобліни вбігли клусом на галявину і виладналися перед містером О'Тулом.

— Маю для вас завдання, — взявся розпоряджатися він. — Для початку спускаєтесь вниз до моста і переказуєте отим тролям, щоби відтепер вони не сміли вдаватися до будь-яких чарів. Мусять припинити раз і назавжди. Скажете їм, що це їхній останній шанс. Якщо ж вони і надалі чинитимуть такі неподобства, то ми камінь за каменем розберемо цей клятий міст, а те каміння порозкидаємо по всіх околах, так що той міст уже довіку ніхто не відбудує. І нехай знімуть чари з тої зваленої мітли, щоби літала мені як нова.

Інші ж нехай розшукають фей і розтлумачать їм, що спричинилося до спаскудження їхньої галявини, але, безперечно, весь прогріх мусить лягти на тих мерзенних тролів, і не забудьте запевнити фей, що до потомних танців під місячною повнею вся мурава знову красуватиметься тут, наче шовком вишита.

А ще кілька з-поміж вас мусять поклопотатися про Доббіна, пантруючи, щоби він своїм не завжди доладним поступом не зашкодив галявині ще більше, хоча якщо він натрапить на сякий-такий жмутик довшої трави, то вже нехай ущипне собі раз чи два. Бідній тварині нечасто випадає жереб вгоститися такими лакоминами.

Він повернувся до Максвела і Черчіля, потираючи руки на знак добре виконаної роботи.

— А тепер, джентльмени, — сказав він, — піднімайтеся, будь ласка, зі мною на пагорб, де вияснимо, що можна витягнути із солодкого жовтневого елю. Однак попрошу вас іти неквапом, жаліючи мене, позаяк оце моє пузо, здається, ще більше виросло, затим я потерпаю від дихавиці.

— Провадь, давній приятелю, — сказав Максвел, — ми залюбки підладнаємо наші кроки до твоїх. Це ж скільки води утекло відтоді, коли ми кухоль до кухля кружляли жовтневий ель.

— Так, це точно, — сказав Черчіль розгублено.

Вони вийшли на стежку. Віддалік на тлі блідого неба, на самому вершечку гребеня, темніло румовище замку.

— Наперед перепрошую вельми, — сказав Містер О'Тул, — за стан замку. Це місце, яке продувається наскрізь, сприяючи всіляким застудам, нежитям та іншим розмаїтим недугам. Вітри тут гуляють, як собі знають, і звідусюди тхне вільгістю і пліснявою. Я ніяк не можу второпати, чому ви, люди, зводячи для нас замки, не подбаєте, щоби вони були захищеними від негоди і трохи затишнішими. Те, що ми за старожитніх часів замешкували поміж руїн, аж ніяк не значить, що нам чужі вигода і затишок. Ми замешкували в них, повірте, тому, що нічого кращого бідна Європа не могла нам запропонувати.

Він зупинився, щоби хапнути повітря, а відтак продовжив:

— Я добре пам’ятаю, як дві тисячі років тому чи, мо’, й більше ми проживали в новесеньких замках, хоча, чесно кажучи, й доволі жалюгідних, бо тодішній примітивний люд не тямив будувати чогось кращого, позаяк і руки в них росли не з того місця, й необхідного інструменту не було, не кажучи вже про техніку, та й узагалі то була миршава раса. Тож доводилося чаїтися по закутах і закамарках замків, бо неодуковані люди тих часів боялись і цуралися нас, а деякі у полоні свого невігластва навіть пробували насилати закляття. Хоча, — зауважив він із ноткою самовтіхи, — куди там простим смертним до справжніх заклять! Ми гляділи крізь пальці на їхні чари-бари і завиграшки давали собі з ними раду.

— Дві тисячі років? — перепитав Черчіль. — Ви ж не хочете сказати…

Максвел прожогом захитав головою, щоби той замовк.

Тим часом містер О'Тул зупинився посеред стежки і глянув на Черчіля спопеляючим поглядом.

— Я можу згадати, — сказав він, — коли із мочаруватої глухомані, що її тепер Центральною Європою величають, видобулися орди вузьколобих варварів, щоби через якийсь час загримати руків’ями своїх неоковирних залізних мечів у брами самого Риму. Вістка ця долинула до наших жител, що знаходились у самому серці пущі, а крім того, були поміж нас і такі —  тепер уже покійні, — котрі своїми вухами чули новину про битву біля Термопіл, хоч і минуло після неї всього лише якихось кілька тижнів.

— Мені жаль, — втрутився Максвел, — що не всі настільки добре знайомі з Маленьким Народцем…

— У такому випадку, — сухо сказав містер О'Тул, —  попросив би зазнайомити його.

— Це щира правда, — звернувся Максвел до Черчіля, — або принаймні може нею бути. Вони не безсмертні, бо все ж таки колись помирають. Але декотрі жили задовго до того, про що спроможна розповісти нам наша історія. Народження у них — насправді виняткова рідкість, інакше на Землі забракло би для них місця. Зате доживають до напрочуд глибокої старості.

— А це тому, — втрутився містер О'Тул, — що ми зариваємося глибоко, під самі устої природи, і не розтринькуємо коштовитого духа вітального на ту дріб’язкову марноту марнот, об яку розбиваються людські життя і сподівання. Але це, — додав він, — надто невеселі теми, щоби на них гайнувати такий прекрасний осінній пополудень. Тому краще давайте навернемо думки, підкріпивши їх силою нашої волі, на інші речі — на ігристий ель, що заждався нас угорі.

Він умовк і почав знову ступати по стежці — тепер значно швидше, ніж раніше.

Тої ж миті їхню увагу привернув гоблін-недомірок, котрий так квапився стежкою їм назустріч, що його різноцвітна, на виріст сорочка так і лопотала на вітрі.

— Ель! — лементував він. — Ель!

Він пригальмував перед трійцею, що пнулася стежкою вгору.

— Що — ель? — просопів містер О'Тул. — Ти набрався відваги зізнатися мені, що покуштував його?

— Він скваснів, — майже простогнав малий гоблін. — Увесь зачарований кадуб скваснів.

— Але ж ель не може сквасніти, — запротестував Максвел, осягаючи весь безмір цієї трагедії.

Містер О'Тул заметався по стежці у страшному гніві. Його лице із коричневого зробилося густо-червоним, відтак побуряковіло; він душився і хрипів.

— Може, дідько би його вхопив! — закричав містер О'Тул. — Чаклунським прокляттям!

Він повернувся і поспішив стежкою вниз, услід за гобліном-недомірком.

— Нехай лише ті паршиві тролі потраплять мені до рук! — репетував містер О'Тул. — Нехай тільки мої пальці зімкнуться на їхніх горлянках! Я їх виколупаю із землі ось цими руками і вивішу сушитися на сонце! Я зідру з них геть усю шкіру! Я їх так відлатаю, що вони цього повік-віків не забудуть…

Крики поволі стихали, перетворюючись у нерозбірливе бурчання, в міру того як містер О'Тул сунув униз стежкою, прямуючи в сторону моста, під яким мешкали тролі.

Двоє людей здивовано стояли, дивуючись із такого важкого нещадного гніву.

— Що ж, — сказав Черчіль, — ось так ми втратили шанс скуштувати солодкий жовтневий ель.


РОЗДІЛ 4

Годинник на будинку Філармонії почав бити шосту, коли Максвел, їдучи з аеропорту по одній із повільніших, мобільних смуг шосе, дістався окраїни університетського містечка. Черчіль поїхав іншою смугою, і Максвел був цьому радий. Не тільки через відчуття легкої неприязні до нього, а ще й тому, що хотів побути на самоті. Він хотів їхати повільно, з опущеною заслоною від вітру. У тиші, без марудної необхідності підтримувати розмову, вбираючи в себе краєвиди і надихаючись атмосферою тих наче накреслених квадратів із будинками й алеями, що простягнулися на кілометри, — повертався додому, до єдиного місця, яке він любив, — вулиці й алеї на гравюри, що їх наче вихопили із романтичних книжок.

Уздовж алей то тут, то там про щось своє гомоніли групки студентів — більшість якщо не з наплічниками, то із книжками в руках. На лавці сидів сивоголовий старий і спостерігав за парою білок, що гралися на галявині. Двоє рептилоїдів-чужоземлян, поринувши у свою розмову, неспішно повзли по одній із тінистих алей. Назустріч їм бадьоро крокував студент-землянин, голосне посвистування якого відлунювало у тихих закутках. Минаючи рептилій, він здійняв руку на знак привітання. І куди не глянь, повсюди дерева — здоровенні віковічні в’язи, що постали тут ще за незапам’ятних часів, наче могутні вартівники багатьох поколінь.

І тут нараз великі куранти почали бити шосту, розносячи надовкола бронзове відлуння, від чого Максвелу здалося, що таким побитом університетське містечко вітає його. Годинник наче засвідчував свою дружбу, мріялося Максвелу, — і не тільки йому, а й усім, до кого лишень долинав його голос, голос цілого містечка. Ніч за ніччю, часто вже дрімаючи у ліжку, він наслухав отой бій, що відміряв прожитий час. Для нього цей годинник був не звичайним відмірювачем часу, а радше голосом нічної варти, яка вістила про те, що у містечку все гаразд.

Із померків аж ген за дорогою та алеєю, сяючи вогнями, виринув величезний комплекс Інституту часу — масивні блоки всуціль із пластику та скла. Біля його підніжжя проглядався невеликий за розмірами музей, а впоперек фасаду біліло розгойдуване вітром рекламне полотнище. Через відстань і густі сутінки він зміг розібрати тільки одне слово: ШЕКСПІР.

Максвел подумки усміхнувся, міркуючи про те, який рейвах стоїть зараз на кафедрі англістики. Старий Ченері з усією своєю ватагою так і не пробачили Інституту часу того, що два чи три роки тому ті довели, що не Шекспір, а граф Оксфорд був автором п’єс. І теперішня поява тут знаменитості зі Стретфорда-на-Ейвоні була нічим іншим як сипанням солі на рани, яким ще гоїтися і гоїтися.

Віддалік, на пагорбі, що у західній частині містечка, Максвел зміг розгледіти масивну брилу адміністративного корпусу, яка різьбилася чорнотою на тлі останніх багряних мазків надвечірнього крайнеба.

Мобільна смуга несла його далі, залишаючи позаду Інститут часу з його музеєм і розгойдуваним вітром рекламним полотнищем. Куранти припинили свій бій, і останні відголоски того бою завмерли у далечіні.

Шоста. Через кілька хвилин він зійде зі смуги і попрямує до «Вінстон Армс», який був його домом упродовж останніх чотирьох… ні, п’яти років. Він запхав руку у праву кишеню куртки, і його пальці натрапили на обідець із ключами, засунутими у крихітну внутрішню кишеньку. Вперше з часу, відколи він залишив Вісконсинську станцію, його думки заполонив отой другий Пітер Максвел. Уся та історія, звичайно, могла і насправді трапитися, хоча особисто йому таке видавалося неймовірним. Найправдоподібніше, це було лише крутійство, придумане Службою безпеки з тим, щоби схилити людину до зізнань. Але якщо це крутійство, то чому з Єнотової Шкури не надійшло оповіщення про його неприбуття? Хоча, зненацька дійшло до нього, все це він почув з уст інспектора Дрейтона, зрештою, як і про два аналогічні випадки у минулому. Якщо він сумнівається в одному твердженні Дрейтона, то чому повинен вірити в інші? Якщо подібні перехоплення Кришталева планета практикувала й із деякими іншими мандрівниками, то йому про це, поки він там знаходився, не довели до відома. Але й це також, помислив собі Максвел, не є надійним аргументом. Безсумнівно, мешканці Кришталевої планети сказали йому тільки те, що повважали за доцільне.

Проте якщо добре подумати, то його турбувало найбільше не стільки те, що розповів йому Дрейтон, скільки зізнання містера О’Тула: «Послали вінок з івилги та падуба, жеби висловити наш жаль щонайглибший». Якби події повернулися інакше, він би поговорив зі своїм приятелем-гобліном на цю тему, але в тій веремії не було найменшої можливості перекинутися з ним на чотири ока хоч би кількома словами.

Усе це може зачекати, постановив собі. Зовсім скоро, коли він потрапить додому, то здійме слухавку та зателефонує — комусь із багатьох своїх знайомих — і тоді дізнається правду. Але з ким було би найкраще поговорити, задумався він. Із Гарлоу Шарпом із Часу чи Далласом Ґреґом, керівником його департаменту, або, може, із Ксіґму Маоном Тиром, старим ериданцем із білосніжним хутром і задумливими фіолетовими очима, котрий провів чи не все життя у своїй крихітній кімнатчині в Інституті, цілком віддавшись аналізу структури міфів? Чи Алену Престону, другу й адвокату? Напевно, Престону, постановив він, бо якщо сказане Дрейтоном виявиться правдою, то можуть виникнути деякі неприємні юридичні казуси, пов’язані з цією історією.

Він роздратовано дорікнув собі за такі думки. Він уже вірив чи принаймні починав вірити у цю маячню. Якщо так і надалі продовжуватиметься, то він врешті переконає себе, що все це могло бути насправді.

«Вінстон Армс» був уже поряд, відтак він підвівсь із сидіння, взяв багаж і підійшов до зовнішньої смуги, яка ледве повзла. Почекав ще трохи і навпроти «Вінстона Армс» вийшов.Ні на широких кам’яних сходах, ні у вестибюлі не було жодної живої душі. Понишпоривши у кишені, він вийняв обідець із ключами і знайшов потрібний. Ліфт уже чекав, тож, увійшовши в нього, він натиснув кнопку сьомого поверху.

Ключ без перешкод увійшов у замок, і коли він його повернув, двері квартири відчинилися. Щойно Максвел увійшов у темне помешкання, як автоматичні двері позад нього із сухим тріском зачинились. Він почав совати рукою по стіні і вже було намацав світлову панель, аж нараз завмер. Щось тут було не так. Почування… якесь відчуття… може, запах? Так, саме це — запах. Ледве вловимий, незвичний тут запах парфумів.

Він торкнувся рукою панелі, і світло осяяло помешкання.

Це була не та сама кімната. Іншим було вмеблювання, та й на стіні не картини, а якась криклива базгранина — в нього ніколи таких не було, в нього ніколи і не могло таких бути!

Почувши позаду себе клацання замка, він озирнувся. Двері відчинилися, і навпроти нього постав шаблезубий тигр.

Побачивши Максвела, котяра припав до підлоги і загарчав, демонструючи гострі шестидюймові ікла.

Максвел обережно позадкував. Котяра, не перестаючи гарчати, крався за ним. Максвел ступив іще один крок назад, коли раптом щось вдарило його під коліна, він було ще спробував розвернутися, але шансів на те, аби не впасти, не мав жодних. Краєм ока встиг помітити пуфик — він мав би пам’ятати про нього, але не пам’ятав. Задкуючи, спіткнувся об нього і тепер шкереберть полетів униз. Він ще намагався розпружити м’язи перед падінням на підлогу, але на неї він так і не впав. Коли спина занурилась у щось м’яке, Максвел зрозумів, що він приземлився на диван, який стояв за пуфиком.

Тим часом котяра плив у повітрі у граційному стрибку, з прищуленими вухами, напівроззявленою мордою і масивними лапами, випростаними так, наче він збирався таранити. Максвел рефлекторно здійняв руки, щоби хоч якось захиститися, але через мить їх відкинуло вбік. Котячі ж лапи впали на його груди і наче пришпилили до дивана. Величезна морда з вилискуючими іклами зависла просто над його обличчям. Повільно, майже із ніжністю кіт нахилив голову і довгим, рожевим язиком лизнув Максвела.

А тоді замуркотів.

— Сильвестре! — донісся голос з боку дверей. —  Сильвестре, припини!

Котяра ще раз проїхався по лиці Максвела своїм вологим і шорстким язиком, відтак сів на задні лапи і, загадково усміхаючись та настовбурчивши вуха, взявся розглядати Максвела із приязною і навіть захопливою зацікавленістю.

Максвел припіднявся на ліктях, у той час коли його спина частково покоїлася на диванних подушечках, а плечі впиралися у підголівник.

— І хто ж ви такі? — запитала дівчина, стоячи у дверях.

— Ну, я…

— В усякому разі витримку ви зберігаєте, — зауважила вона.

Сильвестр замуркотів трохи голосніше.

— Перепрошую, міс, — сказав Максвел, — але я тут замешкую. Принаймні замешкував. Хіба це не сімсот двадцять перший номер?

— Так, це він, — підтвердила дівчина. — Я винайняла його тиждень тому.

Максвел покивав головою.

— Я мав би здогадатися, — сказав він. — Умеблювання ж інше!

— Я попросила власника викинути той непотріб, — сказала вона. — Це було якесь плюгавство.

— Дайте згадаю, — втрутився Максвел. — Старий зелений лежак, трохи пошарпаний…

— І домашній бар під горіх, — додала дівчина, —  і гидотний морський пейзаж, і…

Максвел стомлено кивнув головою.

— Досить, — сказав він, — ви викинули всі мої речі.

— Я не розумію… — мовила дівчина. — Власник поінформував, що попередній винаймач помер. Здається, нещасний випадок.

Максвел повільно підвівся. Услід за ним підвівся і котяра, підійшов ближче і почав приязно тертися об його ноги.

— Припини, Сильвестре! — наказала дівчина.

Сильвестр не припинив.

— Не зважайте на нього, — сказала вона. — Він просто наче велика дитина.

— Біомех?

Вона кивнула.

— Наймиліше створіння з-поміж усіх живих істот. Від мене ні на крок, але рідко завдає клопоту. Не знаю, що з ним сталося. Здається, ви йому подобаєтеся.

Вона спочатку дивилася на кота, аж раптом стурбовано глянула на Максвела.

— З вами все гаразд? — запитала вона. — Бо щось у вас лице надто бліде.

— Трохи шоку, — сказав він, — гадаю, в тому й причина. Усе, що я вам сказав, правда. Я замешкував тут раніше. Ще кілька тижнів тому. Вийшла якась плутанина.

— Сядьте, — заклопоталася вона. — Налити вам щось випити?

— Так, будь ласка, — сказав він. — Мене звати Пітер Максвел, я працюю на факультеті…

— Заждіть. Ви сказали — Максвел? Пітер Максвел. Тепер я згадала. Так звали того чоловіка.

— Так, я знаю, — відповів Максвел. — Того покійного чоловіка.

Він обережно сів на диван.

— Я принесу питво, — сказала дівчина.

Сильвестр присунувся ближче і чемно поклав масивну голову на коліна Максвела. Той почухав його за вухом, і Сильвестр, голосно муркочучи, трохи повернув голову, вимагаючи подальших пестощів.

Дівчина повернулася з напоєм і присіла біля Максвела.

— Я все ще не розумію, — сказала вона. — Якщо ви той чоловік, котрий…

— Уся ця історія дещо заплутана, — зауважив Максвел.

— Мушу сказати, ви добре тримаєтесь. Може, трохи розгублені, але не розбиті.

— Якщо чесно, — зізнався Максвел, — то ви мене не заскочили зненацька. Ну, знаєте, мене поінформували про цей випадок. Щоправда, я не повірив. Просто підсвідомо гнав від себе подібні думки, — він підняв склянку. — Ви не п’єте?

— Якщо з вами все гаразд… — сказала вона, — якщо ви добре почуваєтеся, то складу вам компанію.

— О, зі мною все добре! — запевнив Максвел. — Буду жити.

Він глянув на неї наче вперше й оцінив її вроду —  струнка і граційна, чорне, підстрижене під каре волосся, довгі вії, загострені вилиці й очі, що усміхалися до нього.

— Як вас звати? — запитав він.

— Я Керол Гемптон. Історик у Часі.

— Міс Гемптон, — сказав він, — перепрошую за конфуз. Я був далеко поза Землею. Щойно повернувся. Мій ключ підійшов до дверей, та й перед від’їздом це була моя квартира…

— Не треба пояснювати, — перервала вона.

— Ми зараз вип’ємо, — сказав він, — а тоді я встану і піду. Хіба що…

— Хіба що що?

— Хіба що ви захочете повечеряти зі мною. Будемо вважати, що з мого боку це буде своєрідною компенсацією за вашу чуйність. Бо ж ви могли вибігти, кричучи на ґвалт…

— Але якщо це все інсценовано? — запитала вона. — Якщо ви…

— Це не може бути інсценізацією, — відповів він. — У мене забракло би мізків, щоби таке вигадати. Крім того, з якого дива в мене ключі?

Вона якусь мить вдивлялася в нього, а тоді сказала:

— Це було нерозумно з мого боку. Але Сильвестр мусить піти з нами. Він не залишиться сам.

— Звичайно, — підтвердив Максвел. — Мені б і на думку таке не спало — залишити його на самоті. Ми ж бо з ним приятелі.

— У такому разі його присутність обійдеться вам у додатковий стейк, — попередила вона. — Він завжди голодний і надає перевагу добротним стейкам. Великим і з кров’ю.


РОЗДІЛ 5

У генделику «Під Свинею та Свистком» було темно, гамірно і прокурено. Поміж тісно розміщеними столиками зоставалися лише вузькі проходи. Мерехтіли пломінці запалених свічок. Зал із низькою стелею повнився притлумленим шумом багатьох голосів, через що здавалося, начебто всі відвідувачі говорять одночасно.

Максвел зупинився і почав роззиратися, вишукуючи вільний столик. Може, завагався він аж тепер, їм треба було піти кудись інакше, але йому хотілося повечеряти саме тут, бо цей генделик, у якому полюбляли посидіти студенти і викладачі з його факультету, став для нього своєрідним символом усього містечка.

— Може, нам краще піти пошукати якесь інше місце? — запропонував він Керол Гемптон.

— Зараз хтось підійде до нас і проведе до вільного столика, — сказала вона. — Тут така товкотнеча, що обслуга, напевно, з ніг валиться. Сильвестре, припини!

А за секунду Керол уже благально перепрошувала людей, котрі сиділи за найближчим столиком:

— Пробачте йому, будь ласка. Він погано вихований, ніяк не можу навчити його хоч якимось манерам. Особливо — поводитися за столом. Хапає все, що лише бачить.

Сильвестр із задоволеним виглядом облизував морду.

— Нічого страшного не сталося, міс, — сказав бородань. — Я, власне, і не збирався його їсти, взагалі його не хотів. Просто замовив стейк за звичкою.

— Піте! Піте Максвел! — крикнув хтось через усю залу.

Максвел почав вдивлятися крізь напівморок. За дальнім столиком, у самому кутку, до нього хтось махав руками. Через якусь мить Максвел нарешті впізнав його. Це був Але Оп, а поруч із ним бовванів огорнутий у біле Дух.

— Твої друзі? — запитала Керол.

— Так. Очевидно, вони хочуть, щоби ми до них приєдналися. Ви не заперечуєте?

— Неандерталець? — поцікавилася вона.

— Знайомі з ним?

— Ні. Просто натрапляю на нього інколи. Але я б хотіла з ним познайомитися. А той, що біля нього, це Дух?

— Вони двоє нерозлийвода, — сказав Максвел.

— Ну, тоді давайте підійдемо.

— Ми можемо просто привітатися і піти собі кудись далі.

— Нізащо, — заперечила Керол. — Здається мені, що це напрочуд цікаве місце.

— Ви тут раніше ніколи не бували?

— Якось було лячно.

— Що ж, ідіть за мною, — сказав він.

Максвел заледве протискувався поміж столиками. Услід за ним рушили дівчина і кіт.

Але Оп вискочив із-за столика і кинувся до Максвела з розпростертими обіймами, після чого взяв його за плечі, відсунув на відстань витягнутих рук і почав пильно вглядатися в його обличчя.

— То ти, стариганю Піте? — запитав він. — Не обманюєш нас?

— Та я, хто ж іще, — відповів Максвел. — Ким би я ще міг бути, як не собою?

— Ну, в такому разі я хотів би знати, — сказав Оп, — кого ж ми поховали три тижні тому, в останній четвер. Ми були там обидва, я і Дух. Тепер ти нам заборгував

20 доларів за квіти, які ми поклали на твій гріб. Саме у стільки вони обійшлися нам.

— Давайте сядемо, — запропонував Максвел.

— Боїшся скандалу? — поцікавився Оп. — Та ця забігайлівка просто створена для скандалів. Тут і години не минає, щоби хтось не поліз битися навкулачки, і з такою ж періодичністю завжди знаходиться йолоп, котрий мусить вистрибнути на стіл, аби виголосити орацію.

— Опе, — втрутився Максвел, — тут присутня дама, тому притримай свій язик і поводься культурно. Міс Керол Гемптон, ось цей великий телепень — Але Оп.

— Мені дуже приємно з вами познайомитися, міс Гемптон, — сказав Але Оп. — А кого це ви тут привели із собою? Щоб я здоровий був, та це ж шаблезубий! Мушу вам розповісти, як колись під час заметілі я шукав прихисток у печері і зіткнувся віч-на-віч із такою ж величенькою кицею, а при собі не мав нічого, крім тупого кам’яного ножа. Справа в тому, пані, що перед цим я мав зустріч із ведмедем, і моя ломака…

— Розкажеш іншим разом, — перебив Максвел. — Може, нарешті сядемо? Ми голодні, та й не хочеться, щоби нас звідси викинули.

— Піте, — сказав Але Оп, — це велика честь бути викинутим із цієї забігайлівки. Поки тебе хоч раз звідси не викинуть, твій соціальний статус знаходитиметься нижче плінтуса.

Буркочучи собі щось під ніс, він однак провів їх до столика і підсунув для Керол крісло. Сильвестр всадовився поміж Максвелом і Керол, зіпершись мордою на стіл і злостиво втупившись в Опа.

— Не подобаюсь я тій киці, — заявив Оп. — Напевно, здогадується, скількох її предків я спровадив на той світ за доброї старої кам’яної доби.

— Та ж він звичайний біомех, — сказала Керол, — тому таке неможливе.

— Я в це нізащо не повірю, — сказав Оп. — Ця звірюка не біомех. У його очах проблискує така сама підступність, яку я бачив у всіх шаблезубих.

— Опе, будь ласка, — втрутився Максвел, — закрийся хоч на хвилину. Міс Гемптон, цей джентльмен — Дух, мій давній приятель.

— Рада знайомству, містере Дух, — сказала Керол.

— Тільки без містера, — запротестував Дух, — просто: Дух. Бо я є лишень духом, ні більш, ні менш. Але найгіркотніше у моєму випадку те, що я не знаю, духом кого я є. Мені надзвичайно приємно познайомитися. Так зручно сидіти за столом учотирьох. Є якась чарівність і злагода у цифрі «чотири».

— Ну, а тепер, — озвався Оп, — коли ми познайомилися одне з одним, давайте перейдемо до справ. Себто займемося питвом. Від пиття на самоті відгонить безнадією. Я, звичайно, люблю Духа за його безсумнівні чесноти, але терпіти не можу непитущих.

— Ти знаєш, що я не можу пити, — втрутився Дух. — Ні їсти. Ні курити. У світі так мало речей, що їх може робити привид. Але було би добре, якби ти не штрикав мене цим щоразу, коли ми з кимось знайомимося.

— Ви здаєтеся здивованими, що неотесаний неандерталець може оперувати сучасним мовним багатством не згірше від інших, — звернувся Оп до Керол.

— Не здивована, — сказала Керол, — а приголомшена.

— Оп, — сказав їй Максвел, — за останні дванадцять років набрався більше розумів у школах, ніж більшість звичайних людей. Почав із дитсадочка — і це в буквальному сенсі, — а тепер працює над докторською дисертацією. Але й це ще не все, бо він не має наміру зупинятися на досягнутому. Можна стверджувати, що він один із найвидатніїпих наших студентів.

Оп підняв руку і помахав офіціантові.

— Сюди! — закричав він. — Тут є люди, які хочуть озолотити вас. І всі вони повільно вмирають від спраги.

— Найбільше я захоплююся, — сказав Дух, — його скромністю і смиренністю.

— Я продовжую вчитися, — сказав Оп, — не так через жагу до вчення, як через насолоду, яку я отримую, спостерігаючи за скептичним здивуванням, що вимальовується на обличчях оцих високохмарних професорів і тупоголових студентів. Хоча, звичайно, — звернувся він уже до Максвела, — і поміж професури трапляються винятки.

— Дякую, — сказав Максвел.

— Є людиська, — продовжив Оп, — котрі, здається, вважають, що Homo sapiens neanderthalensis не може бути ніким іншим, аніж тупим недолюдком. Зрештою, як би там не було, вид вимер, не зміг вижити, що само по собі підтверджує його явну другосортність. Побоююся, що мені доведеться решту свого життя присвятити доведенню, що…

Обіч ліктя Опа вигулькнув офіціант.

— Це знову ви, — констатував він. — Я мав би здогадатися, хто ще може так верещати, кличучи мене. У вас нікудишні манери, Опе.

— У нас тут є чоловік, — ігноруючи образу, провадив своєї Оп, — котрий смертію смерть здолав. Гадаю, що було би справедливо відсвяткувати його воскресіння із розмахом істинної дружби.

— Я так розумію, що ви хочете надудлитися.

— Чому б тобі просто не принести пляшку доброго пійла, відерко з льодом і чотири… ні, три склянки. Дух, як тобі відомо, не п’є, — сказав Оп.

— В курсі, — буркнув офіціант.

— Це все… щоправда, якщо міс Гемптон не зволить одного із цих новомодних коктейлів, — сказав Оп.

— Хто я така, щоби порушувати традицію? Що ви п’єте? — запитала Керол.

— Бурбон, — відповів Оп. — Ми із Пітом не можемо похвалитися добрим смаком у царині спиртного.

— Хай буде бурбон, — згодилася Керол.

— Прийнято, — буркнув офіціант. — Але щойно я принесу пляшку, мусите відразу оплатити готівкою. Пам’ятаю, що якось…

— Якщо мені і бракне пари копійок, — перервав його Оп, — то старий Піт докладеться.

— Піт? — офіціант глянув на Максвела, а тоді вигукнув: — Професоре, я чув, що ви…

— Власне, це я й силкувався тобі втовкмачити, — сказав On. — І це ми й хочемо відсвяткувати — його повернення із мертвого царства.

— Але я не розумію…

— А тобі і не треба, — відрубав Оп. — Чимшвидше неси сюди випивку.

Офіціант зник.

— А тепер, — звернувся Дух до Максвела, — скажи нам, будь ласка, що ти таке. Ти не дух, і це зрозуміло, а якщо і дух, то цей процес значно покращився — принаймні з того часу, коли людина, яку я репрезентую, позбулася своєї смертної оболонки.

— Здається, що я роздвоївся, — сказав їм Максвел. — Наскільки я зрозумів, один із нас потрапив в аварію і загинув.

— Але це неможливо, — запротестувала Керол. — Роздвоєння особистості у плані психічному, звичайно, таке я розумію… Але фізично…

— Нема нічого неможливого в небесах чи на землі, — мовив Дух.

— Банальна цитата, — сказав Оп, — і до того ж іще й перекручена.

Він поклав руку на свої волосаті груди і почухався куцими пальцями.

— Не треба дивитися на мене з таким жахом, — звернувся він до Керол. — Свербіж. А оскільки я — брутальне творіння природи, то, відповідно, чухаюсь. Крім того, я не голий, на мені шорти.

— Він одомашнений, але трошки, — пояснив Максвел.

— Повертаючись до цього роздвоєння, — сказала дівчина, — можеш розповісти, що насправді сталося?

— Я прямував до однієї із планет Єнотової Шкури, — мовив Максвел, — та на шляху до неї моя хвиля якимось чином продублювалася, відтак я опинився у двох місцях.

— Ти маєш на увазі, що було два Піта Максвела?

— Саме так.

— Якби я був на твоєму місці, — сказав Оп, — то потягнув би їх у суд. Тим транспортникам усе так минається, навіть убивство. Ти можеш витрясти з них достобіса грошей. Я із Духом могли би засвідчити. Ми ж ходили на твій похорон. Та й, загалом кажучи, — додав він через якусь мить, — нам із Духом, гадаю, також не завадило би подати на них у суд. За моральні збитки. Наш найкращий приятель, штивний і холодний, покоїться у домовині, і ми, вбиті горем…

— Знаєш, усе так і було, — підтвердив Дух.

— Я й не сумніваюся в цьому, — запевнив Максвел.

— Мушу сказати, — втрутилася Керол, — що всі ви це доволі спокійно сприймаєте, хоча один із вашої трійці…

— А чого ви від нас хочете? — запитав Оп. — Може, щоби ми співали алилуя? Чи витріщалися на нього, як на диво дивне? Ми втратили приятеля, а тепер він знову тут, і…

— Але ж один із них мертвий!

— Ну, з нашої точки зору його завжди було не більше одного. І мабуть, так найкраще. Мені навіть важко собі уявити всю делікатність ситуації, якби його було двоє.

— А що ви скажете? — повернувшись до Максвела, запитала Керол.

Він похитав головою.

— Мені потрібно ще день чи два, аби серйозно це обмізкувати, — промовив він. — Ну а наразі я намагаюся не захаращувати собі голови. Чесно кажучи, вже від самої думки про це мене кидає в жар. Але зараз є вродлива дівчина, і двоє давніх приятелів, і незлецький котяра, і плящина з міцненьким, якій треба дати раду, зрештою, як і закусці.

Він усміхнувся до неї, а Керол лише знизала плечима.

— Я ще ніколи не бачила такої божевільної компанії, — сказала вона. — Гадаю, мені тут подобається.

— І мені також, — підтримав Оп. — Думайте собі що завгодно, але ця ваша цивілізація зробила неабиякий поступ у порівнянні з первісною епохою. Це був найщасливіший день у моєму житті, коли команда Часу вихопила мене саме в той момент, коли любі одноплемінники готувалися мною пообідати. Я їх не звинувачую, ви ж бо розумієте: зима була надто затяжною і важкою, сніги — заглибокими, а дичини — як кіт наплакав. Окрім того, знайшлися деякі члени племені, які мали до мене один чи два незначні порахунки, — не збираюся вас обманювати, що вони не мали до мене жодних претензій. Мене вже збиралися стукнути по голові і — не буду лукавити — просто кинути у казан.

— Канібалізм! — викрикнула вражена Керол.

— Ну, це природньо, — сказав він їй. — У ті далекі і важкі часи це було доволі поширеним явищем. Звичайно, вам це годі зрозуміти. Я знаю, ви ніколи не були по-справжньому голодними. Такими, щоб аж кишки сварилися. Настільки голодними, що… — він обірвав фразу і роззирнувся: — Що найбільше заспокоює у вашій культурі, — продовжив він, — так це надмір їжі. Колись, у ті незапам’ятні часи, в нас були кращі і гірші дні. Бувало, що ми вбивали мастодонта і нажиралися до блювоти, а потім жерли ще, і…

— Я сумніваюся, — втрутився Дух, — що це годяща тема для розмови за вечерею.

Оп глянув на Керол.

— У будь-якому разі ти мусиш визнати, що я чиню чесно, — наполіг Оп. — Коли я маю на увазі блювання, то так і кажу, не вдаючись до словесних викрутасів.

Офіціант приніс випивку, ледве не гримнувши пляшкою та відерком з льодом по столу.

— Вечерю замовлятимете зараз? — запитав він.

— Ми ще не вирішили, — відповів Оп, — чи взагалі ризикнемо підкріпитися у цій вошивій забігайлівці. Тут пасує хіба що нализатися, але…

— У такому разі, сер… — сказав офіціант і поклав чек на стіл.

Оп потягнувся до кишені та вийняв гроші.

Максвел тим часом підсунув до себе відерко і пляшку та взявся наповнювати шклянки.

— Хіба ми вже не збираємося тут чимось перекусити? — запитала Керол. — Якщо Сильвестр не отримає обіцяного йому стейка, то я за нього не ручаюся. Він був таким терплячим і лагідним, попри всі ці апетитні запахи…

— Він уже з’їв один стейк, — зауважив Максвел. — Скільки він ще може вмолотити?

— Необмежену кількість, — сказав Оп. — У старі добрі часи один такий монстр міг зжерти цілого оленя за одним присідом. Не пам’ятаю, чи я вже колись вам оповідав, як…

— Я впевнений, що оповідав, — перебив його Дух.

— Але ж той стейк був приготовлений, — запротестувала Керол, — а Сильвестр полюбляє сирі. Крім того, він був геть крихітний.

— Опе, — сказав Максвел, — ану приклич того офіціанта сюди. У тебе це добре виходить, бо маєш відповідний для цього голос.

Оп замахав своєю м’язистою рукою і ревнув, кличучи офіціанта. Відтак вичекав мить і ревнув ще раз — безрезультатно.

— Він не звертає на мене уваги, — пробурчав Оп. — Може, це не наш офіціант. Я ніколи не розрізняв цих мавп. Для мене вони всі на один копил.

— Мені не подобається сьогоднішня публіка, — сказав Дух. — Я спостерігав за ними. У повітрі витає якийсь неспокій.

— Що з публікою не так? — поцікавився Максвел.

— Занадто багато диваків з англістики. Це не їхнє місце збору. Здебільшого тут засідають «часівники» і «надприродники».

— Гадаєш, це може бути якось пов’язане із Шекспіром?

— Цілком можливо, — сказав Дух.

Максвел подав шклянку Керол, а другу підсунув через стіл до Опа.

— Жаль, що ви не п’єте, — звернулася Керол до Духа. — Може, хоч разочок понюхаєте?

— Не морочте собі голови, — втрутився Оп. — Він може п’яніти від місячного сяйва. Він може танцювати на веселках. У нього багато переваг, яких нема у нас з вами. Наприклад, він безсмертний. Що може вбити духа?

— Важко сказати, — мовив Дух.

— Є одна річ, Духу, яка мене дуже цікавить, — сказала Керол. — Ви не заперечуватимете, якщо я запитаю?

— Звичайно, ні, — відповів Дух.

— Оце ваше невідання, чиїм духом ви є, — то правда чи просто жарт?

— Це є правдою, — визнав Дух. — І я не буду приховувати, що це мене надзвичайно турбує і гнітить. Та я просто забув. Він із Англії — оце все, що я знаю. Але прізвище геть вивітрилося з моєї голови. Я підозрюю, що більшість інших духів…

— Немає інших духів, — утрутився Максвел, — хоча ми, звичайно, і контактуємо з деякими, можемо навіть бесідувати чи брати інтерв’ю. Але жоден інший дух ніколи не замешкував поміж нас. Чому ж ти, Духу, зважився залишитися з нами?

— Бо він пройдисвіт від Бога, — сказав Оп. — Завжди бачить якусь свою користь.

— Тут ти помиляєшся, — заперечив Максвел. — Ми вкрай мало можемо йому допомогти.

— Завдяки вам, — зізнався Дух, — я повніше відчуваю реальність.

— Ну, яка б там не була причина, — підсумував Максвел, — я радий, що ти з нами.

— Ваша трійця, — промовила Керол, — нерозлучна вже віддавна…

— І це видається вам дивним? — запитав Оп.

— Ну, може, й так, — сказала вона. — Я навіть не знаю, що вам відповісти.

Із протилежного кінця зали почулася якась метушня. Керол і Максвел повернулись у той бік, проте мало що могли розгледіти.

Якийсь чоловік застрибнув на один зі столиків і взявся наспівувати:

Осанна дідові Шекспіру,

Котрий про п’єси не чував, А тільки бігав за дівками І пісеньки масні співав…

Звідусюди залунали кпини і свист; хтось чимось жбурнув у співуна, і те щось пролетіло просто повз нього. Частина компанії підхопила пісеньку:

Осанна дідові Шекспіру, Котрий про п’єси не чував…

А тоді хтось бичим голосом проревів:

— До дідька діда Шекспіра!

Зал заходив ходором. Полетіли крісла. На столиках побільшало людей.

Зчинився ще гучніший крик, почалася штовханина. У рух пішли кулаки. Під стелею почали літати різноманітні предмети.

Максвел зірвався, схопив Керол і притягнув до себе, щоби заслонити її. Оп із диким войовничим вигуком застрибнув на стіл, зачепивши при цьому відерко з льодом — його вміст розлетівся навсібіч.

— Я їх знищу до пня, — ревнув він до Максвела, — а ти прикрий мене!

Максвел розгледів кулак, що з’явився нізвідки й тепер нісся просто йому в обличчя, і блискавично ухилився, водночас б’ючи наосліп у тому самому напрямку, з якого цей кулак з’явився. Над його плечем промайнуло могутнє ручисько Опа, увінчане масивним кулаком. Той кулак вцілив у чиюсь парсуну, від чого власник парсуни впав на підлогу наче підкошений.

Щось важке, просвистівши у повітрі, гепнуло Максвела за вухом, і він звалився вниз. Надовкола рухалися ноги войовників. Хтось наступив йому на руку. Хтось упав на нього зверху. Десь над ним, із високості, залунали дикі викрики Опа.

Максвел перевернувся, скидаючи із себе чиєсь безвольне тіло, і заледве зіп’явся на хиткі ноги.

Чиясь рука схопила його за лікоть і розвернула до себе.

— Давай забиратися звідси, — крикнув Оп, — бо це нам може вилізти боком.

Керол нахилилася до столика, обома руками тримаючи Сильвестра за загривок. Сильвестр стояв на задніх лапах, а передніми перебирав у повітрі. З його горла виривався рик, а ікла зловісно полискували.

— Якщо ми його звідси не заберемо, — сказав Оп, — то кіт сам собі здобуде стейк.

Він нахилився, обхопив котяру впоперек живота і підняв угору, міцно притискаючи до грудей.

— Потурбуйся про дівчину, — сказав Оп Максвелові. — Десь тут є запасний вихід. І не забудь про пляшку. Нам вона пізніше знадобиться.

Максвел нахилився і взяв пляшку.

Дух наче крізь землю провалився.
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— Я боягуз, — зізнався Дух. — Визнаю, що страшуся насильства.

— Але ж ти, — здивувався Оп, — чи не єдина особа в світі, яку ніхто не може навіть пальцем зачепити?!

Вони сиділи за абияк збитим квадратним столом, що його Оп під час нападу господарського запалу якось накапарив із неоковирних дощок. Керол відсунула тарілку.

— Я була наче з голодного краю, — сказала вона, — але зараз відчуваю, що переситилася.

— Ви не єдина, — зауважив Оп, — гляньте на нашого котяру.

Сильвестр скрутився біля коминка, підібгавши оцупок хвоста і пухнатими лапами прикривши ніс, — і лише його вуса ритмічно ворушилися з кожним вдихом і видихом.

— Це вперше за все своє життя я бачу ситого шаблезубого, — здивовано мовив Оп.

Він потягнувся за пляшкою і труснув нею. Вона була порожньою. Оп важко підвівся, перейшов через кімнату, вклякнув і, піднявши маленьку ляду у підлозі, понишпорив під нею рукою. Перегодом він витягнув слоїк і поставив його збоку. Відтак витягнув ще один слоїк і поставив біля першого. Нарешті він із урочистим виглядом витягнув пляшку.

Він поставив слоїки назад й опустив ляду. Повернувшись до столу, він відкоркував пляшку і взявся наливати напій у шклянки.

— Гадаю, що вам не багнеться льоду, — сказав він, — бо він тільки розводнює алкоголь. Окрім того, в мене його і нема, — він тицьнув пальцем у напрямку ляди у підлозі і зауважив: — Моя схованка. Я постійно маю заниканими слоїк чи два. Якби колись зі мною щось трапилося — для прикладу, зламав ногу чи щось таке, і лікар заборонив мені пити…

— А яким боком вони пов’язані — зламана нога і пиття? — поцікавився Дух. — Ніхто не заборонить тобі пити з причини зламаної ноги.

— Ну, тоді з якоїсь іншої причини, — сказав Оп.

Вони сиділи, тримаючи шклянки в руках, а Дух просто вдивлявся у вогонь. Знадвору поривчастий вітер обдимав хатину.

— Ніколи не їла нічого смачнішого, — сказала Керол. — Оце вперше я готувала стейк власноруч, настромивши м’ясо на рожен над відкритим вогнем.

Оп із задоволенням відригнув.

— У такий спосіб ми готували м’ясо за давньої кам’яної епохи. Або ж з’їдали його сирим, як ото ша-блезубий. Ми ж не мали жодних печей, чи духовок, чи всіх інших отих новомодних штукенцій.

— Розумію, що краще б я про це не питав, — озвався Максвел, — але скажи, будь ласка, звідки в тебе взялася ота вирізка? Гадаю, що в таку пору всі м’ясні крамниці вже були зачинені.

— Ну, були, — визнав Оп. — Але я знаю один магазинчик, де на задвіркових дверях висів собі ось цей малесенький замочок…

— Одного чудового дня, — сказав Дух, — ти підведеш нас під монастир.

Оп заперечливо покрутив головою.

— Я так не вважаю. Принаймні не цього разу. Життєва необхідність — ні… мабуть, не те. Коли людина голодна, вона має право на будь-яку їжу, яку знайде. За доісторичних часів це було законом. Здається, що й тепер це може стати аргументом у суді. Крім того, завтра я навідаюся туди і поясню, що сталося. Між іншим, — звернувся він до Максвела, — в тебе є якісь гроші?

— Достатньо, — сказав Максвел, — я взяв їх чимало у подорож до Єнотової Шкури, проте не витратив там ні цента.

— Мабуть, на тій планеті тебе приймали як гостя? — поцікавилася Керол.

— Напевно, — відповів Максвел, — хоча я так і не зрозумів до пуття свого статусу.

— Вони були добрими людьми?

— Ну, так, добрими, але чи були людьми — важко сказати, — він повернувся до Опа: — Скільки тобі знадобиться?

— Прикидаю, що сотні вистачить, щоби загладити все. Витрати на м’ясо, вибиті двері, я вже не згадую про зранені почуття нашого друга, м’ясника.

Максвел витягнув із кишені гаманець, відрахував купюри і дав їх Опу.

— Дякую, — сказав той, — при нагоді поверну.

— Ні, — запротестував Максвел, — вечірка за мій рахунок. Бо ж почалося із того, що я запросив Керол на вечерю, але все пішло шкереберть.

Біля вогнища Сильвестр потягнувся і позіхнув, а тоді знову вклався до спання, щоправда, тепер уже лежачи на спині, в той час як його лапи стирчали вгору.

— Ви у містечку гостюєте, міс Гепмтон? — поцікавився Дух.

— Ні, — сказала Керол. — Я тут працюю. А чому ви так подумали?

— Тигр, — відповів Дух. — Ви сказали, що він — біомех. Звідси я виснував, що ви з Біомеху.

— Ага, зрозуміло, — сказала Керол. — Маєте на увазі Інститути біомеханіки у Відні чи Нью-Йорку?

— І в Азії, здається, є ще дослідницький центр, — уточнив Дух. — В Улан-Баторі, якщо пам’ять мені не зраджує.

— Ви там бували?

— Ні, — відповів Дух, — тільки чув про нього.

— Але він міг би навідатися, — зауважив Оп. — Він може на змиг ока потрапити будь-куди. Саме тому надприродники продовжують терпіти його. Вони все ще сподіваються з’ясувати, як це в нього виходить. Але старий Дух мовчить. Нічого їм не розповідає.

— Справжня причина цієї мовчанки полягає в тому, — додав Максвел, — що йому добре платять транспортники. їм є чого старатися, щоби він тримав язика на прив’язі. Варт йому розкрити механіку свого подорожування — і транспортники підуть з торбами. Вони просто стануть непотрібними. Люди зможуть потрапляти, куди лиш душа забажає, і відстань не матиме ніякого значення — хай це буде миля чи мільйон світлових років.

— А в нього напрочуд делікатна душа! — ущипливо мовив Оп. — Він натякав на те, що якщо не працювати у Біомеху і не мати можливості самому на щось таке спромогтися, то такий котяра — річ не з дешевих.

— Ага, зрозуміла, — сказала Керол, — і це таки правда. Вони обходяться у захмарні суми, яких у мене не було і нема. Мій тато перед виходом на пенсію працював у Біомеху, в Нью-Йорку. Сильвестр був спільним проектом очолюваного ним семінару. Відтак вони подарували його моєму батькові.

— Я все ще не вірю, — сказав Оп, — що цей котяра — біомех. Коли він дивиться на мене, то в його очах такий самий хижий блиск.

— Насправді в них усіх зараз значно більше «біо», ніж «мех», — заспокоїла Керол. — Назва з’явилася тоді, коли високотехнологічний електронний розум і нервову систему розміщували у специфічну протоплазму. Але зараз єдиною механічною річчю в них є ті органи, які могли би швидко зношуватися, якби були зроблені з плоті, — серце, нирки, легені і тому подібне. Те, що роблять в Біомеху сьогодні, — це фактично створення певних форм життя, але ви всі, звичайно, про це знаєте.

— Побутують різні дивовижні історії, — сказав Максвел, — як, для прикладу, про якусь групку надлюдей, котрих тримають під сімома замками. Ви щось про це чули?

— Так, чула, — підтвердила Керол, — але ж пліткують завжди.

— Ну, а те, що я чув не так давно, — встряв у розмову Оп, — то ні пером списати, ні словом сказати. Отож хтось розповів мені, що надприродники сконтактували з Дияволом. Як тобі така історійка, Піте?

— Важко сказати, — завагався Максвел. — Гадаю, хтось пробував. Я майже певний, що хтось таки мусив попробувати, бо це настільки очевидна річ, що й до ворожки не ходи.

— Ти маєш на увазі, — запитала Керол, — що Диявол насправді існує?

— Два століття тому, — відповів Максвел, — люди із точнісінько таким самим подивом у голосі, як оце в тебе, запитували, чи існують насправді тролі і гобліни.

— І духи, — додав Дух.

— Ви серйозно? — здивувалася Керол.

— Та не дуже, — сказав Максвел, — але й позбавити Диявола права на існування також не можемо.

— Це неповторні часи! — заявив On. — І я впевнений, що раніше вже не раз говорив вам про це. Ви розправились із забобонами і бабусиними побрехеньками. Ви відшуковуєте в них раціональне зерно. Але мої одноплемінці знали про існування і тролів, і гоблінів, і всіх інших. І розповіді про них завжди базувалися на фактах. Щоправда, пізніше, коли людина виросла зі своєї варварської простоти, якщо можна це так назвати, то вона відмела цей факт, оскільки не могла собі дозволити вірити в усі ті речі, які не могла опанувати, хоч вони і були реальними. Тому їх залакували і задля надійності схоронили подалі — у легенди та міфи. А коли популяція людей значно зросла, всі ці створіння перейшли у глибоке підпілля. І це добре, бо за тих часів вони аж ніяк не були такими славними істотами, якими видаються вам тепер.

— А Диявол? — запитав Дух.

— Хтозна, — сказав Оп, — можливо, й існує, хоча я не стверджую цього напевне. Чимало з-поміж тих істот вам вдалося виманити з їхніх криївок, відкрити наново і дати їм можливість жити в резерваціях. Але тих створінь було значно більше, до того ж — різного ґатунку. Деякі з них були страхітливими, і всі без винятку — шкодливими.

— Здається, ви їх не дуже любили, — зауважила Керол.

— Ні, міс, не любив, — підтвердив Оп.

— На мою думку, — сказав Дух, — це була би благодатна тема для розвідок Інститутом часу. Зважаючи на все, було багато різновидів цих… можна назвати їх приматами?

— Мабуть, можна, — відповів Максвел.

— …але приматів іншого штабу, ніж мавпи чи люди.

— Так, цілковито іншого штабу, — додав Оп. — Куца, злостива паскудь.

— Не сумніваюся, що одного чудового дня Інститут часу займеться і ними, — сказала Керол. — Там про цю проблему знають, правда ж?

— Знають, — запевнив Оп. — Я їм досить часто про неї нагадував, з відповідними коментарями.

— В Інституту часу занадто багато робота, — нагадав їм Максвел. — Занадто багато сфер зацікавлень, бо ж перед ними — все минуле.

— І до того ж постійний брак грошей, — додала Керол.

— Оце слова лояльного працівника Інституту часу! — вигукнув Максвел.

— Але це правда! — зазначила вона. — Скільки корисного могли би отримати різні наукові напрями від досліджень Інституту часу! Не можна покладатися на писану історію. Часто з’ясовується, що реальна і писана історія — це дві різні історії. Тут даються взнаки упереджені акценти, чи тенденційність, чи просто дурнуваті інтерпретації, які назавжди забальзамовані в анналах історії. Але хіба інші інститути переказують хоч дрібку своїх коштів на діяльність Інституту часу? На це запитання я можу відповісти. Не переказують. За незначними винятками, звичайно. Юридичний факультет тісно співпрацює з нами, але таких обмаль. Вони бояться. Вони не хочуть зрушувати своїх затишних маленьких світків. Взяти, для прикладу, хоча би цю історію із Шекспіром. Можна було би помислити, що Факультет англістики принаймні буде вдячний нам за відкриття, що справжнім автором знаменитих п’єс був Оксфорд. Зрештою, дискусії про справжнє їхнє авторство тривали не рік і не два. І от коли часовики познайомили англістів зі справжнім драматургом, ті відразу ж обурилися.

— А зараз Інститут часу вихоплює Шекспіра, — втрутився Максвел, — щоби той прочитав лекцію про те, як він не написав п’єс. Вам не здається, що це сипання солі на рану?

— Тут справа в іншому, абсолютно в іншому, — заперечила Керол. — Інститут часу змушений перетворювати історію на виставу, щоби заробити трохи грошей. І так повсякчас. Усі можливі виверти, щоби розжитися на сяку-таку копійчину. Хоч і здобуває при цьому репутацію збориська клоунів. Ви ж не вважаєте, що декан Шарп насолоджується…

— Я добре знаю Гарлоу Шарпа, — урвав її Максвел, — і повірте мені, що він отримує від цього неабияку насолоду.

— Це святотатство! — вигукнув Оп з удаваним жахом. — Хіба ви не знаєте, що за такі розмови вас можуть розіпнути?

— Ви насміхаєтеся з мене, — обурилася Керол, — ви потішаєтеся з усього і з усіх. І ви теж, Пітере Максвел.

— Я перепрошую за цих нечем, — втрутився Дух, — оскільки у жодного з них не знайшлося навіть крихти чуйності, щоби вибачитися особисто: треба прожити з ними десять чи п’ятнадцять років, аби зрозуміти, що насправді у них не було якогось злого умислу.

— Але прийде такий день, — додала Керол, — коли Інститут часу матиме достатньо коштів на реалізацію яких-завгодно проектів. Хай це навіть будуть ідеї-фікс — і до дідька всі інші коледжі! Якщо тільки дійде до продажу…

Вона раптом урвала себе на півслові і непорушно завмерла, наче хтось її заморозив. Було видно, що їй хотілося закрити рот рукою, і лише залізна воля заважала це зробити.

— А що продають? — поцікавився Максвел.

— Здається, я знаю, про що йдеться, — сказав Оп. — Дійшли до мене деякі брехні, такі скромні, безневинні побрехеньки, на які я попервах не звернув уваги. Хоча, якщо добряче порозмислити, саме такі тихенькі, мерзенні побрехеньки з плином часу і виявляються правдою. А новини значні, страхітні й галасливі…

— Опе, досить промов! — урвав його Дух. — Просто скажи, що ти чув.

— Це неймовірно, — провадив своє Оп. — Ви ніколи не повірите. Нізащо на світі.

— Ох, припиніть! — вигукнула Керол.

Усі троє вичікувально дивились на неї.

— Я проговорилася, — сказала вона. — Перенервувала трохи і проговорилася. Будь ласка, я вас дуже прошу — забудьте про це. Я навіть не впевнена, чи це правда.

— Звичайно, — сказав Маквел. — Ви цей вечір провели у буйній компанії, де про гарні манери навіть не чували, і…

— Ні, — мовила Керол, похитавши головою. — Це прохання позбавлене сенсу. Та й не маю я права просити про це. Мушу тоді розповісти вам, що знаю, і покластися на вашу порядність. За достовірність цієї інформації я можу поручитися. Інституту часу зробили пропозицію щодо Артефакту.

У кімнаті запанувала мертва тиша. Трійця, затамувавши подих, завмерла, лише вряди-годи безтямно позираючи один на одного.

Нарешті Дух ворухнувся, і німотну кімнату сповнило шарудіння, так ніби його білий саван був справдешнім простирадлом, яке шаруділо від найменшого поруху.

— Ви не усвідомлюєте, — сказав він, — усієї прихильності, що лучить усю нашу трійцю із Артефактом.

— Ви нас приголомшили, — додав Оп.

— Артефакт! — м’яко промовив Максвел. — Артефакт… таємниця таємниць… єдина річ у цілому світі, яка всіх і вся збиває з пантелику…

— Таємничий камінь, — сказав Оп.

— Ніякий не камінь, — заперечив Дух.

— Тоді, може, ви мені скажете, що воно таке, — попросила Керол.

Та це була єдина річ, подумав Максвел, яку ні Дух, ні будь-хто інший не в змозі пояснити. Його знайшла приблизно десять років тому експедиція Інституту часу на вершині пагорба в юрському періоді і переправила в сьогодення, затративши купу грошей та зусиль. Перенесення в часі такої маси потребувало незмірно більше енергії у порівнянні з тим мізером, що витрачався раніше на подібні операції, — для вирішення цієї проблеми довелося відправляти у минуле портативний атомний генератор, але відправляти частинами, а вже на місці його монтувати. Потім ча-сівники мусили знову щось вигадувати, аби повернути генератор у сьогодення, позаяк жоден об’єкт такого типу (хоч би лише з етичних причин) не міг бути залишений у минулому, навіть такому далекому, як юра.

— Цього я не можу вам сказати, — мовив Дух. — І ніхто не зможе.

Дух мав слушність. Про Артефакт ніхто не міг сказати нічого путнього. Масивний блок із невідомого матеріалу — який, як з’ясувалося, не є ні металом, ні мінералом, хоча попервах вважали, що це мінерал, а згодом, що метал — став викликом для його дослідників. Маса темряви у шість футів завдовжки і по чотири фути з кожної сторони, яка не поглинала і не випромінювала енергії, яка відбивала від своєї поверхні все світло і будь-яке інше випромінювання, яку було неможливо розтяти чи хоч би надщербити, яка зупиняла лазерний промінь так акуратно, ніби його й не було. Не існувало нічого, що могло її пошкодити, як і не існувало способу взяти хоч пробу для досліджень — у результаті не вдалося здобути ні граминки інформації. Артефакт знаходився на п’єдесталі в головній залі Музею часу і був єдиною у світі річчю, про яку всі без винятку припущення видавалися безглуздими.

— У такому разі, — запитала Керол, — чому ви так перелякалися?

— А тому, — взявся пояснювати Оп, — що Піт припускає, начебто Артефакт міг колись бути божком Маленького Народцю. Звичайно, якщо ці паршиві куці смердюхи взагалі були здатні сотворити собі божка.

— Мені жаль, — сказала Керол. — Мені справді жаль. Я не знала. Можливо, якби в Інституті часу було про це відомо…

— Щоби говорити про це, — сказав Максвел, — бракує переконливих даних. Усе це лише здогади, а радше сякі-такі рефлексії, що виникли після мого спілкування із Маленьким Народцем. Вони й самі цього не тямлять. Це було так давно.

Так давно, додав він подумки. Боже мій, майже двісті мільйонів років тому!


РОЗДІЛ 7

— Ото вже цей Оп, — сказала Керол, — він мене просто приголомшив! А цей його дивний будиночок у чорта на рогах!

— Якби він почув, що ви називаєте це будиночком, то образився б, — зауважив Максвел. — Це халупа, і він гордиться тим, що це — халупа. Стрибок із печери у будинок став би для нього шоком. Він би почувався там украй нещасливим.

— Печера? Він жив у печері?

— Давайте я вам трохи розповім про свого давнього приятеля Опа, — запропонував Максвел. — Він брехун із брехунів. Ви не дуже вірте всім тим історіям, що їх він сплітає. Наприклад, канібалізм…

— Що ж, це мене трохи втішило, бо люди, які їдять одне одного…

— Ну, канібалізм як явище насправді існував. У цьому немає сумніву. Але те, чи сам Оп мав стати споживком, то вже інша справа. Загалом, якщо йдеться про якісь загальні речі, то йому можна вірити. Проте коли він починає повістувати про власні життєві колізії, от тоді його слова слід сприймати вкрай критично.

— Дивно, — зізналася Керол, — я бачила його раніше і навіть трохи зацікавилася його особою, проте ніколи й гадки не мала, що познайомлюся з ним особисто. Щиро кажучи, недуже цього й хотілося. Є люди, з котрими я не рвуся знайомитися, і він видавався мені одним із таких. Я думала, що це неотесаний…

— Але ж він і є таким, — зауважив Максвел.

— Проте і привабливим також, — додала Керол.

Ясні осінні зорі холодно сяяли в темних глибинах небес. Через пасма пагорбів вилося майже порожнє шосе. Ген там, у долині, мерехтіли розвіяні по всьому містечку ліхтарі. Задимаючи зі сторони пагорбів, вітер доносив запах паленого листя.

— Вогонь — це чудова річ! — задумливо промовила Керол. — А чому ми, Пітере, цураємось вогню? Хіба це так проблематично — збудувати камін?

— Були часи, кількасот років тому, — відповів Максвел, — коли в кожному домі, ну чи майже в кожному, був хоча б один коминок. Іноді — кілька. Очевидно, що весь цей потяг до вогню, все це замилування ним є атавізмом. Поверненням до часів, коли вогонь був захистом і джерелом тепла. Але з плином часу ми переросли це.

— Я не вважаю, що переросли, — заперечила Керол. — Просто цього не робимо, та й по всьому. Повернулися спиною до цього фрагмента нашого минулого. Але в нас ще жевріє потреба у вогні. Мабуть, суто психологічна. Я зрозуміла це сьогодні. То було так захопливо і так затишно! Можливо, це й атавізм, але ж усередині нас повинно ще зберегтися щось атавістичне.

— Оп не міг жити без вогню, — пояснив Максвел. — Відколи часівники перенесли його сюди, відсутність вогню мучила його найбільше. Попервах його на певний час мусили ізолювати — звичайно, він не був в’язнем, але наглядали за ним пильно. Та коли він став, якщо можна так висловитися, сам собі господарем, то отримав у власність шмат землі на околиці містечка, де й зліпив собі халупу. Примітивну, але він, власне, саме таку і хотів. З обов’язковим коминком. І, звісно ж, із городом. Вам треба побачити його город. Ідея вирощування їжі була для нього чимось цілковито несподіваним, чимось, про що ніхто за тих часів навіть уявити собі не міг. Цвяхи, пилка, молоток і навіть звичайнісінька дошка стали для нього відкриттям, як і все інше. Але він швидко пристосувався. Він прийняв нові знаряддя й ідеї без найменшої запинки. Ніщо не могло його здивувати. Він збудував свою дерев’яну халупу, користуючись молотком, пилкою і всім іншим знаряддям. Але я собі так гадаю, що найбільшою дивовижею став для нього город, тобто сама ідея вирощування їжі, а не полювання на неї. Мабуть, ви зауважили, що він і досі вражений великою кількістю їжі та її доступністю.

— І алкоголю! — додала Керол.

Максвел усміхнувся.

— Ще одна ідея, яку він прийняв беззастережно. Це стало, так би мовити, його хобі. Він готує питво власного розливу. Ховає за дровітнею самогонний апарат і гонить найгидотнішу з-поміж усіх сивух, які хоч колись промочували людське горло. Не напій, а помиї.

— Але ж він не пропонує його гостям, — сказала Керол. — Принаймні сьогодні вгощав нас віскі.

— Спочатку з ним потрібно заприятелювати, — пояснив Максвел, — а вже тоді він зволить причастити вас своїм витвором. Ті слоїки, які він витягнув…

— Я тоді ще здивувалася, бо подумала, що вони порожні.

— Чистий, ядучий самогон — ось що було в них.

— Ви сказали, що він раніше був під наглядом. А тепер? Наскільки тісно він пов’язаний із Інститутом часу?

— Під опікою Інституту. Формально він не пов’язаний взагалі. Але невіддільний від нього. Він є лояльнішим прихильником Інституту, ніж ви.

— А Дух? Він живе тут, у Надприродному? Ним опікується Коледж?

— Навряд чи. Дух — бездомний кіт. Він гуляє, як собі знає. У нього друзі по всій планеті. Наскільки мені відомо, він — велике цабе в Коледжі порівняльного релігієзнавства Гімалайського університету. Але сюди навідується достатньо регулярно. Він і Оп знайшли спільну мову, щойно надприродники вперше сконтактували з Духом.

— Піте, ви називаєте його Духом. Але ким він є насправді?

— Ну, він просто дух.

— Але що таке дух?

— Не знаю. І не припускаю, що хтось знає.

— Але ж ви працюєте у Коледжі надприродних феноменів!

— Так, звичайно. Але вся моя робота пов’язана із Малим Народцем, а конкретніше — із гоблінами, хоча загалом я цікавлюсь і всіма іншими. Навіть банші, хоча не існує істот підліших і безрозсудніших, аніж вони.

— У такому разі мають бути спеціалісти, котрі би займалися суто духами. Що вони кажуть про це?

— Вони мають ніби пару теорій. Є купа літератури на цю тему, але мені завжди бракувало часу, щоби проштудіювати її. Знаю лише, що у давноминулі часи вважалося, що по смерті кожна людина перетворюється в духа, але зараз, здається, у це вже не вірять. Потрібні особливі обставини, за яких з’являються духи, але я не знаю, які саме.

— Найбільше вражає його обличчя, — зізналася Керол. — Воно трохи моторошне, але водночас і вабливе. Я ледве стримувалася, щоби не витріщатися на нього постійно. Це просто якась темна безодня, загорнута у простирадло, яке, наскільки я розумію, не є простирадлом. І начебто натяк на очі. Маленькі вогники, які могли би бути очима. Чи, може, це мені здалося?

— Ні. Мені також щось таке здавалося.

— Ви не могли би взяти цього дурнуватого кота і відтягнути на крок назад, — попросила Керол, — бо інакше він зісковзне на мобільнішу смугу. Не тямить нічого. Може заснути коли-завгодно і де-завгодно. Їжа і сон — це все, що його цікавить.

Максвел нагнувся і підтягнув Сильвестра на попереднє місце. Той лише сонно чи то замуркотів, чи то загурчав.

Максвел випростався і, відкинувшись на спинку крісла, задивився на небо.

— Гляньте на зірки! — сказав він. — Нема нічого бентежнішого, ніж споглядання неба із Землі! Я радий, що повернувся назад.

— А чим займатиметеся надалі?

— Коли дістанемося щасливо до вашого дому, я візьму свій багаж і повернуся до Опа. Він, мабуть, відкриє один із тих слоїків, і ми, потягуючи з нього потрохи, пробалакаємо до світанку, відтак я вкладуся у ліжко, яке в нього призначене для гостей, а сам він скрутиться на своїй купі листя…

— Я бачила ту купу листя в кутку, і мене вже тоді розпирала цікавість, що би це мало означати. Проте запитати я не зважилася.

— Він там постійно спить. Йому незручно в ліжку. Зрештою, коли впродовж стількох літ поспати на купі листя вже було для нього за щастя…

— Ви знову насміхаєтеся з мене.

— Ні, не насміхаюся, — заперечив Максвел. — Я кажу правду.

— Я мала на увазі не те, чим ви займатиметеся ввечері, а що ви взагалі плануєте робити. Ви ж бо покійник, пам’ятаєте?

— Я пояснюватиму, — відповів Максвел, — я на кожному кроці пояснюватиму. Куди б я не пішов. Усюди знайдуться люди, котрі захочуть дізнатися, що сталося. Можливо, навіть розпочнеться якесь розслідування, хоча я плекаю надію, що обійдеться без цього. Але може статися й так, що його слід буде провести.

— Прикра історія, — сказала Керол, — але, з другого боку, я рада, що вас виявилося двоє.

— Якби транспортники змогли дати собі раду з цим, — сказав Максвел, — то їхнє відкриття стало би для людства золотим дном. Кожен із нас міг би зберігати десь свою копію, просто на випадок якогось нещастя.

— Навряд чи це реально, — мовила Керол, — тобто для кожного зокрема. Цей другий Пітер Максвел був іншою особистістю і… ой, навіть не знаю, як це висловити. Та й пізнувато вже для розмов на цю тему. Але я впевнена, що це таки неможливо.

— Мабуть, ви маєте рацію, — згодився Максвел. — Погана ідея.

— Це була приємна зустріч, — сказала Керол, — дякую вам за неї. Мені було весело.

— А Сильвестру перепало чимало м’яса!

— Так, справді. Він вас не забуде. Він любить людей, котрі пригощають його стейками. Ненажера з ненажер, та й годі.

— Зостається лише одна річ, якої ви нам так і не сказали, — промовив Максвел, — лише одна-однісінька: хто хоче купити Артефакт?

— Я не знаю. Знаю тільки те, що така пропозиція була. Достатньо цікава, щоби Інститут часу прийняв її до розгляду. Я просто випадково почула фрагмент розмови, яку не повинна була чути. Це так важливо?

— Може бути важливо.

— Оце щойно згадала, — сказала вона, — прозвучало Ще одне ім’я. Не покупця, а посередника. Принаймні таке склалося враження. Я геть про нього забула, аж поки ви не запитали. Того посередника звати Черчіль. Це про щось вам говорить?


РОЗДІЛ 8

Коли Максвел повернувся, несучи свою сумку, Оп сидів перед коминком, обрізаючи нігті на ногах великим складаним ножем.

Оп вказав ножем на ліжко і розпорядився:

— Кинь її там, а потім повертайся і посидь зі мною. Я щойно підкинув кілька полінець у вогонь і маю біля себе слоїк, порожній тільки до половини, а у сховку — Ще два.

— Де подівся Дух? — запитав Максвел.

— Та кудись запропастився. І навіть гадки не маю, куди. Він же мені не доповідає. Але припускаю, що незабаром повернеться. Він ніколи не зникає надовго, Максвел поставив сумку на ліжко, підійшов до коминка і зіперся об його горбкуватий кам’яний обмурівок.

— Ти сьогодні клеїв дурня трохи майстерніше, ніж зазвичай, — сказав він. — Що тебе подвигло на такий крок?

— Ті її великі очі, — відповів Оп, усміхаючись. — Вони наче самі просили, щоби їх шокували. Вибач, Піте, я просто не міг стриматися.

—Усі ті розмови про канібалізм і блювання… — продовжив Максвел. — Це було доволі вульгарно.

— Ну, мабуть, я трохи переборщив, — почав виправдовуватись Оп. — Але ж люди, власне, нічого іншого і не очікують від дикуна-неандертальця.

— А дівчина тямковита, — зауважив Максвел. — Так спритно підсунула нам ту історію про Артефакт, що ніколи би й не сподівався від неї чогось подібного.

— Підсунула історію?

— Звичайно, підсунула. Ти ж не подумав, що вона просто прохопилася, як намагалася нам це подати?

— Я й не замислювався над тим, — сказав Оп. — Можливо, що й так. Але якщо підсунула, то з якою метою, як гадаєш?

— Підозрюю, вона не хоче, щоб Артефакт продавали. Відтак виснувала, що якщо розповісти про це такому пустомелі, як ти, то цю новину вже до обіду обсмоктуватиме все університетське містечко. А суди-пересуди довкола цього, припустила вона, завадять укладенню угоди.

— Але ж ти знаєш, Пітере, що я не пустомеля.

— Я це знаю. Але ж ти поводився сьогодні як найпослідущіший патякало.

Оп склав ніж і запхав його в кишеню, після чого підняв напівпорожній слоїк і вручив його Максвелові. Той підніс його до губ і зробив добрячий ковток. Вогняна рідина пройшла горлом, наче лезо ножа, і він закашлявся. Хоч би один-єдиний раз, подумав Максвел, випити цього пійла і не розкашлятися! Він поставив слоїк і сидів, хапаючи ротом повітря і вгамовуючи тремтіння.

— Кріпка штука, — зауважив Оп. — Найкраща партія з-поміж усіх, які мені за стільки часу доводилося готувати. Ти зауважив, яка прозора?

Максвел, не в змозі промовити навіть слова, лише кивнув.

Оп потягнувся до слоїка і, перехиливши, понизив у ньому рівень на дюйм з лишком. Потім він опустив його, з любов’ю притиснув до волосатих грудей, погладжуючи скло вільною рукою, і видихнув повітря з такою силою, що полум’я в коминку затанцювало.

— Першокласна штука, — похвалив він ще раз.

Після цього витер рот затиллям руки і задивився на вогонь.

— Ну, тебе вона аж ніяк не могла причислити до балакунів, — додав він через якийсь час. — Я помітив, як ти сьогодні вправлявся у фігурному катанні, але все чомусь довкола правди.

— Може, тому, що я й сам до кінця її не знаю, — сказав Максвел. — Як і не знаю того, що з нею робити. Ти готовий слухати мою історію?

— У будь-який час, — запевнив Оп, — якщо справді Цього хочеш. Хоча ти не зобов’язаний мені розповідати. І тим більше — не з огляду на нашу дружбу. Ти знаєш, що ми залишимося приятелями, навіть якщо ти мені не скажеш ані слова. Ми взагалі можемо цю тему обминути. Є багато інших речей, про які можна поговорити.

Максвел похитав головою.

— Ні, Опе. Мушу тобі розповісти. Мушу цим із кимось поділитися, а ти чи не єдиний, на кого можна покластися. Це занадто важка ноша, щоби нести її самому.

Оп передав йому слоїк.

— Ну, в такому разі хлебни ще трохи, а тоді починай, коли готовий. Я от одного не можу втямити: як могли так схибити транспортники? І щось мені не віриться, що вони схибили. Я би припустив, що тут криється щось інше.

— І ти маєш рацію, — сказав Максвел. — Отож десь є планета. І так собі гадаю, що не надто далеко. Планета, яка довільно рухається, яка не прив’язана до жодного сонця, хоча я підозрюю, що вона могла би доєднатися до будь-якої сонячної системи, і доєднатися, коли лише забажає.

— Але це надзвичайно складно! Це ж який розгардіяш настав би з орбітами всіх інших планет!

— Не обов’язково, — сказав Максвел. — Вона ж не займала би орбіти в тій самій площині, де знаходяться інші планети. У такому разі ефект її впливу був би незначним.

Він узяв слоїк, заплющив очі і зробив добрячий ковток. При цьому його голова мимоволі відкинулася далеко назад, а шлунок підстрибнув угору. Максвел опустив слоїк і знову обіперся на обмурівок коминка. У димоході завивав і жалібно голосив вітер, але їх від того тоскного виття відгороджували стіни із сирових дощок. У коминку зсунулось одне із полін, від чого вгору здійнявся сніп іскор, а за мить омахи танцюючого полум’я розполохали по цілій халупі миготливі тіні.

Оп нагнувся і взяв слоїк із рук Максвела, але зразу не став пити — тримав його, притиснувши до колін.

— Отже, та планета перехопила і скопіювала характеристику твоєї хвилі, — промовив він, — і в результаті тебе стало двоє.

— Як ти дізнався про це?

— Дедукція. Це був найлогічніший умовивід. Я знаю, що тебе було двоє. Був той інший ти, котрий повернувся раніше за тебе. Я говорив з ним, і він був тобою — він був настільки Пітером Максвелом, наскільки ним є ти, котрий сидиш отут біля мене. Він сказав, що нема ніяких драконів і що весь цей галас довкола Єнотової Шкури виявився суцільною маячнею, тому він і повернувся додому раніше, ніж планувалося.

— От воно що, — сказав Максвел, — а я ще дивувався, чому він повернувся раніше.

— Чесно кажучи, я опинився у дурнуватій ситуації, — зізнався Оп, — тож навіть не знаю — радіти мені чи плакатися. Можливо, трохи того й іншого, ну і не забути про сяку-таку жменьку подиву із несповідимих шляхів людських. Цей інший чоловік був тобою, і тепер він мертвий, і я втратив друга, бо ж він був людиною й особистістю, і ця людська особистість дійшла свого кінця, трагічно загинувши. Але тепер є ти, і якщо раніше я втратив друга, то тепер я повернув собі цього втраченого друга, бо ти є не менш реальним Пітером Максвелом, аніж тамтой.

— Мені сказали, це був нещасний випадок.

— Не впевнений, — відказав Оп. — Я думав про це. А коли ти повернувся, мене взяли ще більші сумніви. Він сходив із шосе, спіткнувся і впав, ударившись головою…

— Як можна спіткнутися, сходячи із шосе, якщо ти, звичайно, не п’яний, не каліка чи не останнє вайло. Та мобільна смуга ледве рухається.

— Знаю, — сказав Оп. — Поліція над цим також замислювалася. Але якісь інші пояснення так і не спали на думку, а поліція, як тобі відомо, мусить запротоколювати якусь версію, щоби закрити справу. Це трапилось у безлюдному місці. Десь на півдорозі до Резервації гоблінів. І ні одного свідка. Мабуть, це сталося, коли на мобільній смузі не було жодної душі. Можливо, вночі. Його знайшли о десятій годині ранку.

Звичайно, із шостої ранку на шосе вже було чимало людей, але всі вони, ймовірно, їхали внутрішніми, більш швидкими смугами. Вони б не мали змоги щось до пуття розгледіти на узбіччі. Тіло могло пролежати там купу часу, перш ніж його знайшли.

— Ти вважаєш, що це не був нещасний випадок? Що це могло бути вбивство?

— Важко сказати. Така думка мені вже приходила в голову. Була одна дивна деталь, для якої так і не знайшлося пояснення. У безпосередній близькості від тіла вчувався якийсь незрозумілий запах. Дивний запах, не схожий ні на один із відомих запахів. Може, хтось дізнався, що вас двоє, і йому це дуже не сподобалося?!

— Але хто міг знати, що нас двоє?

— Люди з тамтої планети. Якщо там були якісь люди…

— Так, були, — підтвердив Максвел. — Це було найдивовижніше місце…

Поки він говорив, спогади ожили, так наче він знову опинився там. Кришталева планета — принаймні такою вона видалася йому, коли він уперше її побачив. Величезна кришталева рівнина, якій ні кінця ні краю, і кришталеві небеса, у молочному сяйві яких тонули вершини кришталевих колон — колон, що виростали з рівнини і, здавалося, рвалися вгору, аби підтримати небозвід. Безлюдне місце, яке нагадує хоч і забуту, але прибрану та натерту до блиску бальну залу неосяжних розмірів, що зачекалася на музик і танцюристів, які так і не з’явилися, а тепер не з’являться й поготів, — і тепер ця зала порожнітиме довіку, тішачи саму себе своїм же приголомшливим блиском та своєю ж пропащою елегантністю.

Бальна зала — але бальна зала без стін, яка тягнеться у безвість, навіть не до горизонту, бо скидається на те, що тут горизонту взагалі нема, а до ледве видимої лінії, де небеса, ті дивоглядні небеса із матового скла, злучаються із кришталевою підлогою.

Він так і завмер там, приголомшений неуявним огромом — огромом не безкрайнього неба, бо небо аж ніяк не було безкрайнім, і не огромом безмірних просторів, бо все ж таки ті простори мали якусь міру, а огромом як чимось самодостатнім: так наче він загубивсь у вітальні будинку гігантів і тепер шукає двері, не маючи ні найменшого уявлення, де вони можуть бути. Тут дарма було шукати якісь прикметні ознаки, бо кожна колона була точною копією сусідньої, а в небесах (якщо це можна було назвати небесами) не пропливало ні хмаринки, і кожен фут, кожна миля були наче дві краплі води схожими на всі інші фути і милі — такі ж рівненькі та вистелені такими ж кришталевими плитами, що тягнулися навсібіч, скільки сягало око.

Він хотів закричати, щоби дізнатися, чи є тут хоч одна жива душа, але стримався, охоплений безпідставним і лише через якийсь час усвідомленим страхом, що будь-який гучний звук може перетворити всю цю холодну й блискучу велич у хмару іскристої паморозі, тому що на цій планеті абсолютним володарем була тиша, не порушувана навіть подобою звуку. Тиша, і холод, і самота… вся ота пишність і молочна білість, здавалося, просякнуті самотністю.

Повільно, обережно, побоюючись, що навіть відлуння його кроків може перетворити весь цей світ на порох, він повернув голову і в ту ж мить краєм ока помітив… навіть не рух, а домисел руху — так наче Щось промайнуло настільки швидко, що людське око неспроможне було цей рух зауважити. Він застиг, відчуваючи, як ззаду його шию наче морозом бере. Був заскочений відчуттям абсолютної чужості більше, ніж справжнім страхом, бо ця чужість була настільки Далекою від будь-яких людських реалій, що йому здавалося, ніби він будь-якої миті може зійти з розуму, перш ніж встигне відвести погляд.

Проте нічого не сталося, і він продовжив обертатися, обережно, дюйм за дюймом, аж поки не помітив, що за його спиною весь цей час знаходилося щось схоже на механізм — двигун? прилад? машина?

І несподівано він усе зрозумів. Це й була та хитромудра машинерія, що доправила його на цю незбагненну Кришталеву планету, — тутешній відповідник земного передавача і приймача матерії.

Але, наскільки він зрозумів, це не була система Єнотової Шкури. Він взагалі ніколи не чув про подібне місце. Ніде у дослідженому Всесвіті не було такої планети. Мабуть, внаслідок якогось збою його закинуло не на одну із планет у системі Єнотової Шкури, яка і була його пунктом призначення, а в якусь далеченну, забуту Богом і людьми глухомань Всесвіту, куди людство, можливо, не поткнеться навіть через мільйон років, бо вона настільки далеко від Землі, що тут вже йдеться про відстані просто неуявні.

Він знову примітив якусь мерехтливу подобу руху, так ніби над кришталевою поверхнею заряхтіли живі тіні. Просто на його очах це мерехтливе ніщо змінювало форми й обриси, а відтак він розгледів, що їх тут чимало — тих мінливих, невиразних силуетів, які, здавалося, все ж таки є окремішніми сутностями і навіть мають власну індивідуальність. А може, це дивовиддя покійних істот, що жили тут раніше, із жахом помислив він, такі собі чужопланетні привиди.

— І я прийняв їх, — сказав він Опу, — прийняв їх на віру. Та й у будь-якому разі іншого вибору в мене не було. Якби я не прийняв їх як реальність, то зостався би на цій кришталевій рівнині самотній як перст. Можливо, хтось інший, хтось із минулого століття і заперечив би цей факт, повважавши тіні виплодом власної уяви, проте я провів надто багато годин із Духом, аби сумніватися в реальності привидів. Я занадто довго працював з надприродними феноменами, щоби шукати якихось обхідних виправдань існування істот і сил, що ніяк не вміщаються в категоріях людського мислення. І що дивно, але й утішно — то це те, що вони якимось чином відчули, що я приймаю їх.

— І це все? — запитав здивований Оп. — Всього лише планета, сповнена духів?

Максвел кивнув.

— Мабуть, це можна потрактувати і таким чином. Але дозволь тебе запитати: що таке дух у твоєму уявленні?

— Привид, — пояснив Оп, — примара.

— Але що криється за цими словами? Дай мені визначення слова «дух».

— Гаразд, — винувато мовив Оп, — я трохи передав куті меду, тому перепрошую. Ми не знаємо, що таке привид. Навіть Дух не знає точно, що він таке. Він просто знає, що існує, а погодься, що якби хтось і мав знати, то це він. Він чимало на цю тему роздумував. Підступався і так і сяк. Навіть спілкувався з іншими привидами, але якихось певних відомостей як не було, так і нема. Тому ми й мусимо повертатися до надприродного…

— Тобто непояснимого, — докинув Максвел.

— Може, то якась специфічна мутація? — запропонував Оп.

— Так, власне, вважав Коллінз, — зауважив Максвел. — Але він був такий один. Я також не поділяв його думки, аж поки не побував на Кришталевій планеті. Тепер я схиляюся до того, що він мав рацію. Що стається, коли раса вмирає, коли її дитинство і зрілість зосталися далеко позаду, а тепер надовкола неї лише ветха старовина? Раса вмирає так само, як і людина — від старості. Що відбувається потім? Звичайно, слід було би сподіватися, що вона просто згасає. Але, припустимо, що є серйозна причина, яка не дає їй просто згаснути, яка змушує її чіплятися за життя, яка не дозволяє їй помирати.

— Якщо примарний стан — це таки мутація, — сказав Оп, — і якщо на додачу це ще й усвідомлена мутація, і якщо вони сягнули такого рівня, що могли контролювати мутації… — він затнувся і глянув на Максвела: — Ти вважаєш, що таке можливо?

— Цілком можливо, — ствердив Максвел. — Я все більше і більше схиляюся до цієї думки.

Оп передав Максвелу слоїк.

— Тобі треба випити, — сказав він, — а коли ти закінчиш, я теж хлебну.

Максвел взяв слоїк, але не почав відразу пити. Оп схилився до дров, ухопив водномить поліняку і кинув у вогонь. Стовп іскор здійнявся над димоходом. Знадвору за стінами завивав нічний вітер.

Максвел підняв слоїк і зробив ковток. Рідина ринула по горлу, наче потік лави. Він закашлявся, вкотре переймаючись тим, що йому знову не вдалося випити це пійло, не закашлявшись. Відтак передав слоїк Опу. Той було вже хотів прикластися до нього, але через мить опустив, позирнувши через береги слоїка на Максвела.

— Ти казав, що вони мусять жити, що є якась причина, яка не дозволяє їм просто померти, що змушує їх хапатися за життя будь-якими способами.

— Саме так, — підтвердив Максвел. — Тут ідеться про інформацію. Знання. Ця планета напхом напхана знаннями, це такий собі склад знань — і я сумніваюся, що хоч десята його частина повторює те, що знаємо ми. Усе інше — для нас нове, незнане. А деякі із цих знань узагалі знаходяться поза межами людської уяви. Знання, які ми не зможемо набути і через мільйон років, якщо взагалі спроможні їх набути. Вони зберігаються, наскільки я тямлю, в електронній формі, де впорядковані атом до атома таким чином, що кожен атом несе частку інформації. їх перенесли на металеві сторінки на подобу книжкових сторінок, складених у велетенські купи і стоси, причому кожен шар атомів — так, вони розташовуються шарами — зберігає окрему інформацію. Прочитавши перший шар, ти переходиш до другого. Достоту як у звичайній книжці: кожен ряд атомів — сторінка, одна за одною зверху вниз. Кожна металева сторінка… не питай, я не візьмуся навіть вгадати, скільки шарів атомів містить одна така сторінка. Підозрюю, що сотні тисяч.

Оп поспішно підняв слоїк, зробив великий ковток, при цьому проливши трохи пійла на волосаті груди, і з силою відригнув.

— Вони не можуть залишити ці знання напризволяще, — сказав Максвел. — Вони мусять передати їх комусь, хто зможе ними належним чином скористатися. Це і змушує їх чіплятися за життя доти, поки ці знання не будуть передані у надійні руки. І тут, дякувати богу, з’явився я. Вони уповноважили мене продати їхні знання.

— Продати?! Купка примар, які дихають на ладан? Що вони можуть хотіти? Яку ціну вони назвали?

Максвел підняв руку і витер раптово спітніле чоло. — Не знаю, — сказав він.

— Не знаєш? Як же ти можеш щось продавати, якщо не знаєш вартості товару, не знаєш, яку ціну просити?

— Сказали, що повідомлять пізніше. Попросили знайти когось зацікавленого, а тоді вже й назвуть ціну.

— Це якийсь дебільний спосіб ведення бізнесу, — з відразою мовив Оп.

— Так, я знаю, — визнав Максвел.

— І ти навіть приблизно не здогадуєшся про ціну?

— Навіть приблизно. Я намагався їм пояснити, але вони не розуміли, а можливо, не хотіли розуміти. І відтоді мені ця загадка не йде з голови, але до нічого путнього я так і не додумався. Усе, звичайно, зводиться до питання, що подібній шатії-братії могло би знадобитися. Але хоч заріж мене, на це запитання я не можу знайти відповіді.

— Ну, принаймні вони добре знали, — сказав Оп, — у яких краях шукати покупців. Як ти плануєш дати цьому раду?

— Піду побалакаю з Арнольдом.

— Ти не шукаєш легких шляхів!

— Слухай, мені потрібно поговорити тільки з Арнольдом — і ні з ким іншим. Про те, щоби піти офіційним шляхом, не може бути й мови. Потрібно унеможливити витік інформації. Справа в тому, що збоку ця пропозиція може видатися несусвітньою дурнею, а якщо інформація про таку можливу купівлю-продаж потрапить у ЗМІ чи на язик якомусь пліткареві, університет не зважиться навіть думати про це. Якщо ж, попри розголос, Арнольд і далі обмізковуватиме пропозицію, а потім угода провалиться — повір мені, таке цілком можливо, оскільки я змушений діяти наосліп, — регіт здійметься на всю Галактику, починаючи із Землі й закінчуючи космічними задвірками. Полетіла би голова Арнольда, потім моя голова…

— Піте, Арнольд — ніщо інше, як надутий індик. Ти знаєш це не согірше від мене. Він — адміністратор чи радше — університетський ділок. Мені байдуже, перебуває він на посаді ректора чи ні, бо в моїх очах він — звичайний менеджер. Йому глибоко наплювати на всі ваші академічні зацікавлення. І він не підставить власної шиї навіть заради трьох таких планет, які б знання там не знаходилися.

— Ректор університету мусить бути адміністратором…

— Якби це трапилося колись інакше, — печально сказав Оп, — ти мав би шанс. Але в даний час, коли Арнольд і так ходить по лезу ножа, коли ще всі пам’ятають про те, як він переніс адміністрацію із Нью-Йорка у це паршиве містечко…

— Містечко, — вставив Максвел, — із чудовими гуманістичними традиціями.

— Політика університету має в одному місці всі ваші гуманістичні традиції, зрештою, як і будь-які інші, — заявив Оп.

— Сподіваюся, ні, — сказав Максвел, — проте Арнольд — це людина, з якою мені треба зустрітися, хоч мені б і хотілося, щоб на його місці був хтось інший. Я не в захваті від нього, але він мені на даний час потрібний.

— Ти міг відмовитися.

— Від ролі посередника? Ні, я не міг, Опе. Жодна людина не могла би. Інакше їм довелося би шукати когось іще, і їм міг попастися якийсь одоробло, що все зіпсував би. Звичайно, я також не дуже впевнений, що якнайкраще надаюся до цієї ролі, але принаймні я старатимуся. Однаковою мірою як для нас, так і для них.

— Тобі сподобалися ті люди?

— Я не впевнений, чи тут доречне саме це слово. Може, здивували. Чи розчулили. Вони зробили, що було в їхніх силах. Вони стільки часу шукали когось, кому зможуть передати ці знання.

— Передати знання? Ти ж казав, що вони їх продають.

— Тільки тому, що їм щось доконче необхідне. Якби жя тільки знав, що це таке! Це значно полегшило би моє завдання, і то для всіх сторін.

— Невеличке запитання: яким чином ти порозумівся з ними?

— Сторінки, — сказав Максвел, — я казав тобі про металеві сторінки. Сторінки з металу, які зберігають інформацію. Вони спілкувалися зі мною через них, і я розмовляв з ними таким самим способом.

— Але як ти це зміг прочитати?..

— Вони дали мені одну хитромудру і доволі об’ємну штуку, схожу на окуляри чи радше — на захисні окуляри, але значно більші. Припускаю, що всередині них купа складної механіки. Я натягнув іх, після чого міг читати сторінки. То було не письмо, а просто ряди дрібних закарлюк на металі. Це важко пояснити, проте коли ти дивишся на них через окуляри, то відразу розумієш, про що там йдеться. Дещо пізніше я зрозумів, що пристрій регулюється, аби можна було читати різні рівні атомів. Але спочатку я читав тільки те, що вони писали мені, якщо це, звичайно, можна назвати письмом. Приблизно так бавляться діти, пишучи крейдою на грифельних дошках. Коли ж я відповідав їм, то безпосередньо спрямовував думки на інший пристрій, що був частиною тих моїх окулярів.

— Перекладач, — вигукнув Оп.

— Гадаю, це він і був. Двосторонній перекладач.

— Ми колись пробували сконструювати щось подібне, — зауважив Оп. — Кажучи «ми», я маю на увазі не лише нас, землян, а й цілу гурму найкращих винахідницьких умів усієї, як би це смішно не звучало, пізнаної Галактики.

— Так, я знаю, — сказав Максвел.

— А в тих твоїх хлопців, себто привидів, він є!

— У них ще є сила-силенна всякої всячини, — додав Максвел. — Я й сам достеменно не знаю, що в них є. Я познайомився лише з деякими взірцями, які вибирав навмання. І цього було досить, щоби переконатися у правдивості їхніх слів.

— Мене цікавить іще одне, — сказав Оп. — Ти говорив лише про планету. А що із зіркою?

— Ну, планета захищена начебто якоюсь подобою склепіння. І зірка там, здається, якась була, але побачити її неможливо, принаймні не з поверхні. Але справа в тому, що вона їм не дуже й потрібна. Гадаю, ти знайомий з теорією осцилюючого Всесвіту?

— Всесвіт на подобу йо-йо? — перепитав Оп. — Який постав із Великого вибуху і ним же закінчиться, а відтак усе заново?

— Саме так, — відповів Максвел. — Тому давай покінчимо із розмислами про слушність цієї теорії. Виявляється, вона правдива. Кришталева планета походить із Всесвіту, який існував ще до з’яви теперішнього. І їм вдалося дати собі раду із цим. Вони знали, що колись настане такий час, коли вичерпається вся енергія, а решта темної матерії почне неспішно збиратися докупи, щоби витворити нове космічне яйце, з якого після нового вибуху народиться новий Всесвіт. Вони знали, що кінець Всесвіту вже не за горами і якщо не вжити якихось заходів, то його смерть стане і їхньою смертю. Відтак вони взялися за реалізацію свого проекту. Планетарного проекту. Вони почали поглинати енергію і якимось чином зберігали її — не питай мене, як і звідки вони її видобули чи як зберігали. У якийсь спосіб вони наситили нею саму речовину планети, і коли Всесвіт поглинула темрява і смерть, у них зоставалося достатньо енергії. Вони накрили планету якоюсь оболонкою, перетворивши її у справжній дім, а після цього сконструювали двигуни, які могли переміщати всю планету, зробивши її автономним об’єктом, котрий можна скерувати у космосі куди-завгодно. І щойно мертва матерія Всесвіту почала стягуватися в одну точку, вони покинули свою зірку, яка на той час стала брилою мертвого і чорного шлаку, й подались у вільне плавання. Та плавба триває і по сьогодні — старіший від білого світу екіпаж летить крізь час і простір на планетарному космічному кораблі. Вони бачили смерть старого Всесвіту, того, який передував нашому. Вони були полишені на самих себе у бездонній космічній чорноті, позбавленій навіть натяку на життя, без проблиску світла, без одробини енергії. Можливо — хоч я не знаю цього напевне, — вони бачили, як формувалося нове космічне яйце. Вони могли перебувати дуже далеко і бачити це. І якщо вони бачили це, то бачили й вибух, який започаткував народження нашого Всесвіту, — далекий сліпучий спалах, що вивільнив потоки енергії в космос. Вони бачили, як вдягаються у багрець перші зірки, як шукають свою подобу галактики. І коли ті постали нарешті у всій красі, вони доєдналися до цього нового Всесвіту. Вони могли вибрати будь-яку галактику, вибрати орбіту навколо будь-якої зірки. Вони могли би помандрувати, куди лише душа забажає. Вони були такими собі циганами Всесвіту. Але тепер йдеться до кінця, хоча, наскільки я тямлю, справа тут не в планеті, бо генератори енергії працюють начебто бездоганно. Можливо, і вони мають свій поріг, але до цього ще прірва часу. Тут просто раса дійшла свого краю — раса, яка нагромадила і задокументувала мудрість двох Всесвітів.

— П’ятдесят мільярдів років, — ледь не присвиснув Оп, — п’ятдесят мільярдів років пізнання світу!

— Принаймні стільки, — додав Максвел, — а можливо, що значно більше.

Вони принишкли, пробуючи осягнути думками ті п’ятдесят мільярдів років. У коминку гуготів вогонь. Звіддалік долинув бій курантів на будівлі Філармонії — курантів, що відмірювали їхній час.


РОЗДІЛ 9

Максвел прокинувся від того, що Оп термосив його:

— Тут дехто хоче зустрітися з тобою.

Максвел відкинув ліжник, опустив ноги на підлогу і почав наосліп шукати штани. Оп передав їх йому.

— І хто це?

— Сказав, що його звати Лонґфело. Паскудний, гонористий суб’єкт. Він надворі чекає на тебе. Як бачиш, не ризикнув навіть переступити порога моєї халупи, щоби не осквернитися.

— Тоді дідько з ним, — сказав Максвел, наміряючись пірнути назад у ліжко.

— Ні, ні! — запротестував Оп. — Я вище всіляких образ. Та й не переймаюся такими дрібницями.

Доклавши трохи зусиль, Максвел якось натягнув штани, запхав ноги в черевики і добряче притупнув.

— Не знаєш, що за один?

— Не маю найменшого уявлення, — сказав Оп.

Максвел поваландався через усю кімнату до ослінчика, що притулився біля стіни навпроти, налив у миску із відра води, а відтак зачерпнув її у складені долоні і хлюпнув собі в обличчя.

— Котра година? — запитав він через якусь хвилину.

— Пішла вже на восьму.

— Мабуть, містеру Лонґфело доконче хотілось мене побачити.

— Він там зараз міряє кроками землю. Згоряє від нетерплячки.

Лонґфело і справді згоряв.

Щойно Максвел з’явився у дверях, як він умить підбіг до нього з уже простягнутою для привітання рукою.

— Професоре Максвел, — вигукнув він, — я радий, що знайшов вас. Це було важко. Мені сказали, що, можливо, ви будете тут, — він глянув на халупу і відвернув свій довгий ніс, — тому я ризикнув.

— Оп, — тихо промовив Максвел, — мій давній і безцінний приятель.

— Може, пройдемося трохи, — запропонував Лонґфело. — Сьогодні такий неймовірно прекрасний ранок! Ви вже снідали? Ні, припускаю, що ні.

— Дозвольте спершу поцікавитися, з ким я маю справу, — сказав Максвел.

— Я з Адміністрації. Звати мене Стівен Лонґфело. Особистий асистент ректора.

— У такому разі ви саме та людина, яка мені потрібна, — сказав Максвел. — Я мушу зустрітися з ректором, і то якомога швидше.

Лонґфело заперечливо похитав головою.

— Хочу відразу вас запевнити, що це неможливо.

Вони неспішно пішли по стежці, що вела до шосе.

Із гіллястого волоського горіха, який ріс обіч стежки, злітало, неквапно ширяючи у повітрі, листя — навдивовижу прекрасне, вилискуюче золотом. Внизу, ген біля шосе, на фоні вранішньої небесної блакиті багряним факелом полум’янів клен. Високо над їхніми головами летів на південь качиний ключ.

— Неможливо… — повторив Максвел. — Це звучить як остаточний вирок. Так ніби після ретельно розгляду справи ви винесли вердикт.

— Якщо ви бажаєте поспілкуватися з доктором Арнольдом, — холодно сказав Лонґфело, — то для цього є відповідні інстанції. Ви повинні розуміти, що ректор — надто обтяжена справами людина, і…

— Я все це розумію, — перебив його Максвел, — і я так само тямлю, що таке ходіння по інстанціях. Ідіть сюди, зайдіть туди, цим відає такий-то, а сим — сякий-то, аж поки про моє клопотання не знатиме перший-ліпший.

— Професоре Максвел, — сказав Лонґфело, — бачу, немає сенсу ходити коло та навколо. Ви чоловік наполегливий і, видається мені, ще й доволі впертий, тому з такою людиною слід розмовляти напрямки. Ректор не буде зустрічатися з вами. Він не може собі цього дозволити.

— Тому що мене скопіювали? Тому що один із нас мертвий?

— Сьогоднішня ранкова преса писатиме лише про вас. Усі заголовки кричатимуть про людину, яка повернулася із мертвих. Ви слухали радіо чи, можливо, вмикали телевізор?

— Ні, — сказав Максвел, — якось не випадала нагода.

— Ну, коли така нагода випаде, тоді переконаєтесь, що з історії, яка трапилася з вами, зробили справжній базар. І це видовище, мушу зізнатися, доволі відворотне.

— Ви маєте на увазі скандал?

— Гадаю, що можна і так це назвати. А в Адміністрації достатньо проблем і без того, щоби ще влапуватися в історію на взірець вашої. Для прикладу, досить згадати оту авантюру із Шекспіром. Ми вже не можемо не займатися її вирішенням, але ми можемо не обтяжувати себе ще й вами.

— Ну звичайно, — сказав Максвел, — Адміністрація не може пектися водночас і за Шекспіра, і за мене, я вже не згадую за інші невідкладні питання — галас навколо нових фактів у справі про дуель у Гайдельберзі, чи суперечку про етичність залучення деяких чужопланетних студентів у футбольні команди, чи…

— Але ж хіба ви не бачите, — закричав Лонґфело, — що все, що стаеться у цьому конкретному університетському містечку, набуває виняткового значення.

— Тому що Адміністрацію перевели сюди? У той час коли Оксфорд, штат Каліфорнія, і Гарвард, і півдюжини інших…

— Якщо хочете знати мою думку, — холодно зазначив Лонґфело, — то я вважаю, що члени ради правління вчинили нерозсудливо. І цим значно ускладнили роботу Адміністрації.

— Що би сталося, — запитав Максвел, — якби я просто піднявся на пагорб, зайшов в адміністративний корпус і взявся трощити столи?

— Ви це й самі чудово знаєте — вас би викинули геть.

— Але якби я прихопив із собою зграю газетярів і телевізійників, і вони, стоячи у дверях, спостерігали би за всім цим дійством?

— У такому разі вас би не викинули. Можливо, ви б навіть зустрілися з ректором. Але я вас запевняю, що за таких обставин ви б узагалі нічого не домоглися.

— Тобто, так чи інак, — сказав Максвел, — а я у програшній ситуації.

— Власне кажучи, я прибув сюди у таку рань зовсім з іншою місією, — повідомив Лонґфело. — Маю для вас хороші новини.

— Можу собі лише уявити ті хороші новини, — пробурчав Максвел. — То ж яку кістку ви надумали кинути мені зі своєї ласки, щоби я лише зник звідси подалі?

— Ніяку не кістку, — ображено заперечив Лонґфело. — Мене уповноважили запропонувати вам посаду декана Експериментального коледжу, що його наш Університет створює на Готиці IV.

— Ви маєте на увазі ту планету з відьмами і чарівниками?

— Це унікальна можливість для фахівця із такими, як у вас, науковими зацікавленнями, — наполягав Лонґфело. — Планета, на якій магія витворилася без втручання іншого розуму, як це було на Землі.

— Півтори сотні світлових років, — зауважив Максвел, — це трохи далеченько, і щось мені підказує, що нудьга там смертельна. Хоча, здається мені, платня мала би бути непогана.

— Навіть дуже непогана.

— Ні, дякую, — сказав Максвел, — я задоволений своєю тутешньою роботою.

— Якою роботою? — запитав Лонґфело.

— Ну, моєю. Якщо ви не пам’ятаєте, то зважуся нагадати, що я — викладач на факультеті…

Лонґфело похитав головою.

— Вже ні, — заперечив він. — Невже ви призабули, що померли більше трьох тижнів тому? А ми ж не могли собі дозволити тримати цю посаду незайнятою.

— Тобто хтось уже зайняв моє місце?

— Ну звичайно, — в’їдливо констатував Лонґфело. — На даний момент ви — безробітний.


РОЗДІЛ 10

Офіціант приніс омлет із беконом, налив кави і відійшов, залишивши Максвела за столиком на самоті. Через панорамне вікно красувалося озеро Мендота — гладінь скляної блакиті з невиразним фіалковим контуром пагорбів на дальньому березі. Білка, несучись головою униз по стовбурові кряжистого дуба, що возносився відразу ж за вікном, неждано зупинилася і втупила очі-намистини у чоловіка, котрий сидів за столиком. З гілки дуба зірвалося кілька червоно-бурих листків і, підхоплені теплим повітряним потоком, почали неквапно спускатися вниз. Уздовж скелястого берега озера, яке ще дрімало у вранішній тиші, взявшись за руки, прогулювалися хлопець із дівчиною.

Звичайно, можна було проявити поштивість і вихованість, розмірковував Максвел, та прийняти запрошення Лонґфело на спільний сніданок, але на той час він уже дізнався від особистого асистента ректора все, що можна було, і єдине, чого йому на той час хотілося, — це побути на самоті, викроївши трохи часу для оцінки ситуації та на деякі розмисли, хоча часу на розмисли, найімовірніше, в нього не зоставалось.

Оп мав рацію — тепер це вже очевидно, що зустрітися з ректором Університету буде ой як нелегко, і не тільки через щільний графік цього функціонера й одержимість його персоналу дотриманням усіх бюрократичних приписів, а ще й через те, що з якихось, не зовсім зрозумілих причин проблема із двійниками Пітера Максвела набула масштабів скандалу, тому Арнольд мав би відбиватися від усього цього руками і ногами. Коли Максвел отак сидів і дивився незрушно у вікно, за яким на нього продовжувала витріщатися білка, йому спало на думку, що така позиція Адміністрації може бути спричинена бесідою із Дрейтоном. А може, Служба безпеки зацікавилася Арнольдом? І хоча таке було малоймовірним, проте і ця можливість мала право на життя, визнав Максвел. Хоч би що там було, існувала проста залежність між нервозністю Арнольда і тим поспіхом, з яким йому запропонували посаду на Готиці IV. Адміністрація не тільки не хотіла мати нічого спільного із тим другим Пітером Максвелом, а й прагнула витурити його із Землі, заславши на планету, де дідько каже «на добраніч» і де про нього невдовзі забудуть.

Зрозуміло, що викладацька вакансія у Коледжі була зайнята відразу ж після смерті того другого Пітера Максвела. Зрештою, навчальний процес повинен тривати і перерв тут не могло бути. Але навіть якщо це так, то могли ж для нього підібрати якісь інші посади. Той факт, що це не було зроблено, і той поспіх, з яким його випихали на Готику IV, не залишали сумнівів, що його присутність на Землі небажана.

Усе ж таки це подивовувало! До вчорашнього дня Адміністрація не могла знати про існування двох Пітерів Максвелів. Жодної проблеми не існувало, та й не було ніяких підстав для якихось дій, поки ця інформація не дійшла до них. А це означає, підсумував Максвел, що хтось напрочуд швиденько добрався до Адміністрації — хтось, хто хотів його позбутися, хтось, хто побоювався, що він може завадити. Але завадити в чому? І відповідь на це питання якось сама собою напросилася так просто і швидко, що він спершу інстинктивно навіть не повірив у неї. Проте після тривалих розмислів визнав її очевидну слушність — крім нього, хтось іще знає про сховище знань і дуже хоче заволодіти ними.

В усякому разі він мав одне ім’я. Керол згадувала про Черчіля — цей Черчіль якимось чином був пов'язаний із пропозицією продати Артефакт, що її подали Інституту часу. Чи можливо, щоби Артефакт був ціною за весь той безмір знань, надбаних Кришталевою планетою? Цілком можливо, хоча зараз було важко стверджувати щось напевно, і все ж таки якщо взяти до уваги, що жодна жива душа не мала найменшого уявлення, що таке Артефакт…

Те, що Черчіль доклався до угоди, взагалі не було новиною. Звичайно, він був лише посередником, виконавцем побажань того, хто не хоче себе виявляти. Для угод такого штабу фахівці на взірець Черчіля на вагу золота. Він — професійний посередник, який добре знає свою справу. Він має відповідні зв’язки і за купу літ провадження подібних угод, безперечно, знайшов шляхи доступу до неофіційних джерел інформації у найрізноманітніших і почасти впливових інституціях.

І якщо це було правдою, то завдання, що стояло перед Максвелом, незмірно важчало. Він мусив не лише убезпечитися від імовірного розголосу — неминучого у разі звернення через звичні адміністративні канали, — а й подвоїти пильність, аби навіть відгомін того, що він знав, не долинув до чужих вух, а відтак не був використаний проти нього.

Білка збігла зі стовбура і тепер клопоталася на галявині, що положисто стелилася до озера, вишуковуючи між опалого листя сякий-такий жолудь, що його не примітила раніше. Хлопець із дівчиною вже встигли кудись подітися, і тільки лагідний вітерець ледь брижив поверхню озера.

У залі було лише декілька людей, бо ті, котрі навідалися сюди перед Максвелом, уже поснідали і пішли. Зверху долинав притлумлений гамір і човгання ніг — це студента, маючи перерву у заняттях, заповнювали приміщення клубу, щоби згайнувати час.

Це була одна із найстаріших і водночас одна із найкрасивіших будівель містечка, подумки зауважив Максвел. Ось уже понад п’ять століть вона зостається улюбленим місцем зустрічей, відпочинку й навчання для багатьох поколінь, і за цей час тут витворилося чимало добрих традицій, у результаті чого це місце стало другим домом для тисяч і тисяч студентів. Тут вони віднаходили тишу для роздумів чи навчання, і затишні куточки для сердечних бесід, і кімнати для гри у більярд чи шахи, і невеличкі їдальні, і концертні зали, і порозкидувані по закутках будинку невеличкі читальні із книжковими стелажами.

Максвел уже було відсунув крісло, але продовжив сидіти, відчуваючи нехіть підводитися і кудись іти — він прекрасно знав, що варт лише йому покинути цю затишну гавань, як він одразу ж зануриться у вир проблем, котрі мусять бути вирішені. За вікном, вигріваючись у променях дедалі вищого сонця, золотився осінній день — день, що обіцяв золоті листвяні заметілі, і блакитний серпанок на відлеглих пагорбах, і гонорову пишноту хризантем у садах, і тихе сяйво зрослих на безлюдді айстр і золотарника.

Несподівано з-за спини долинув перестук мнозтва куцих ніжок у твердому взутті, відтак, повернувшись у кріслі, Максвел побачив їхнього власника, котрий поспішав до нього по червоних плахах підлоги.

Створіння було схоже на роздуту, створену для ходьби по суші креветку, — сегментовані ніжки, химерно нахилене тіло з довгими і чудернацькими наростами (мабуть, органами чуття), що випинались із крихітної голівки. Усе тіло цієї істоти мало якийсь брудно-білий колір, а на вершечках довгих, хитливих антен стриміло троє чорних фасеткових очей.

Створіння зупинилося біля самого столика, три антени повернулося, після чого троє очей втупилося просто на Максвела.

Воно озвалося високим, писклявим голосом, і шкіра, що вкривала горло під здавалось би геть придатковою голівкою, швидко затремтіла.

— Проінформовано є, ви — професор Пітер Максвел.

— Інформація вірна, — сказав Пітер. — Я Пітер Максвел.

— Я створіння зі світу, який ви би звати Клюга Двадцять сім. Ім’я, яке в мене є, не має значення для вас. Зустріч з вами за дорученням мого працедавця. Можливо, знати його за іменем міс Ненсі Клейтон.

— Звичайно, знаю, — сказав Максвел, подумавши, що це напрочуд класичний стиль Ненсі Клейтон — найняти хлопчиком на побігеньках настільки химерне створіння.

— Я працюю собі на освіту, — заявив Креветка, — і працюю будь-що, що знайдеться.

— Це гідно хвали, — визнав Максвел.

— Я займаюся математикою часу, — сказав Креветка. — Я концентруюся на конфігураціях ліній Всесвіту. Захоплений цим.

Однак, висновуючи із зовнішнього вигляду Креветки, виникали неабиякі сумніви в тому, що він узагалі може чимось захоплюватися.

— Чим пояснити таку захопленість? — поцікавився Максвел. — Це щось пов’язане із вашою батьківщиною? Чи, можливо, із культурним спадком?

— О, є так. Нова ідея зовсім. У моєму світі не думати про час, нема ціни такої речі, як час. Я шокований дізнатися про нього. І також захоплений. Але я відхиляюся занадто. Я прийшов з дорученням. Міс Клейтон хоче знати, чи можете ви відвідати вечірку ввечері і сьогодні. У неї, восьма на годиннику.

— Гадаю, що зможу, — ствердив Максвел. — Перекажіть їй, що я завжди цінував і ціную її імпрези.

— У нестямі від радості, — сказав Креветка. — Вона так сильно хоче бачити вас там. Говорять відносно вас.

— Зрозуміло, — мовив Максвел.

— Ви важко знайти. Я сильно багато пошук. Питаю в багатьох місцях. Нарешті успіх.

— Перепрошую, — сказав Максвел, — що через мене вам було завдано стільки клопоту.

Він поліз у кишеню і вийняв купюру. Створіння висунуло одну із передніх кінцівок, ухопило купюру парою клешень, ретельно склало її і раз, і другий, а відтак сховало у маленький мішечок, що висунувся із грудей.

— Ви добрі більше очікування, — пропищало воно. — Більше нема інформації. Причина вечірки — демонстрація картини, недавно придбаної. Картини втраченої на довший час. Альберта Ламберта, есквайра. Тріумф великий для міс Клейтон.

—    Навіть не сумніваюся в цьому, — підтвердив Максвел. — Міс Клейтон є спеціалістом із тріумфів.

—    Вона як працедавець приємна, — докірливо зауважив Креветка.

— Я впевнений, що так і є, — згодився Максвел.

Створіння різко повернулося і галопом вибігло із зали.

Максвел уважно вслухався у перестук ніжок на сходах, який затихнув тільки тоді, коли Креветка опинився на першому поверсі будівлі.

Максвел підвівся і також попрямував до сходів. Якщо він піде на презентацію картини, було би добре дещо почитати про художника. І цим самим, подумав він з усмішкою, впродовж дня займатимуться чи не всі запрошені на вечірку Ненсі.

Ламберт? Це прізвище видавалося йому звідкись знайомим. Щось він читав про нього — мабуть, ще за царя Гороха. Може, статтю в одному з тих журналів, які купляють, щоби згаяти час?


РОЗДІЛ 11

Максвел розгорнув книжку.

«Альберт Ламберт, — зазначалося на відкритій сторінці, — народився в Чикаго, штат Іллінойс, 11 січня 1973 року. Знаний як портретист гротескного символізму, хоча в період учнівства ніщо не вказувало на те, що він стане видатним художником. Його перші роботи, попри професійність, бездоганне виконання і ґрунтовне розкриття теми, не виходили за традиційні рамки. Період гротеску в його творчості розпочався у п’ятдесятилітньому віці і не формувався звільна, а радше водномить постав як данність у щонайвищому своєму розвої — так наче мистець потайки відточував свій талант, не виставляючи полотен цього періоду до моменту, поки вони цілком не задовольнять його. І хоча підтверджень тому, що це було саме так, нема, а радше навпаки, є ознаки того, що він…»

Максвел перегорнув наступні сторінки, щоби дійти до кольорових репродукцій, відтак почав поспіхом переглядати взірці ранніх робіт художника. І зненацька, перегорнувши наступну сторінку, він уздрів абсолютно інші картини — як здалося Максвелу, іншими були і художній задум, і кольорова палітра, і сама манера виконання. Складалося враження, що це роботи двох різних художників, перший з яких інтелектуально був прив’язаний до певної духовної потреби самовираження, а натомість другий — захоплений пристрастю, навіть одержимий нею, надихнутий якимось нестямним переживанням, яке приголомшило його уяву, і щоби вивільнитися, він вихлюпнув побачене на полотно.

Похмура, темна, страшна краса випручувалася з ілюстрації, і Максвелові здавалося, що поміж напівмороку і тиші читального залу бібліотеки він ось-ось почує шкірясте лопотіння чорних крил. На тлі неуявного краєвиду метушилися не менш неуявні створіння, та все ж Максвел одразу відчув, що і цей краєвид, і ці створіння — незвичайний виплід фантазії, химерне породження знетямленого розуму, бо скидалося на те, що вони є органічною частиною якоїсь екстравагантної геометрії, заснованої на логіці й постулатах, які радикально різнилися від усього дотепер ним баченого і знаного. Форма, кольористика, підхід до теми і її вирішення були не простим викривленням людського світобачення, бо його ні на мить не покидало відчуття, що все це радше реалістичне відтворення чогось, що перебуває за межами людських уявлень. Якщо це і був гротескний символізм, як означував автор тексту, то в такому випадку, міркував Максвел, це був символізм, до якого доходять тернистими стежками і в результаті Щонайретельніших студій.

Він перегорнув сторінку і знову побачив те саме — абсолютну несхожість на будь-що людське. Інші краєвиди, інші створіння на іншому фоні, але як і в попередній репродукції, вражаючий гіперреалізм, не виплід уяви художника, а його намагання викинути із розуму та пам’яті те, що він бачив на власні очі. Отак, бува, людина, подумав Максвел, силкується відмити руки, безнастанно намилюючи їх шматком твердого, шкарубкого мила, шуруючи знову і знову, безкінечно, у відчайдушному намаганні вибавитися від плями, що випадково лягла їй на душу. Цілком можливо, що художник бачив усе це не безпосередньо, а з допомогою чужопланетної оптики якоїсь незнаної і згаслої раси.

Максвел вражено вдивлявсь у репродукцію, хо-тячи відвести очі, але не в змозі цього зробити, так наче його полонила ця зловісна і нелюдська краса якимось зрозумілим тільки їй потаємним і жахним умислом, якого він не міг осягнути. Він пригадав собі слова Креветки, що час, будучи загальновизнаним універсальним фактором, не став предметом розмислів його раси і жодним чином не позначився на їхній культурі, — і ось тут, у цих кольорових репродукціях, також містилося щось, про що людство ніколи не замислювалося, що було понад людську уяву.

Він уже протягнув було руку, аби закрити книжку, але завагався, так ніби щось його стримало, немов з’явилася якась вагома причина пильніше приглянутися до картини.

Переборюючи сумніви, він раптом усвідомив, що якась інтригуюча інакшість не дозволяє йому відірватися від зображення, якийсь бентежний і свідомо упущений фактор, котрий не дає йому спокою.

Він забрав руку і продовжив вдивлятися у репродукцію, потім повільно перегорнув сторінку і, побачивши третю ілюстрацію, зрозумів, що було причиною цієї інтригуючої інакшості — ефект невловимого мерехтіння, створений за допомогою особливої художньої техніки: здавалося, що зображення вкриває поволока, якоїсь миті прекрасно видима, а вже наступної майже зникома.

Роззявивши рота, він сидів і дивився на те мерехтіння — найімовірніше, це оптична ілюзія, створена талановитим художником за допомогою фарб і пензля. Зрештою, неважливо — ілюзія це чи ні, але вона була легко впізнаваною для того, хто бачив примарних мешканців Кришталевої планети.

І посеред мертвої тиші та напівмороку, якими повнився читальний зал, раптом наче щось молотом гупнуло у його голову: яким чином Альберт Ламберт міг дізнатися про мешканців Кришталевої планети?


РОЗДІЛ 12

— Я чув про тебе, — сказав Ален Престон, — і це, звичайно, здалося неймовірним. Але джерелу, від якого я отримав цю інформацію, я настільки довіряю, що доклав усіх зусиль, аби зустрітися з тобою. Мене, Піте, трохи непокоїть оця ситуація. Як адвокат я би сказав, що ти в біді.

Максвел усівся в крісло навпроти стола Престона.

— Гадаю, що так і є, — підтвердив він. — По-перше, я начебто втратив роботу. До речі, у моїй ситуації можна клопотати про поновлення на роботу?

— У твоїй ситуації? — здивувався адвокат.—Ав чому твоя ситуація? Здається, ніхто цього не знає. Усі про це чешуть язиками, але ніхто не знає. Особисто я…

Максвел іронічно посміхнувся.

— Звичайно, ти хотів би знати. Ти спантеличений, збентежений і не зовсім упевнений, що в тебе все гаразд із головою. І зараз тебе мучать сумніви, чи я насправді є Пітером Максвелом.

— А ти ним є насправді? — запитав Престон.

— Я впевнений, що так. І навіть якщо ти чи хтось інший сумніваєтеся в цьому, то я не ображатимуся.

Нас було двоє. Щось сталося із характеристикою хвилі. Один із нас потрапив у систему Єнотової Шкури, а інший — іще кудись. Той, котрий побував у Єнотовій Шкурі, повернувся на Землю і помер. Я ж повернувся вчора.

— І дізнався, що ти мертвий.

Максвел кивнув.

— Квартиру віддали в оренду іншим, усі мої речі зникли. Університет повідомив, що моя викладацька посада вже зайнята, тож я тепер безробітний. Саме тому і запитав про можливість поновлення на роботі.

Престон відкинувсь у кріслі і задумливо глянув на Максвела.

— З юридичної точки зору, — сказав він, — позиція Університету, безперечно, невразлива. Розумієш, ти мертвий. Про жодне поновлення контракту тут і йтися не може. Принаймні до того часу, поки тебе повторно не визнають за живого.

— У результаті тривалого судового процесу?

— Найімовірніше, що так. Тут важко сказати щось певне. Нема прецедентів. Тобто, звичайно, прецеденти є у випадку неправильної ідентифікації, коли мертву людину помилково сплутують із живою. Але у твоєму випадку помилки нема. Чоловік, котрий безумовно був Пітером Максвелом, безумовно мертвий, і прецедент для повернення ідентичності в даній ситуації відсутній. Нам треба створити власний прецедент, коли будемо продиратися тернистими стежками через хащі юридичних аргументів. Це може розтягнутися на роки. Правду кажучи, я навіть не знаю, як і з чого почати. Впевнений, з часом можна буде за щось зачепитися і все владнається, але це потребуватиме чималої праці і зусиль. Спершу, ясна річ, нам потрібно з’ясувати, хто ти такий з юридичної точки зору.

— Хто я такий? Заради бога, Але, ми знаємо, хто я.

— Але закон не знає. Закон тебе не визнає у твоєму теперішньому вигляді. Юридично ти не існуєш. Ти — абсолютний ніхто. Усі твої ідентифікаційні документи вже здані в архів і, мабуть, зареєстровані.

— Але в мене є документи, — несміло промовив Максвел, — ось тут, у кишені.

Престон витріщився на нього.

— І справді, якщо подумати, то ти мусів їх мати при собі. Боже, за що мені така кара!

Він підвівся і, похитуючи головою, перетнув кімнату. Потім повернувся і знову сів.

— Мені треба помізкувати над цим, — сказав він. — Дай мені трохи часу. І цілком можливо, що я щось віднайду. Нам потрібно щось відкопати. Нас чекає багато роботи. Є ще й проблема із твоїм заповітом…

— Моїм заповітом? Я забув про цього. Ніколи і не згадував навіть.

— Він на затвердженні у нотаріуса. Але я спробую призупинити цей процес.

— Я все заповів своєму братові, котрий працює у Розвідувальній службі. Я постараюся зв’язатися з ним, хоча це може бути доволі складно. Він зазвичай перебуває в експедиціях. Але важливо те, що з цим не буде проблем. Щойно він дізнається, що сталося…

— Може, з ним проблем і не буде, — перервав його Престон, — але суд — це інше питання. Залагодити, звичайно, можна все, але це займе багатенько часу. Доки цього не зроблено, в тебе нема жодних прав на твою власність. Ти нічим не володієш, крім одягу, що на тобі, і того, що міститься у твоїх кишенях.

— Університет запропонував мені посаду декана науково-дослідницького відділу на Готиці IV. Але я не збираюся зараз на це приставати.

— Як у тебе з грошима?

— Усе нормально. Поки що. Оп дав мені притулок, і готівки трохи маю. Якщо припече, візьмуся за якусь роботу. Та й сподіваюся, що за потреби Гарлоу Шарп допоможе. У крайньому разі візьму участь в одній із його польових експедицій. Може, мені це навіть сподобається.

— А хіба для цього не потрібно мати диплом Інституту часу?

— Ні, якщо ти в експедиції працюєш чорноробом. Диплом, гадаю, був би потрібен, якби мені забаглося посісти якусь керівну посаду.

— Перш ніж я почну діяти, — сказав Престон, — мусиш розповісти мені всі деталі того, що трапилося. І найдокладніше.

— Я дам тобі у письмовій формі вичерпний виклад подій. Можу навіть нотаризувати. Усе, що завгодно.

— Здається мені, — сказав Престон, — що ми можемо подати позов на Транспорт. Це через них ти влипнув у цю халепу.

Максвел завагався.

— Трохи пізніше, — мовив він. — Займемося цим згодом.

— У такому разі готуй письмовий виклад подій, — сказав йому Престон, — а я тим часом трохи покумекаю над справою і пориюся в законах. Потім можемо розпочинати. Ти переглядав газети чи дивився телевізор?

Максвел покрутив головою.

— Не мав часу.

— Журналісти шаленіють, — сказав Престон. — Це диво, що тебе ще не знайшли — вони полюють за тобою. Поки що в них є тільки припущення. Минулого вечора ти був у забігайлівці «Під Свинею та Свистком». Там тебе чимало людей бачило, принаймні так вони стверджують. Заголовки всіх газет кричать в один голос, що ти повернувся з мертвих. Будучи на твоєму місці, я би тримався від них подалі. Якщо ж таки потрапиш їм у руки, взагалі нічого не кажи.

— У мене і нема такого наміру, — запевнив Максвел.

Якийсь час вони просто мовчки сиділи, дивлячись один на одного і наслухаючи тишу.

— Оце оказія! — нарешті сказав Престон. — Оце оказія з оказій! І здається, Піте, що вона починає мені подобатися.

— Між іншим, — зауважив Максвел, — Ненсі Клейтон запросила мене сьогодні на імпрезу. І мені стало цікаво, чи нема тут якогось зв’язку з моєю історією — хоч це і не обов’язково. Ненсі час від часу мене запрошує.

Престон усміхнувся.

— Ну, ти ж у нас знаменитість. Зараз ти ласий шматок для Ненсі.

— Я в цьому не впевнений, — сказав Максвел. — Вона точно чула, що я з’явився. І це її зацікавило.

— Так, — іронічно погодився Престон, — це її зацікавило.
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Максвел сподівався, що перед халупою Опа на нього вже заждалася хмара газетярів, але там не було ні душі. Напевно, чутки про його місцезнаходження Ще не дійшли до загалу.

У цей післяполудневий час халупа, здавалося, дрімала, а сяйво осені розплавленим золотом лилося на Почорнілі від часу і негоди дошки, з яких вона була зліплена. У кущах айстр, що виросли біля входу, сонно гуло кілька бджіл, а понад схилком пагорба, що тягнувся аж до шосе, у літеплому мареві пурхало кілька жовтих метеликів.

Максвел відчинив двері і просунув голову всередину. Халупа стояла порожнем. Оп кудись пошлявся, а Дух, мабуть, ще не повернувся. У коминку притлумлено жарів вогонь. Максвел зачинив двері і сів на лавку, що стояла перед хатиною.

Удалині, на заході, достоту наче крихітна блакитна лінза, виблискувало одне із чотирьох озер університетського містечка. Краєвид тонув у брунатно-жовтій повені пожухлої осоки і висохлої трави. І на цьому тлі вабили очі розкидані то там, то сям острівці дерев, схожі на яскраві вогненні омахи.

Тепло і затишно, подумав Максвел. Місце, де можна помріяти. На відміну від тих непривітних, похмурих ландшафтів, що їх багато років тому створив Ламберт.

Він сидів і дивувався, чому ті ландшафти так твердо застрягли у його свідомості, наче скалка в оці. Не менше зачудування викликало і те, звідки художнику було знати про мерехтіння примарних мешканців Кришталевої планети. Він не вірив у звичайний збіг, тому що людська уява не могла на таке спромогтися. Здоровий глузд підказував, що Ламберт мусив бачити цих примарних створінь, але водночас цей самий глузд стверджував, що це неможливо.

А що з усіма іншими створіннями, з усіма тими не менш гротескними чудовиськами, що їх Ламберт скаженими, лютими мазками зобразив на полотнах? Звідки вони з’явилися? Де їхня батьківщина? Чи, може, це просто безумні виплоди уяви, вирвані живцем із кривавої хлані незбагненної і болісно конаючої свідомості? Чи були створіння Кришталевої планети єдиними автентичними створіннями з-поміж усіх, кого намалював Ламберт? Навряд чи. Так чи інакше, у той чи інший спосіб Ламберт мусив бачити і цих інших створінь. А пейзаж — був він лише вимислом, намальованим задля посилення вражень від споглядання тих фантастичних істот, чи так виглядала Кришталева планета за неуявно далекої минувшини, перед тим як була закрита оболонкою, що назавжди заховала її від усього іншого Всесвіту? Але це неможливо, подумав він, оскільки планета була закрита оболонкою ще до виникнення теперішнього Всесвіту! Принаймні іо мільярдів років тому, а може, і всі п’ятдесят!

Максвел неспокійно ворухнувся. Це все не мало сенсу. Жодне із його припущень гроша ламаного не варте. Хіба в нього мало проблем, подумав він, щоб іще сушити собі голову малюнками Ламберта?! Він втратив роботу, його право на його ж власність заблоковував нотаріат, а він як людина втратив юридичний статус.

Але все це загалом не мало значення, принаймні не зараз. У першу чергу слід було щось вирішувати зі скарбівнею знань на Кришталевій планеті. Ці знання повинні належати Інституту — громаддя знань, які безперечно перевершували все, що на даний час сукупно згромаджено в усьому пізнаному Всесвіті. Звичайно, дещо з того повторює вже знане, але там є такі обшири незнаного, які навіть не снилися. Той незначний фрагментик, що він встиг прочитати, лише зміцнив його переконання.

І нараз йому здалося, наче він знову нахилився над столиком, на подобу кавового, куди поклав стосик здійнятих із полиць тонюсіньких металевих аркушів, а пристрій, що слугував для читання чи перекладу (називайте собі його як хочете), пристебнув до голови.

На одному металевому аркуші йшлося про свідомість, але не у метафізичному чи філософському сенсах, а про свідомість як механізм, проте більшість використаних там термінів і понять лежали поза межами його розуміння. Він пригадав, яких зусиль докладав, щоби хоч наблизитися до їхньої суті, оскільки розумів, що перед ним праця, присвячена сфері сприйняття, про існування якої людство навіть не здогадувалося, але через якийсь час змушений був відкласти цей аркуш, бо з його розумом там нічого було робити. На іншому металевому аркуші — наступний трактат, який, імовірно, був базовим посібником про застосування певних математичних принципів до соціальних наук, і тут також про деякі згадувані соціальні науки він міг лише здогадуватися, блукаючи манівцями поміж понять — із таким самим успіхом сліпець міг би ганятися за метеликами. Там були хроніки, пригадував він, не одного Всесвіту, а двох, і природнича історія, де поміж іншим ішлося про настільки неможливі у своїх основоположних принципах і функціях форми життя, що розум відмовлявся їх сприймати. І був іще тонюсінький металевий аркушик, настільки тонюсінький, що коли він узяв його в руки, той гнувся і скручувався, наче паперовий, а його зміст виявився настільки незбагненним, що він навіть не спромігся хоч би приблизно вияснити, про що там ішлося. А в товстішому металевому аркуші, значно товстішому, він натрапив на думки та філософію створінь і культур, які вже давним-давно стали прахом, і ці концепції — жахливі, огидні, приголомшливі і шокуючі — попри все були сповнені такої страшної, нелюдяної краси, від якої кров холонула в жилах.

Усе це, і більше, незмірно більше, у трильйон разів більше, чекало там, на Кришталевій планеті.

Тепер найважливішим для нього, нагадав він собі, є виконання тієї місії, яку він сам на себе поклав. Здобуття бібліотеки Кришталевої планети стало завданням украй значущим, і хоча про якісь часові обмеження не було сказано ні слова, він відчував, що це справа нагальна. Зрештою, був переконаний, що якщо він зазнає невдачі, то Кришталева планета у пошуках покупця для свого товару звернеться деінде — приміром, в інший сектор Галактики чи навіть поза її межі.

Артефакт міг бути ціною, дійшов думки Максвел, хоча він не був у цьому впевнений. Уже сам факт того, що подібна пропозиція зроблена, і те, що до неї якимось боком причетний Черчіль, переконував, що це є радше правдою. Але в той момент деякі сумніви ще зоставалися. Можливо, що хтось хотів роздобути Артефакт із зовсім іншою метою, а можливо, комусь урешті вдалося з’ясувати, що це таке насправді. Він намагався і далі розмірковувати у цьому напрямку, але через брак хоч якихось фактів зайшов у глухий кут.

З неба випала галаслива зграйка дроздів і, звихрившись раз чи два, промайнула просто над халупою у сторону шосе. Максвел спостерігав, як птахи спустились там у висхлі болотяні зарості, граційно погойдуючись на стеблах рослин разом із волотями, що шелевіли на вітрі. Прилетіло туди птаство повечеряти, а коли через часину стемніє, усі вони на той час уже ночуватимуть у якомусь погідливому ліску, бо завтра на них чекає неблизький шлях у теплі краї, на південь.

Максвел підвівся і потягнувся. Спокій і тиша сонячного пообіддя геть його розлінили. Він подумав, що було б непогано подрімати. Коли ж додому заявиться Оп, то розбудить його, тоді вони підкріпляться чимось і заведуть неспішну розмову, а вже після цього він подасться до Ненсі.

Відчинивши двері, він зайшов у халупу, перетнув усю кімнату і всівся на ліжко. Мабуть, треба глянути, подумалось йому, чи знайдеться в нього чиста сорочка і зайва пара шкарпеток на зміну. Він нахилився за сумкою, підняв її і кинув на ліжко.

Розсунувши блискавку і розтуливши сумку з обох боків, він вийняв пару штанів, щоби дістатися до складених під ними сорочок. Сорочки там були, але поряд із ними лежало ще щось — пристрій із двома окулярами й еластичними наголівниками.

Максвел упізнав пристрій і тепер із подивом витріщався на нього. Це був перекладач, який він використовував на Кришталевій планеті, щоби мати змогу читати металеві аркуші. Він витягнув його і тепер тримав на долоні. До еластичної тасьми, що утримувала пристрій на голові, з одного боку був прикріплений блок живлення, а з другого — два окуляри, які треба було опустити на очі, коли пристрій був уже надітий.

Він, мабуть, поклав його у сумку помилково, хоч і не міг пригадати, коли це трапилося. Але бог із ним — нічого страшного! Можливо, цей пристрій ще й знадобиться, якщо йому колись прийдеться доводити, що він насправді перебував на тій планеті. Хоча, зрозуміло, такий доказ не надто переконливий. Пристрій виглядав доволі звично, і лише ретельне вивчення механізму могло виявити його неземне походження.

Звідкись долинуло тихеньке постукування, і Максвел, здригнувшись від несподіванки, так і завмер, прислухаючись до тих звуків. Може, це розгойдана вітром гілка б’ється об дах, подумав він, хоча у такому разі звук мав би бути інакшим.

Стукіт припинився, а через мить почався знову, і цього разу у зовсім іншому ритмі, так наче хтось посилав кодові сигнали. Три швидкі удари, потім пауза, після неї два швидкі удари, потім знову пауза, а відтак повторення послідовності.

За дверима хтось був.

Максвел підвівся з ліжка і завагався. Якщо це був хтось із газетярів, які його врешті вистежили, то краще взагалі не підходити до дверей і не відчиняти. Але цей стукіт, як йому здавалося, був недостатньо гучним і вимогливим як для одного газетяра, не говорячи вже про кількох репортерів, котрі розмислили, що таки обложили свою жертву у її ж барлозі. Цей стукіт був делікатним, якимось несміливим, так наче той, хто був за дверима, не хотів набридати своїм вторгненням, або з тих чи інших причин не був до кінця впевнений у доцільності своїх дій. І якщо це газетярі, виснував Максвел, то вдавати із себе глухого — погана ідея, тому що він залишив двері незамкненими, і досить легенько їх штовхнути, щоби через мить ціла їх зграя опинилася всередині халупи.

Стукіт, що на якусь мить було затих, пролунав знову. Максвел підійшов до дверей і відчинив їх. За дверима стояв Креветка, примарою біліючи у промінні надвечірнього сонця. Однією із кінцівок, яка в даний час слугувала йому радше як рука, ніж нога, він притискав до тіла загорнутий у папір пакунок.

— О, заради бога, заходьте, — просичав Максвел, — поки вас тут ніхто не побачив.

Креветка зайшов, і Максвел зачинив двері, дивуючись, навіщо він запросив це створіння у халупу.

— Можете не боятися, — сказав Креветка, — щодо женців новин. Я був обережний і я помітив. Не стежив мене ніхто. Я є створіння, яке виглядає так дурнувато, що мене не стежити ніхто. Ніхто ніколи не приписує мені, що я можу мати мету.

— Це прекрасна особливість, — сказав Максвел, — гадаю, що вона називається захисним забарвленням.

— Я з’являюся знову, — повідомив Креветка, — від імені міс Ненсі Клейтон. Вона знає, що у вас майже нічого не було в подорожі й що у вас не було можливості зробити покупки чи прання. Жодних причин, щоби збентежитись, — наказано мені сказати це з великим підкресленням — вона передала вам одяг для вдягання.

Креветка витягнув з-під кінцівки пакунок і вручив його Максвелу.

— Це дуже люб’язно з боку Ненсі.

— Вона уважна особа. Вона уповноважила мене говорити далі.

— Продовжуйте, — заохотив Максвел.

— Буде транспортний засіб з колесами, щоби забрати вас до будинку.

— У цьому нема потреби, — запротестував Максвел. — Шосе проходить біля її дому.

— Ще раз вибачення, — з наполегливістю сказав Креветка, — але вона мислить, краще так. Є багато наближення і ходіння багатьох типів створінь, які вивчать ваше знаходження.

—А чи можете ви сказати мені, — запитав Максвел, — звідки Ненсі дізналася про моє місцезнаходження?

— Не знаю справді, — відповів Креветка.

— Що ж, гаразд. Ви можете від мого імені подякувати міс Клейтон?

— Із захопленням! — запевнив Креветка.
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— Я вас відвезу до чорного входу, — сказав водій, — тому що біля парадного під’їзду крутиться тьма репортерів. Згодом вони розійдуться, але зараз ними там аж кишить. Міс Клейтон сказала, що ви не схочете зустрічатися з ними.

— Дякую, — відповів Максвел. — Це дуже люб’язно з її боку.

Ненсі, подумав він, як завжди взяла ініціативу у руки, вважаючи своїм винятковим правом орудувати чужими життями. її дім стояв на невисокій кручі, яка попри те вивищувалася над західним краєм озера. Зліва у промінні щойно зійшлого місяця тьмаво виблискувала озерна гладінь. Фронтон дому тонув у повені світла, але задня його частина була огорнута темрявою.

Автівка з’їхала із шосе і тепер повільно спиналася вузькою дорогою, обіч якої темніли могутні дуби. Над алеєю спурхнула налякана пташка і, розпачливо виляскуючи крильми, з криком шугонула біля самих фар. Із глибини схожого на тунель під’їзду з лютим гавкотом вибігла пара собацюр, відтак розвернулася і, розділившись, понеслась услід за автівкою.

Водій посміхнувся.

— Якби ви йшли пішки, з’їли би вас живцем.

— Звідки вони взялися? — здивувався Максвел. — Це відколи Ненсі потрібна собача сторожа?

— Не міс Клейтон, — сказав водій, — а комусь іншому.

Зусиллям волі Максвел притлумив запитання, що вже вертілося в нього на язику.

Водій повернув машину, проїхав до відкритої галереї і зупинився.

— Он двері, — сказав водій, — стукати не треба. Потім просто ідіть коридором аж до гвинтових сходів. Забава у великій залі.

Максвел уже почав було відкривати двері автівки, а тоді завагався.

— На собак не звертайте уваги, — заспокоїв водій. — Вони впізнали автомобіль. Не зачеплять нікого, хто з нього виходить.

І справді, собаки кудись запропастилися. Максвел швидко перестрибнув через три сходинки, відкрив задні двері й увійшов у хол.

Його оточила темрява, лише невеличка смужка світла просочувалася зверху вздовж гвинтових сходів — схоже, хтось на другому поверсі залишив увімкненим світло. І по всьому — іншого освітлення не було. Звідкись із передньої частини дому долинав приглушений шум гулянки.

Він постояв якийсь час без руху, поки його очі не звикли до темряви і він зміг побачити, що хол тягнеться вздовж усього будинку, аж за гвинтові сходи. Там далі, де коридор різко повертав, мабуть, мали би бути двері до тієї частини дому, де, власне, і проходила вечірка.

Усе це якось дивно, подумав він. Якщо вже Ненсі проінструктувала водія, щоби підвіз його до чорного входу, то й мала би поклопотатися, щоби його тут хтось зустрів чи принаймні подумав про світло, аби він міг знайти дорогу.

Дивно й доволі незручно — приїжджати таким способом і навпомацки шукати дорогу до інших гостей. Була якась мить, коли він уже хотів розвернутися і рушити до халупи Опа. Але раптом згадав про собак. Вони десь крутяться поблизу, а вже сам їхній вигляд не обіцяє нічого доброго.

Уся ця історія, майнуло у його голові, не дуже схожа на стиль Ненсі. Вона ніколи би не вчинила так. Щось тут було не те, і це йому не подобалося.

Він обережно просувався по холу, боячись наткнутися на якесь крісло чи стіл, що могли трапитися на його шляху. І хоча його очі вже призвичаїлися до темряви, хол і надалі уявлявся похмурим, позбавленим деталей тунелем.

Обережно переставляючи ногами, він проминув сходи, і тепер, коли смуга світла зосталася за спиною, зробилося ще темніше.

— Професоре Максвел? Це ви, професоре? — пролунав чийсь голос.

Максвел завмер на півкроці, балансуючи на одній нозі, потім обережно поставив підняту ногу на підлогу і весь заціпенів, відчуваючи, як із-за спини його наче морозом бере.

— Професоре Максвел, — знову озвався голос. — Я знаю, що ви тут.

Правду кажучи, це був не голос. Максвел міг заприсягтися, що не було чути жодного звуку, але попри те до нього виразно долинали слова — і звучали вони не у вухах, а радше у мізках.

Він відчув, як його проймає страх, і силкувався боротися з ним, але страх нікуди не дівся. Страх зачаївся у цій темряві десь неподалік, готовий у будь-яку мить напасти знову.

Він спробував промовити хоч щось, але натомість лише зглитнув.

— Я чекав на вас, професоре. Я хочу поговорити з вами. Це так само у ваших інтересах, як і в моїх, — промовив голос.

— Де ви є? — запитав Максвел.

— За дверима, зліва від вас.

— Я не бачу дверей.

Здоровий глузд підказував Максвелу брати ноги в руки і бігти, забиратися звідси якомога швидше.

Але він не міг поворухнутися, не міг змусити себе втікати. А навіть якщо втікати, то в яку сторону? Та ж не назад через чорний вхід, бо там зачекалися собаки! І не випадає також мчати темним холом, ризикуючи наткнутися на щось і здійняти тим самим страшний гармидер, щоби стривожені гості збіглися сюди й побачили його — розтіпаного, у синцях і пітного від страху. Він не мав жодного сумніву в тому, що варт йому лише побігти, як страх накриє його з головою, а тоді запанує над ним.

Йому вистачало і того, що він змушений прокрадатися на вечірку із чорного входу, а якби його ще й заскочили у такому вигляді?! Було б іще півбіди, якби то був звичайний голос — який завгодно, але голос, — проте це був незвичайний голос — без найменшого натяку на інтонацію, монотонний, механічний, майже скреготливий. Це нелюдський голос, виснував Максвел. У тій кімнаті знаходився чужинець.

— Двері поряд, — промовив безбарвний, скрипучий голос, — зробіть крок вліво і штовхніть їх.

Ситуація просто курям на сміх, подумав Максвел. Зостається або проходити у двері, або розвертатися і втікати. Він міг спробувати просто неспішно відійти, але знав, що тієї ж миті, коли він повернеться спиною до невидимих у темряві дверей, то почне бігти — не з власної волі, а спонукуваний страхом перед тим, що може чаїтися там, за спиною.

Він ступив крок уліво, намацав двері і штовхнув їх. У кімнаті також було темно, але від ліхтаря знадвору пробивалося трохи світла, вихоплюючи із чорноти якесь кулясте створіння, що знаходилося посеред кімнати. Обвислий, желеподібний живіт створіння тьмаво фосфоресціював, справляючи враження округлого акваріума, в якому аж кишіла світна морська живність.

— Так, — промовила істота, — ви маєте рацію. Я одне із тих створінь, яких ви називаєте колещарами. Для візиту сюди в мене є місія, яка вам буде добре зрозуміла. Можете називати мене містером Мармадюком. Я сподіваюся, ви розумієте, що це тільки для зручності — це не моє ім’я. Насправді жоден із нас не має імен. Вони непотрібні. Наші особистості розрізняються інакше.

— Приємно познайомитися, містере Мармадюк, — повільно проказав Максвел.

Розмовляти нормально він не міг, позаяк губи, як і загалом усе тіло його не слухалися, так наче їх хтось заморозив.

— І мені з вами, професоре.

— Як ви дізналися, хто я такий? — запитав Максвел. — У вас, здається, не виникло жодних сумнівів у цьому. І ви, звичайно ж, знали, що я проходитиму саме тут.

— Звичайно ж, — підтвердив колещар.

Тепер Максвел міг роздивитися створіння детальніше: це було роздуте, округле тіло, підтримуване двома колесами, у нижній частині якого полискувала ворушка маса.

— Ви гість Ненсі? — запитав він.

— Так, — запевнив містер Мармадюк, — саме так і є. Не помилюся, якщо скажу, що почесний гість на цій її імпрезі.

— Ну, в такому разі вам слід було би бути поміж інших гостей.

— Я зіслався на втому, — пояснив містер Мармадюк, — це, мушу визнати, невелике відхилення від істини, бо я ніколи не втомлююся. Отож вийшов трохи перепочити…

— І діждатися мене?

— Саме так, — визнав містер Мармадюк.

Ненсі, помислив Максвел. Ні, Ненсі майже напевно не відає про це ні сном ні духом. З її курячими мізками єдине, на що вона була спроможна, то це на влаштування безкінечних вечірок, а на якусь інтригу їй би просто забракло клепки.

— Є певна справа, яку нам слід обговорити, — сказав містер Мармадюк, — і яка, запевняю вас, буде взаємовигідною. Наскільки я знаю, ви шукаєте покупця для одного доволі незвичного товару. Цілком можливо, що цей товар до певної міри цікавить мене.

Максвел відступив на крок, намагаючись придумати, що на це сказати. Проте на думку не спадало нічогісінько. Він лише дорікнув собі, що мав би бути готовий до такого повороту чи принаймні сподіватися чогось подібного.

— Ви мовчите, — сказав містер Мармадюк, — але жодної помилки тут бути не може. Бо ж саме ви — і це мені достеменно відомо — є посередником у цьому продажу, чи не так?

— Так, я є посередником, — визнав Максвел.

Він розумів, що заперечення позбавлене будь-якого сенсу. Якимось чином це створіння дізналося про існування Кришталевої планети і скарбівню зібраних там знань. Можливо, воно знало також і ціну. А чи це, бува, не колещар є тим імовірним покупцем Артефакту?

— Ну, в такому разі, — сказав містер Мармадюк, — давайте зразу перейдемо до обговорення угоди. Не забуваючи при цьому і про комісійні, що належатимуть вам.

— Побоююся, що на даний час це неможливо, — відповів Максвел. — Я сам не знаю умов угоди. Бачите, спершу я повинен знайти потенційного покупця, а вже тоді…

— Не бачу тут жодних проблем, — запевнив містер Мармадюк, — бо я володію інформацією, якої вам бракує, а також ознайомлений з умовами угоди.

— І ви заплатите належну ціну?

— О, безумовно, — сказав колещар. — Це просто забере трохи часу. Йде до завершення певна комерційна операція. Коли це станеться, тоді ми з вами закінчимо всілякі формальності і без галасу та клопотів дамо раду цій справі. Єдина річ, на моє переконання, яку нам ще залишилося обумовити, то це розміри комісійних, які ви прекрасно заслужили.

— Я так гадаю, — саркастично зауважив Максвел, — що тут комісійні будуть на вагу золота.

— У нас була ідея, — сказав містер Мармадюк, — призначити вас, якщо можна так висловитися, бібліотекарем — беручи до уваги товар, який ми маємо намір придбати. Буде багато роботи, пов’язаної із систематизацією та каталогізацією згаданого майна. Ми дійшли висновку, що для цієї роботи найкраще надаватиметься таке створіння, як ви, і я також думаю, що для вас це буде дуже цікава робота. А відносно заробітної плати, професоре Максвел, то ми би хотіли, щоби ви назвали суму, а також інші умови, якщо такі будуть.

— Мені треба все обміркувати.

— Звичайно, — згодився містер Мармадюк, — у таких справах, як наша, трохи подумати не завадить. Але навіть не сумнівайтеся, що ми можемо бути дуже щедрими.

— Я не те мав на увазі, — сказав Максвел, — я мушу подумати про угоду загалом і чи доцільно організовувати цей продаж для вас.

— Може, ви невпевнені в тому, що товар потрапить у руки недостойного покупця?

— Можливо, що й так, — визнав Максвел.

— Професоре Максвел, — вивищив голос колещар, — я би вам радив позбутися подібних сумнівів. А було би ще краще — і в першу чергу для вас, — якби ви взагалі не мали відносно нас жодних сумнівів, тому що ми абсолютно рішуче налаштовані отримати те, що ви пропонуєте. З цієї причини ви повинні вести з нами перемовини дружелюбно.

— Незважаючи на те, хочу я цього чи ні? — перепитав Максвел.

— Я би не висловлювався вже аж настільки грубо, — відповів містер Мармадюк, — хоча загалом це найбільше відповідає істині.

— У вас не настільки сильні позиції, — зауважив Максвел, — щоби розмовляти таким тоном.

— Ви навіть гадки не маєте про наші реальні позиції, — промовив колещар. — Ваші знання охоплюють лише невеличкий клаптик Всесвіту. То ж звідки ви можете знати, що знаходиться поза межами цього клаптика?!

Уже в самому звучанні цих слів, у способі, яким вони були сказані, чаїлося щось таке, що кинуло Максвел а у дрож, так ніби через кімнату шугонув крижаний вітер, який долетів сюди із якихось незнаних глибин Усесвіту.

Знання людей охоплюють лише невеличкий клаптик Всесвіту, сказав містер Мармадюк, а що лежить поза тим клаптиком? Цього не знав ніхто. Достеменно відомо було лише те, що десь поза найдальшими форпостами земної цивілізації знаходиться імперія колещарів. І звідти, із цього розпливчастого прикордоння, інколи доносилися до людських вух моторошні історії, від яких кров холоне в жилах, хоча подібними історіями повниться кожне прикордоння, позаяк вони живлять уяву людей, котрі сусідять із Невідомим.

Контакти із колещарами якщо й траплялися, то принагідно, тому про них майже нічого не було відомо — і вже сам факт цього дуже непокоїв. Як зі сторони колещарів, так і зі сторони людей та їхніх друзів і союзників не було ні потискування рук, ні дружніх жестів. Крізь величезний сектор космосу пролягла незрима, тривожна межа, усувати яку ніхто не поспішав.

— Мені було би легше щось вирішувати, — сказав Максвел, — якби моя обізнаність про вашу расу була глибшою, якби ми трохи більше дізналися про вас.

— Ви знаєте тільки про те, що ми є комахами, — витиснув із себе містер Мармадюк, і слова ті були сповнені презирства. — Ви нетерпимі.

— Ми не є нетерпимими, — зі злістю відповів Максвел, — і взагалі не вважаємо вас за комах. Ми знаємо, що ви є чимось, що можна було би назвати вуликовим комплексом. Ми знаємо, що кожен із вас є колонією створінь, схожих на ті форми життя, які тут, на Землі, ми відносимо до інсектів. Звичайно, ви дуже відрізняєтеся від нас тілобудовою, але так само відрізняються від нас і багато інших створінь з інших зірок. Мені не подобається слово «нетерпимі», містере Мармадюк, тому що воно припускає існування якоїсь терпимості, а це, погодьтеся, було би образливо і для вас, і для мене, і для будь-якого іншого створіння у Всесвіті.

Він зауважив, що аж труситься від люті, і здивувався, чому ні з того ні з сього його розізлило якесь одне слово. Він же спокійно сприйняв новину про те, що колещар має намір купити знання Кришталевої планети, а тепер спалахнув раптовим гнівом, почувши лише це одне слово. Можливо, причина в тому, подумав він, що з огляду на необхідність мирного співжиття стількох різних рас як «терпимість», так і «нетерпимість» стали образливими словами.

— Ваша аргументація видається переконливою і логічною, — зауважив містер Мармадюк, — тому, можливо, ви не є нетерпимим.

— Навіть якби така річ, як нетерпимість, існувала, — сказав Максвел, — я не розумію, чому б ви мали почуватися ображеним. Це радше мало би ганьбити того, хто її проявляє, аніж того, на кого вона спрямована, бо тут уже не йдеться про хоч якісь добрі манери чи пристойний рівень знань. Нема більшого глупства, ніж нетерпимість.

— Якщо це не нетерпимість, — запитав колещар, — то що в такому разі змушує вас вагатися?

— Я повинен знати, як ви плануєте розпорядитися тією покупкою. Я б хотів з’ясувати вашу мету. І загалом прагнув би дізнатися про вас значно більше.

— Щоби потім могти докоряти?

— Не знаю, як у подібній ситуації хтось може когось докоряти, — з гіркотою промовив Максвел.

— Ми забагато говоримо, — заявив містер Мармадюк, — і ця розмова позбавлена сенсу. Я правильно зрозумів, що у вас немає ані найменшого наміру домовлятися з нами?

— На даний момент, — підтвердив Максвел, — я би сказав, що ви не помиляєтеся.

— У такому разі ми будемо змушені шукати інші шляхи, — сказав містер Мармадюк. — Ваша відмова забере у нас чимало часу і завдасть трохи клопоту, і ми будемо вам абсолютно невдячні.

— Гадаю, — відповів Максвел, — що я вже якось переживу вашу невдячність.

— Є певні позитиви, шановний, в тому, щоби бути на стороні переможця, — застеріг містер Мармадюк.

Якась велика тінь промайнула повз них. Краєм ока він встиг запримітити лише полиск білих ікл і смугастий обрис великого тіла.

— Ні, Сильвестре! — крикнув Максвел. — Відчепися від нього, Сильвестре!

Містер Мармадюк зреагував блискавично. Його колеса шалено закрутилися, і, розвернувшись та зробивши півколо, він оминув Сильвестра й помчав до дверей. Кігті тигра шкрябнули об підлогу, і він повернувся у напрямку втікача. Бачачи, що колещар мчить просто на нього, Максвел шарпнувся вбік, проте одне з коліс усе ж таки зачепило його плече, і він відлетів до стіни. Хитнувшись від удару, містер Мармадюк зі свистом зник за дверима. Сильвестр погнався за ним — його велике і граційне смугасте тіло, здавалося, просто летить у повітрі.

— Ні, Сильвестре! — прокричав Максвел, кидаючись до дверей.

У коридорі він різко повернув, а відтак задріботів ногами, силкуючись відновити рівноваїу. Перед ним котився колещар, а Сильвестр його наздоганяв. Щоби не витрачати сил і часу на даремні крики, Максвел уже не вигукував навздогін котові, а поспішив за ним.

У кінці коридору містер Мармадюк різко повернув вліво, а Сильвестр, котрий уже майже торкався його передніми лапами, не зміг настільки вдало вписатись у поворот, відтак втратив кілька дорогоцінних секунд. Попереджений про цей поворот, Максвел трохи сповільнив біг, вправно його проминув і побачив перед собою освітлений коридор, що закінчувався кількома мармуровими східцями, які вели у зал, де гості, поділившись на групки, стояли із бокалами в руках.

Містер Мармадюк із нелюдською швидкістю прямував до сходів. Сильвестр був на стрибок попереду Максвела, натомість від колещара його відділяло добрих три стрибки.

Максвел хотів було попередити гостей криком, проте йому перехопило подих, та й, зрештою, події розвивалися занадто швидко. Колещар уже досягнув першої сходинки, коли Максвел, витягнувши руки, щосили стрибнув уперед. Йому вдалося розпластатися на спині шаблезубого й обхопити руками його шию. Вони обоє покотилися по підлозі, і краєм ока Максвел ще устиг запримітити, як колещар зривається із другої сходинки і починає завалюватися.

А за мить… вереск переляканих жінок, і вигуки за-скочених чоловіків, і брязкіт розбитих бокалів. Принаймні цього разу, похмуро подумав Максвел, імпреза Ненсі матиме значно більший розголос, аніж зазвичай.

Він лежав біля стіни неподалік сходів, тим часом як Сильвестр, котрий знаходився зверху, спробував радісно облизати його лице.

— Сильвестре, — промимрив Максвел, — цього разу тобі вдалося — загнав нас у глухий кут.

Сильвестр продовжив облизуватися, а через мить ще й вдоволено замуркотів.

Максвел відсунув кота і сів, притулившись спиною до стіни.

Вище сходів, уже безпосередньо в залі, лежав на боці містер Мармадюк, обидва його колеса шалено крутилися, причому нижнє, тручись об підлогу, розкручувало і всього його.

По сходах швидко збігла Керол і, взявшись під боки, витріщилася на Максвела і кота.

— То вас двоє?! — гнівно вигукнула вона.

— Нам жаль, — промовив Максвел.

— Почесний гість! — побивалася вона, ледь не плачучи. — Почесний гість, а ви двоє ганяєтеся за ним по коридорах, так ніби то полювання на мишу!

— Та нічого страшного з ним не сталося, — взявся заспокоювати Максвел. — Бачу, що він цілий і не-ушкоджений. А загалом не було би ніякої дивини, якби його черево тріснуло і вся ця комашня розповзлася по підлозі.

— А що скаже Ненсі? — з обуренням запитала Керол.

— Гадаю, — відповів Максвел, — що вона буде в захваті. Такого рейваху не було на жодній її вечірці від часу, коли вогнедишна амфібія із системи Кропива не підпалила новорічну ялинку.

— Це все вигадки! — обурилася Керол. — Я не вірю, що було щось подібне.

— Клянуся, — сказав Максвел. — Я був тут і все бачив. Допомагав навіть загасити вогонь.

Тим часом у залі деякі гості вхопили перекинутого містера Мармадюка і взялися помагати йому стати на колеса. Довкола гасали мініатюрні роботи-помічники, підбираючи розбите скло і витираючи розлиті напої.

Максвел звівся на ноги, а Сильвестр, не полишаючи його ні на крок, терся об коліна і безнастанно муркотів. Звідкись з’явилася Ненсі й зав’язала розмову із містером Мармадюком. Гості, оточивши їх широким півколом, мовчки слухали.

— Якби я була на вашому місці, — порадила Керол, — то не зволікаючи давала би драла. Мені навіть страшно уявити, що на вас тут чекає.

— Навпаки, — заспокоїв її Максвел. — У цьому домі я завжди є пожаданим гостем.

Він почав спускатися вниз по сходах, а Сильвестр із королівською грацією поплив обіч нього. Ненсі повернулася, побачила Максвела і крізь людський тлум поспішила назустріч, щоби привітатися.

— Піте, — вигукнула вона, — то це таки правда?! Ти знову повернувся?

— Так, звичайно, — сказав Максвел.

— Я читала про це в газетах, але не могла повірити. Гадала, що це плітки або чийсь дурнуватий жарт.

— Але ж ти запросила мене… — здивувався Максвел.

— Запросила тебе?

Вона з нього не насміхалася. Він це бачив явно.

— То ти не присилала Креветки?..

— Креветки?

— Ну, створіння, яке виглядало як креветка-переросток.

Вона похитала головою, і, дивлячись на неї, Максвел із якоюсь недовірою побачив, що вона постарілася. У кутиках її очей з’явилося багато дрібних зморшок, які не могла приховати косметика.

— Створіння, схоже на креветку… — повторив він. — Сказало, що виконує твої доручення. Воно сказало що мене запрошено на вечірку. Сказало, що за мною пришлють машину. Воно навіть привезло мені одяг, мовлячи…

— Піте, — перервала його Ненсі, — будь ласка, повір мені, що я цього не робила. Я не запрошувала тебе, але я рада, що ти тут.

Вона підійшла ближче, поклала руку на його плече, а тоді її рот викривила посмішка.

— І мені буде дуже цікаво послухати, що сталося між вами і містером Мармадюком.

— За це вибачте мене, — сказав Максвел.

— Нема потреби вибачатися. Він мій гість, звичайно, і до нього треба ставитися відповідно, але він жахливий. Піте, це унікальний нудяр, і сноб, і…

— Не зараз, — застережливо шепнув Максвел.

Вирвавшись із кола гостей, до них через залу наближався містер Мармадюк. Ненсі повернулась обличчям до колещара.

— З вами все гаразд? — поцікавилася вона. — Ви справді добре почуваєтесь?

— Дуже гаразд, — буркнув містер Мармадюк.

Він під’їхав близько до Максвела, і з верхньої частини його бочкуватого тіла висунулася рука — шнуркоподібна, гнучка, радше схожа на щупальце із трьома клішнеподібними пальцями на кінці. Рука витягнулася чи не на всю довжину й обвила плечі Максвела. Відчувши дотик щупальця, професор інстинктивно хотів було відсахнутися, але зусиллям волі притлумив це бажання.

— Дякую вам, сер, — сказав містер Мармадюк, — я дуже вам вдячний. Ви врятували моє життя. Коли я впав, то побачив, як ви накинулися на того звіра. Це був героїчний вчинок.

Притулившись до ноги Максвела, Сильвестр підняв голову, опустив нижню щелепу, оголивши ікла, і беззвучно загарчав.

— Він би вас не скривдив, сер, — сказала Керол. — Він ніжний, наче кошеня. Якби ви не побігли, то він би не погнався за вами. Він, мабуть, подумав, що ви хочете з ним погратися. Сильвестр любить гратися.

Сильвестр позіхнув, показуючи ікла.

— Мені натомість не подобаються такі забави, — промовив містер Мармадюк.

— Коли я побачив, що ви впали, то перелякався не на жарт, — сказав Максвел. — На якусь мить я навіть подумав, що ви луснете.

— О, для вашого страху не було підстав, — запевнив містер Мармадюк. — Я напрочуд еластичний. Моє тіло зроблене із прекрасного матеріалу — він водночас і міцний, і пружний.

Рука колещара зіслизнула з плечей Максвела і, покрутившись у повітрі, наче промащений канат, вигнулась, а відтак втягнулась у тіло. Максвел із подивом зауважив, що в тому місці, де вона зникла, не зосталося навіть найменшого сліду.

— Я перепрошую, — сказав містер Мармадюк, — мушу тут зустрітися з деким.

Колещар розкрутився і швидко поїхав геть.

Ненсі здригнулася.

— У мене від нього аж мороз по спині, — сказала вона. — Хоча, мушу зізнатися, він є неабиякою принадою. Не кожний може похвалитися тим, що в нього гостював колещар. І якщо вже бути до кінця відвертою, Піте, то ти собі навіть не уявляєш, за скільки ниточок мені довелося смикнути, щоби він прийняв моє запрошення. Але тепер я жалію. Він приносить відчуття чогось липкого.

— Ти не знаєш, чому він тут? Маю на увазі, що його привело на Землю?

— Ні, не знаю. Таке враження, що він звичайний турист. Хоча я собі не уявляю, щоби таке створіння могло бути звичайним туристом.

— Мабуть, ти маєш рацію, — згодився Максвел.

— Піте, — попросила Ненсі, — розкажи мені про себе. Я читала в газетах, що…

Він усміхнувся.

— Я знаю. Що я повернувся із мертвих.

— Але ж це не може бути правдою. Бо це ж у принципі неможливо, чи не так? То кого ж ми у такому разі поховали? Ти мусиш розуміти, що всі, буквально всі, були на похороні, і кожен із нас вважав, що ховають тебе. Але ж це не міг бути ти. Щоб не трапилось…

— Ненсі, — перебив Максвел, — я повернувся тільки вчора. Я дізнався, що я помер, і що мою квартиру вже здали в оренду, і що я втратив роботу, і…

— Це ж неможливо! — вигукнула Ненсі. — Такого насправді не буває. Я не можу зрозуміти, як таке сталося.

— Я це так само ще не до кінця осягнув, — сказав Максвел. — Сподіваюся, з часом виясню про це більше деталей.

— Та грець із ним! — сказала Ненсі. — Ти повернувся — і все гаразд. А якщо не хочеш розмовляти на цю тему, то я можу шепнути кому слід, і тобі дадуть спокій.

— Це дуже ґречно з твого боку, — сказав Максвел, — але це не спрацює.

— Журналістами можеш не перейматися, — запевнила Ненсі. — Принаймні тут нема жодного. Раніше я запрошувала їх — кількох обраних з-поміж тих, котрим, на мою думку, можна довіряти. Проте виявилося, що довіряти не можна нікому. Я в цьому переконалася на власній шкурі. Тому вони тебе не турбуватимуть.

— Я так розумію, ти роздобула картину…

— То й ти вже знаєш про картину?! Ходімо глянемо на неї. Це річ, якою я найбільше горджуся. Уявляєш, це сам Ламберт! Та ще й картина, про яку не згадують ніде. Пізніше я розповім про те, за яких обставин вона потрапила до мене, але як задорого вона мені вийшла, не скажу. Я не розповідаю про це нікому. Мені просто соромно.

— Так багато чи так мало?

— Так багато, — зізналася Ненсі. — Я мусіла ще й остерігатися, аби не купити підробки. Тут і зоглядітися не встигнеш, як тебе залишать з носом! Я навіть не питала про ціну, допоки картини не вивчив експерт. А точніше — два експерти. Один перевіряв висновки другого, хоча, мабуть, я тут трохи перегнула палку.

— І жодних сумнівів у тому, що це робота Ламберта?

— Жодних сумнівів. Ніхто ніколи не малював так, як Ламберт. Хоча я припускала, що його могли скопіювати. Тому хотіла бути впевненою, що це не копія.

— Що ти знаєш про Ламберта? — запитав Максвел. — Можливо, щось таке, чого не знаємо всі ми? Про що не пишуть у книжках?

— Насправді я знаю небагато. І не про нього як людину. А чому ти питаєш?

— Бо ти в такому захопленні від нього.

— Ну звичайно! Відкриття невідомої картини Ламберта хіба не є достатньою причиною? У мене є дві інші його картини, але ця унікальна. І саме через те, що ніхто не знав про її існування. Розумієш, це не той випадок, коли картина була і зникла. Насправді жодна жива душа не знала, що Ламберт її намалював. У документах нема навіть натяку на те, що він її малював — принаймні у документах, що дійшли до нашого часу. А це ж один із його так званих «гротесків». Важко повірити, що така робота могла загубитися або бути забутою чи що там іще з нею трапилося. Якби це було щось із його раннього періоду, це ще можна зрозуміти.

Обминаючи невеличкі групки гостей, вони пройшли через залу.

— Ось вона! — сказала Ненсі.

Вони протиснулися крізь натовп, який скупчився перед стіною, де висіла картина. Максвел підняв голову і прикипів до полотна очима.

Ця картина дещо різнилася від тих, репродукції яких він бачив цього ранку у бібліотеці. Враження посилювали значно більший розмір полотна, а також яскравіша та чіткіша кольористика, що на репродукціях було неможливо відтворити. Водночас він зрозумів, що і це ще не все. Іншим був і ландшафт, і створіння на ньому. Ландшафт до певної міри нагадував земний — пасма сірих пагорбів, брунатні плями чагарників, приземкуваті, схожі на папороті дерева. Віддалік через пагорб плуганилася гурба подібних на гномів створінь; біля дерева, зіпершись об стовбур і насунувши на очі якусь подобу капелюха, чи то просто сиділа, чи то дрімала гобліноподібна істота. Але були там ще й інші істоти — страховидні, вирлоокі, з вищериними мордами і неоковирними тілами, від самого вигляду яких кров холонула в жилах.

Біля підніжжя одного із дальніх пагорбів темніло стовковисько різношерстих почвар, а на його пологій вершині на тлі олов’яного неба виразно проступала чорна цятка.

Максвелові аж подих перехопило. Він підійшов ближче, відтак зупинився і заціпенів, боячись поворухнутися.

Це неможливо, подумав він, щоби ніхто цього не помітив. А якщо і помітив, то повважав це за малоістотну дрібницю. Або ж не був достатньо впевненим у своїх висновках, тому й вирішив промовчати. Зате Максвел не сумнівався. Він був упевнений, що та крихітна чорна цятка на вершині дальнього пагорба є Артефактом!
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Максвел знайшов тихий куток — кілька крісел, схованих за якоюсь велетенською квітучою рослиною, посадженою у чималенький мармуровий горщик. Там не було нікого, тож він сів.

Зі свого місця він бачив, що вечірка добігає кінця, натовп рідшає і втишується. Дехто вже поїхав, а ті, котрі залишилися, здавалися менш галасливими. Якщо ще раз хтось запитає, що зі мною трапилося, подумав Максвел, то відразу заробить у щелепу.

Я пояснюватиму, пояснюватиму знову і знову —  сказав він Керол учора ввечері. І хоча сьогодні він тільки те і робив, щоправда, випускаючи деякі деталі, та однаково ніхто йому не вірив. Вони дивилися на нього осклілими очима і подумки питали, чи то він п’яний як ніч, чи вважає їх ідіотами.

Хоча насправді, міркував Максвел, ідіотом слід вважати його. Його запросили на вечірку до Ненсі

Клейтон, але запросила не вона. Не вона прислала йому одяг і не вона відправила за ним автомобіль, щоби доправити його до чорного входу, аби він неодмінно пройшов по коридору повз двері, де на нього вже чекав колещар. І можна дати голову собі відтяти, що собаки теж не належать Ненсі, хоча він і забув про це її запитати.

Хтось доклав чимало зусиль, зрозумів він, щоби в такий незвичний і складний спосіб улаштувати колещареві зустріч для перемовин із ним. Це було настільки театрально, настільки скидалося на комедійки в дусі плаща і шпаги, що хоч смійся, хоч плач. Та йому, по правді, було не до сміху.

Він грів шклянку у долонях і наслухав шум вечірки, що йшла до свого логічного завершення.

Глянувши крізь просвіти у густій зелені вазона у зал, він з подивом зауважив відсутність колещара, хоча раніше той увесь час крутився поміж гостей.

Максвел машинально перемістив шклянку з однієї руки в іншу і зрозумів, що більше не питиме, бо почувався так, наче трохи перебрав, хоча насправді він випив у міру, просто це місце не годилося для пиття: натомість невеличкого сердечного товариства — стовковисько перших-ліпших незнайомих чи ледве впізнаваних облич, та й, окрім того, ця величезна і безлика зала не надто нагадувала затишну пристань. Він втомився, він лише тепер зрозумів, наскільки втомився. Ось зараз він підведеться, попрощається з Ненсі, якщо вона крутиться десь поблизу, і повернеться до халупи Опа — і це буде наймудріше з усього того, що він сьогодні вчинив.

А завтра? Завтра на нього чекає тьма справ, які доконче треба вирішити. Але зараз він не морочитиме собі ними голови. Він подумає про них завтра.

Максвел підняв шклянку над край мармурового горщика і вилив її вміст у землю.

— Будьмо! — сказав він вазону.

Обережно і повагом, так наче боявся втратити рівновагу, нахилився і поставив шклянку на підлогу.

— Сильвестре, — пролунав чийсь голос, — ти бачиш, кого ми тут знайшли?

Він повернувся і по той бік вази побачив Керол, а обіч неї і Сильвестра.

— Заходьте, — запросив він, — оце знайшов тут собі схованку. Якщо ви обоє будете поводитися тихенько…

— Я весь вечір намагалася виловити вас, — перервала його Керол, — але це було неможливо. Я хотіла дізнатися, навіщо ви із Сильвестром затіяли полювання на колещара.

Вона просунулася за вазон і тепер вичікувально стояла перед Максвелом.

— Я був не менш приголомшений, аніж зараз ви, — узявся пояснювати Максвел. — Від цього шоу з участю Сильвестра мені насправді аж дух перехопило. Я не мав уявлення, звідки…

— Мене часто запрошують на подібні імпрези, — холодно сказала Керол. — Не заради мене самої, звичайно, бо вас це, мабуть, трохи здивувало, а заради Сильвестра. Він є вдячною темою для розмов.

— Ну, це прекрасно, — спробував віджартуватися Максвел, — один — нуль на вашу користь. Мене взагалі ніхто не запрошував.

— Так чи інакше, але ви тут є.

— Проте не питайте, як я сюди потрапив. Мені буде трохи важко пояснити.

— Сильвестр завжди поводився як поштивий котик, — осудливо мовила вона. — Можливо, він трохи заласий, але інтелігентний.

— О, розумію! — сказав Максвел. — Я погано впливаю чи не на всіх, з ким стикаюся.

Вона обійшла горщик і всілася на сусіднє крісло.

— Ви збираєтеся відповісти на моє запитання?

Він похитав головою.

— Не впевнений, чи зможу. Усе це настільки заплутано.

— Не впевнена, — сказала вона, — чи мені траплявся ще хтось, хто би так дратував мене, як ви. І взагалі, ви поводитеся зі мною несерйозно.

— Між іншим, — сказав він, — ви бачили картину, чи не так?

— Ну звичайно. Це ж окраса імпрези. Картина і смішний колещар.

— А ви помітили щось незвичне?

— Незвичне?

— Так, на картині.

— Та начебто ні.

— На одному із пагорбів знаходиться невеличкий куб. Чорний, на самій вершині. Він дуже схожий на Артефакт.

— Я не звернула уваги. Та й не придивлялася настільки близько.

— Але, сподіваюся, гномів запримітили?

— Так, їх я примітила. Ну, принаймні вони виглядали як гноми.

— А всі ті інші створіння? — продовжував Максвел. — Вони виглядали якось інакше.

— Інакше від чого?

— Інакше від тих створінь, яких зазвичай малював Ламберт.

— А я не знала, — зауважила Керол, — що ви ламбертознавець.

— Я не ламбертознавець. Просто сьогодні зранку, дізнавшись про вечірку Ненсі і демонстрацію на ній картини Ламберта, я не полінувався сходити у бібліотеку і погортати книжку з кольоровими ілюстраціями його полотен.

— Але що з того, що вони інші? — здивувалася Керол. — Хіба художник не має права малювати все, що душа забажає?

— Звичайно, що має, — підтвердив Максвел, — ніхто цього і не заперечує. Але на картині Ненсі зображена Земля. Тобто якщо це справді Артефакт, у чому я не сумніваюся, на ній повинна бути зображена Земля. Але не ця Земля, не Земля, яку ми знаємо. Можливо, Земля, якою вона була в юрському періоді.

— А хіба ви вважаєте, що на інших картинах зображена не Земля? Там повинна бути Земля. За часів Ламберта людство не знало інших краєвидів, окрім земних. Не було ще космічних подорожей, жодної справжньої космічної подорожі, крім польотів на Місяць і Марс.

— Були проте уявні космічні подорожі, — сказав їй Максвел. — Подорожі у просторі і в часі — за допомогою фантазії. Жоден художник ніколи не був обмежений тільки тим, що він бачить тут і тепер. Власне, всі так і вважають, що Ламберт живописав на крилах фантазії. Але після сьогоднішньої вечірки я схиляюся до думки, що він міг малювати реальні пейзажі і справжніх створінь — одним словом, малював те, що бачив на власні очі.

— Якщо це навіть і правда, — заперечила Керол, — то яким чином він міг туди потрапити? Цей Артефакт на його картині — річ, звичайно, дивовижна, але…

— Це саме те, про що завжди торочить Оп, — пояснив Максвел. — Він пам’ятає гоблінів, і тролів, і багатьох інших, котрі також були частиною Маленького Народцю за тих неандертальських часів. Але він стверджував, що були ще й другі створіння — незмірно лихіші, незмірно злостивіші і підлотніші, і ось їх неандертальці смертельно боялися.

— І ви вважаєте, що декотрих із тих створінь на картині може пам’ятати Оп?

— Так, це я і мав на увазі, — визнав він. — Цікаво, чи буде заперечувати Ненсі, якби я завтра привів сюди Опа, щоб він поглянув на картину.

— Не думаю, що буде заперечувати, — сказала Керол. — Хоча це, мабуть, зайве. Я сфотографувала картину.

— Але ж ви…

— Я, звичайно, знаю, що так чинити зле, — поспішно пояснила вона. — Але я запитала дозволу у Ненсі, і вона сказала, що не заперечує. Що ж іще вона могла сказати? Я не фотографувала для продажу чи чогось подібного, а суто для себе, для власного задоволення. Назву це своєрідною платнею за появу тут Сильвестра, котрим гості мали можливість любуватися. Ненсі добре розуміється на цих тонкощах, тому й не могла мені жодним чином відмовити. Якщо хочете, щоб Оп на них глянув…

— І ви насправді не матимете нічого проти? — запитав він.

— Ну звичайно. І, будь ласка, не осуджуйте мене за фотографії. Це такий спосіб зведення рахунків.

— Зведення рахунків? З Ненсі?

— Не тільки з нею, а й з усіма тими людьми, котрі запрошують мене на свої вечірки. З усіма, хто запрошує. Тому що, насправді, їм не потрібна я. Вони запрошують Сильвестра. Так наче він дресирований ведмідь чи якийсь клоун. І, звичайно, щоби він прийшов на їхню вечірку, їм треба запрошувати і мене. Але я знаю, чому вони мене запрошують, і вони знають, що я знаю, і продовжують запрошувати.

— Гадаю, я розумію, — промовив він.

— Я вважаю, — сказала вона, — що вони сприймають мене дуже поверхово.

— Я теж, — запевнив він.

— Якщо ми плануємо показати Опу фотографії, нам краще вже йти, — запропонувала вона. — Вечірка вже йде до кінця. Ви впевнені, що не розкажете мені подробиць цієї приключки із колещарем?

— Пізніше, — відповів він, — не зараз. Можливо, за сприятливішого часу.

Вони покинули куток за велетенським вазоном й, оминаючи поріділі групки гостей, пройшли через зад у напрямі до виходу.

— Треба відшукати Ненсі, — запропонувала Керол, — і попрощатися з нею.

— Якось іншим разом, — сказав Максвел. — Можемо залишити їй записку чи зателефонувати і вибачитися, що не могли її знайти, і подякувати за вечір, зазначивши, що вечірка нам надзвичайно сподобалася, що вона ніколи не зітреться з нашої пам’яті, що її картина справила на нас незабутнє враження і наскільки мудро було з її боку придбати цей шедевр.

— Досить цієї клоунади! — порадила Керол. — Ви перебираєте міру. Та й взагалі — у вас це не надто добре виходить.

— Я про це знаю і тому завжди практикуюся, — сказав Максвел.

Вони пройшли через парадні двері та почали спускатися по широких, заокруглених кам’яних сходинках, що вели вниз до шосе.

— Професоре Максвел, — пролунав чийсь голос.

Максвел повернувся. По сходах спускався Черчіль.

— На одну хвилинку, Максвеле, якщо дозволите, — сказав він.

— Так. У чому справа, Черчіле?

— На пару слів. Тет-а-тет, якщо не заперечуєте.

— Я почекаю біля шосе, — сказала Керол Максвелу.

— Не турбуйтеся, це не займе багато часу, — тихо промовив Максвел.

— Ні, я чекатиму скільки треба, — наполягла Керол. — Я хочу, щоби у вас було менше клопотів.

Максвел зупинився, дивлячись, як Черчіль збігає до нього по сходах. Ось він нарешті, засапавшись, наблизився і вхопив Максвела за лікоть.

— Я весь вечір намагався перекинутися з вами парою слів, — сказав він, — але ні разу не міг застати вас на самоті.

— Що вам потрібно? — різко запитав його Максвел.

— Колещар… — почав пояснювати Черчіль. — Не звертайте на нього уваги. Він не знає наших звичаїв, а я й гадки не мав про його наміри. Чесно кажучи, я казав йому не…

— Ви стверджуєте, що знали, що колещар планує підстерегти мене?

— Я його відмовляв, — запротестував Черчіль, — я казав йому дати вам спокій. Мені дуже жаль, професоре Максвел. Повірте мені, я зробив усе, що міг.

Максвел ухопив Черчіля за сорочку на грудях і, прокрутивши її, підтягнув юриста до себе.

— То ви людина колещара? — прокричав він. — Ви його прикриваєте? Це ви ведете перемовини про купівлю Артефакта, ведете їх від імені колещара?

— Те, що я роблю, це моя особиста справа, — зі злістю заявив Черчіль. — Я заробляю собі на хліб, виступаючи від імені інших людей.

— Колещар не є людиною! — сказав Максвел. — Один бог знає, що таке колещар. Вулик з комахами. А більше ми нічогісінько про нього не знаємо.

— У нього є свої права, — обурився Черчіль. — Його уповноважили на укладення цієї угоди.

— А хто вас уповноважив йому допомагати? — розходився Максвел. — Хто вас уповноважив годуватися з його рук? І не ставайте на моєму шляху!

Він прибрав руку і різко відштовхнув Черчіля від себе. Чоловік захитався, втратив рівновагу, впав і покотився вниз через кілька сходинок, аж поки не зупинився. Він лежав там, розпластавшись, і навіть не намагався піднятися.

— Правду кажучи, — крикнув Максвел, — треба було кинути вас зі сходів так, щоби ви зламали свою мерзенну шию.

Він глянув у сторону дому Ненсі й уздрів групку людей, що з’юрмилися біля дверей, спостерігаючи за цією сценою. Вони дивилися на двох чоловіків і про щось перешіптувалися між собою.

Він повернувся і пішов униз по сходах.

Внизу Керол з усіх сил стримувала розлюченого тигра.

— Я вже майже не сподівалася його втримати, думала, що помчить нагору і пошматує того чоловіка, — засапавшись, промовила вона, а відтак глянула на Максвела з неприхованою осоругою і запитала: — Ви хоч із кимось можете розійтися по-людськи?


РОЗДІЛ 16

Максвел зійшов із шосе у тому місці, де починалась улоговина Гончаків, і на якийсь час завмер, дивлячись на скелясті урвиська і різкі обриси осінніх бескетів. Трохи далі в улоговині, просвічуючись крізь червоно-жовту листвяну запону, світила голизною кам’яна стіна пагорба Котячий Притулок, на самісінькій вершині якого, як він знав, панував, впинаючись у небо, замок гоблінів і водночас резиденція О'Тула. А ще десь посеред цих диких нетрів ховався порослий мохом кам’яний міст, який віддавна слугував тролям за прихисток. Ще тільки розсвіталося, оскільки він вийшов ні світ ні зоря. Промерзлі краплі роси вкривали мерехтливою габою трави і бур’яни, яких ще не торкнулося сонце. Повітря п’янило, наче вино, а небеса були сповнені такої ніжної і світлої блакиті, що, здавалося, вони взагалі безбарвні. І над усією цією красою, над усім цим німотним краєвидом наче витало якесь дивне відчуття очікування.

Максвел пройшов через арочний пішохідний міст, що повиснув над шосе, і ступив на стежку, яка вилася в улоговину.

Коли над ним зійшлося верховіття дерев, йому аж перехопило подих: здалося, що він потрапив у якусь казкову країну. Він навіть зауважив, що намагається йти повільно і вкрай обережно, так наче боявся швидким порухом чи шумом порушити довколишнє безгоміння. З витканої кронами дерев намітки злітало поволі і так само неспішно влягалось на землю листя — достоту немов трепетні кольорові пір’їни. Просто перед ним пробігла миша, підстрибуючи від поспіху і раз у раз пірнаючи у падалицю, але й навіть така яра біганина не виказала себе хоч би найтихішим шелестом. Десь у глибині улоговини закричала сойка, але її крик, притлумлений і зм’якшений лісовою гущавиною, здавався менш пронизливим, ніж зазвичай.

Стежка роздвоювалася: одна вела вліво, далі углиб улоговини, друга натомість звертала вправо, до обриву. Максвел повернув праворуч. На нього чекав тривалий і виснажливий підйом, але він не поспішав, тому міг перепочивати, скільки душа забагне. Зрештою, в такий прекрасний день й у такій райській місцині, витвореній із різнобарв’я і тиші, було би гріхом скупитися на час і не зупинятися якомога частіше.

Стежка вела стрімко вгору, звиваючись поміж величезними, врослими в землю валунами, які геть усі були вкриті сивими бородами лишайників. Стовбури дерев обступали його з усіх боків, являючи навіч то грубу, темну кору вікодавнього дуба, то атласну білизну беріз із дрібними коричневими цятинами в тих місцях, де тонесенька кора хоч і відстала, проте все ще трималася, тріпочучи на вітрі. А ген там, на вистеленій вітроломом землі, милував око кущ кліщинця, ніби засіяний великими пурпуровими плодами, висхлі вершечки яких звисали, наче порвана опанча.

Максвел піднімався повільно, часто зупиняючись, щоби перевести подих, пороззиратися, надихнутися всюдисущими ароматами осені. Врешті-решт він дійшов до галявини фей, де під дією заклять тролів упав автоліт Черчіля, пасажиром якого він був. Трохи вище вгору знаходився замок гоблінів.

Він постояв якийсь час на галявині, відпочиваючи, а тоді знову почав підйом. На огородженому сяким-таким частоколом пасовищі Доббін або інший, схожий на нього кінь поскубував поодинокі кущики бідової трави. Навколо башточок замку кружляло кілька голубів — і більше жодних ознак життя!

Зненацька вранішній спокій порушили крики, відтак із відчиненої замкової брами швидко випхалася ватага тролів, рухаючись при цьому якимось дивним строєм. Вони чи то йшли, чи то бігли трьома валками, і кожна валка тягнула на плечах канат — достоту, подумав Максвел, наче волзькі бурлаки, котрі зійшли з баченої ним колись стародавньої картини. Вони попхалися через звідний міст, і аж тоді Максвел розгледів, що кінці трьох канатів оперізують величеньку, абияк обтесану каменюку, яка підстрибувала на кожній вибоїні, з глухим грюкотом вдаряючись об міст.

Старий Доббін дико заіржав і в безумному галопі взявся чухрати довкіл огорожі пасовища.

Вишкірені ікла тролів полискували на тлі їхніх брунатних, скривлених від злості облич, а їхнє розкучмане навсібіч волосся, здавалося, розкучмалося ще сильніше, ніж завжди. Вони важко спускалися по стежці, а вслід за ними не менш важко сунула згадана вище каменюка, здіймаючи хмаровиння куряви, коли вдарялася об голу землю.

Через замкову браму вслід за тролями вихопилася орава гоблінів, озброєних дрюками, мотиками, вилами — одним словом, усім, що трапилося під гарячі руки.

Максвел відстрибнув зі стежки вбік, оскільки тролі сунули просто на нього. Вони бігли мовчки, з якоюсь дивною затятістю, налягаючи на канати всією вагою своїх тіл, у той час як за ними гналася орава гоблінів, горлопанячи і лементуючи на чім світ стоїть. Попереду, з побуряковілими від люті лицем і шиєю та із дубцем у руці, трудно шкварив очільник гоблінської орави — містер О’Тул.

У місці, де Максвел зійшов зі стежки, вона по кам’яному осипищі різко спускалася в долину, у напрямку галявини фей. Перед самим спуском каменюка одним своїм боком вдарилася об кам’яний виступ і підлетіла вгору. Канати обвисли, і вона, підлетівши ще раз, ринула по схилу вниз.

Один із тролів озирнувся і спромігся на застережливий крик. Усі інші водномить покинули канати і розбіглися хто куди. Каменюка котилася вниз, пришвидшуючись із кожним обертом. Вона домчала до галявини фей, де підлетівши востаннє і зоставивши там величеньку придушину, гепнулася на траву і ковзнула далі, здираючи дерен й зоставляючи після себе наскрізну почварну борозну. І тільки на протилежному кінці галявини, вдарившись об стовбур рославого дуба, вона нарешті зупинилася.

Гобліни з ревом збігли вниз і розсипалися поміж дерев, ганяючись за переляканими крадіями каменюки. Ліс сповнився зойками страху і ревищем люті, до яких домішувалися відголоски тупотнечі і тріск кущів, що ламалися під вагою багатьох тіл.

Максвел перетнув стежку і підійшов до огорожі пасовища. Старий Доббін уже заспокоївся і стояв, поклавши морду на одну із жердин, так наче потребував підпертя. Він дивився у сторону галявини.

Максвел простягнув руку, погладив Доббіна по шиї, а потім легенько поплескав за вухом. Доббін окинув людину лякливим поглядом і ворухнув верхньою губою.

— Сподіваюся, — озвався Максвел до коня, — вони не мають наміру запрягти тебе, щоби ти затягнув той камінь назад. Це довгий, виснажливий підйом.

Доббін ліниво ворухнув вухом.

— Але знаючи О’Тула, гадаю, що тебе ця участь омине. Якщо йому поталанить переловити тролів, то вже напевне запряже до роботи їх.

Рейвах біля підніжжя гори втишився, і незабаром на стежці з’явився задиханий містер О’Тул, несучи на плечі дубець. Його лице все ще буряковіло, але тепер радше від великої втоми, ніж від гніву. Він поспішно звернув зі стежки у напрямку огорожі. Максвел пішов йому назустріч.

— Мої сердешні вибачення, — озвався містер О’Тул настільки величним голосом, наскільки йому дозволяла дихавиця. — Зогледів вас раніше іще і втішився тим вельми, а прецінь мав клопіт ґвалтовний і притьмом значливий. Ви, маю таку підозру, були самовидцем того страмовиська, яке чинилося тут?

Максвел кивнув.

— Мій камінь-підніжок… вони поцупили його… — знову впав у шаленство містер О'Тул. — Це все криводушний умисел, щоби преобразити мене у пішого пішаницю.

— У пішого пішаницю? — запитав Максвел.

— Я так мислю, ви осягаєте небагато з того, що лупилося. Мій камінь-підніжок, на який я маю влізти, щоб осідлати старого Доббіна. Без каменя-підніжка їзди верхи не буде, і я — хоч не хоч — буду змушений дибуляти пішки, знемагаючи від болю і дихавиці.

— Он воно що! — сказав Максвел. — Ваша правда, я спершу попросту не осягнув.

— Для цих мерзенних тролів нема нічого святого, — вигукнув містер О'Тул, скреготнувши від злості зубами. — Наразі вкрали мій камінь-підніжок, а з часом шматочок за шматочком, камінчик за камінчиком розтягнуть мій замок, допоки не зостанеться нічого, крім нагого бескету, на якому він колись пишався. За такої обстави слід шпарко й рішуче притлумити це в зав’язку.

Максвел глянув униз.

— Як усе закінчилося? — поцікавився він.

— Ми розтрощили їх упень, — із неприхованим задоволенням мовив гоблін. — Вони розбіглися, наче куріпки. Але ми видлубаємо їх із щілин у скелях, викуримо із потайників у заростях, а відтак запряжемо їх, наче якихось мулів, на яких вони навдивовижу схожі, і змусимо витягнути мій камінь-підніжок. І я собі так мислю, що їм доведеться незле погарувати, аби затягнути його туди, звідки вони його взяли.

— Вони відплатили вам за знищення їхнього мосту, — зауважив Максвел.

Містер О'Тул аж затрясся від обурення.

— Та вас просто завели у блуд! — прокричав він. — Токмо проваджені незмірною, хоч і незаслуженою кондоленцією, ми утрималися від його розорення. Хіба що якісь два нещасні камінчики, та й по всьому. Вистачило і тих двох нещасних камінчиків, ну і ще трохи репету, щоби зняти закляття з літаючої мітли і солодкого жовтневого елю. Опісля ж ми, яко простосерді і незлобиві за натурою свею душі, поклали на цьому рішенець.

— Вони зняли чари з елю? А я досі вважав, що це неможливо, якщо взяти до уваги деякі незворотні хімічні зміни…

Містер О'Тул глянув на Максвела сповненим зневаги поглядом.

— Ви послуговуєтеся цією науковою тарабарщиною, — сказав він, — ціна якій — ламаний гріш. Я відмовляюся розуміти вашу прихильність до сеї вашої науки, в той час як ви могли би наловчитися магії, якби попросили нас про це і проявили охоту до вчиття. Проте, мушу зізнатися, що відчарований ель не зовсім такий, як бути мав би. У ньому якийсь присмак затхлості. Хоча, як то мовиться, краще синиця у жмені, ніж журавель у небі. Словом, якщо маєте схотінку долучитися, то ми би могли призволитися ним сукупно.

— Я не чув ще сьогодні нічого приємнішого! — мовив Максвел.

— Ну, то в такому разі, — вигукнув містер О'Тул, — дамо волю ногам, і хай несуть нас до залів, у яких вітри гуляють, як собі знають, позаяк зводив їх абияк примітивний люд, гадаючи, що нам за щастя — замешкувати поміж руїн! А вже там, у тих вітряних залах, втішимо душу кухлями пінливої радості.

У величезній, облюбованій протягами замковій залі містер О'Тул із величенького кадуба, що покоївся на двох риштах, наповнив до краю пінявим елем кухлі і відніс їх на незугарно збитий дощаний стіл, що стояв побіля великого кам’яного коминка, у якому, немилосердно димлячи, дотлівала головня.

— Але найбільше блюзнірство полягає в тому, — сказав містер О'Тул, піднявши кухоль, — що цей безпутній фортель із каменем-підніжком було вчинено у той самий час, коли ми, гобліни, приступили до чування біля вмирущого.

— Прийміть мої співчуття, — сказав Максвел. — До чування, кажете? Я й не знав…

— О, не йдеться про жодного з нас, — швидко виправився містер О'Тул. — Мабуть, лише за виїмком мене, усе плем’я гоблінів мається при огидно доброму здоров’ї. У нас були чування біля банші.

— Але ж банші не мертвий.

— Не мертвий, — згодився містер О'Тул, — але помирає. Ох, яка журбота! Він останній у цій резервації із великого і шляхетного племені, а щоби полічити тих, котрі ще десь волочаться світами, вистачить пальців однієї руки.

Він підняв кухоль і, ледь не запхавши в нього своєї парсуни, взявся пожадливо, з горловим бульканням пити. Коли ж він поставив кухоль на стіл, то виявилося, що його вуса вкривало шумовиння, яке він навіть не потрудився витерти.

— Ми вимираємо, чесно кажучи, — сказав він сумовито. — Багато чого змінилося на цій планеті, проте всі ми — як ті, котрі з Маленького Народцю, так і ті, котрі із не настільки маленького — незмінно сходимо в долину, де у тисняві туляться тіні до тіней, а цей світ залишаємо для живих. Ось так і минаємось ми. І жаль хапає за серце, і душа тремтить на саму думку про це, позаяк, попри всі наші ґанджі, ми були достойним народом. Навіть тролі, перед тим як цілковито звиродніти, могли похвалитися кількома хай і не надто видатними, але чеснотами, проте зараз я заявляю, що відтепер вони вибавлені від будь-яких чеснот. Певна річ, крадіжка каменя-підніжка — це ница вихватка, яка лише потверджує, що в них не зосталося навіть краплі великодушності.

Він знову підніс кухоль до рота і вихилив його кількома великими ковтками, після чого гримнув ним об стіл і поглянув на все ще повну посудину Максвела.

— Допивайте! — закликав він. — До дна! А потім я наповню їх знову, щоби добре промочити горлянку.

— Ви не звертайте на мене уваги, — промовив Максвел. — Але пити ель таким чином, як п’єте його ви, — це неподобство. Ель треба смакувати і насолоджуватися ним.

— Безперечно, я чиню по-свинськи, — відмахнувся містер О'Тул. — Але ж це лише відчарований ель, тому нема там чим насолоджуватися.

Він піднявся і почапав до кадуба, щоби наповнити кухоль знову. Тим часом Максвел надпив зі свого і переконався, що в елі, як і казав містер О'Тул, відчувалася затхлість, що нагадувала йому терпкий запах спаленого листя.

— Ну і як? — запитав гоблін.

— У нього дивний присмак, але пити дається.

— Одного чудового дня я той тролячий міст сплюндрую до решти, — у раптовому приступі гніву вибухнув містер О'Тул. — Камінь за каменем, щонайретельніше зішкрябуючи мох, щоби позбавити їх сили магічної, а потому молотком порозбиваю їх на мнозтво маленьких шматочків, а ще потому перенесу ті шматочки на вершечок якогось урвиська, а вже аж потому порозкидаю їх так далеко, щоби вічності не вистачило позбирати їх. Хоча… — він на якусь мить замовк, повісивши голову, — то була би вкрай пекельна робота. Але й спокуса пекельна! Ми ж мали потягувати собі найлагідніший і найсолодший ель з усіх, що коли-будь готували, а сей, самі ж бачите, і свиням не надто припав би до смаку. Проте було би непрощенним гріхом вилити навіть такий помийний ель.

О’Тул схопив кухоль і підніс його до губ. Його борлак застрибав туди-сюди, і він опустив посудину, аж коли осушив її до дна.

— А якщо мста моя завдасть чималих понівечень тому смердючому мосту, — додав він, — і якщо ті боягузливі тролі, розпустивши нюні, поволочуться зі су-пліками до владців, то ви, люди, почнете мене всіляко розпинати, щоби я обґрунтував свої діяння — а таке вже ні в тин ні в ворота! І нема жодної гідності в житті по закону, і нема також у тому радощів, і паскудним був той день, коли плем’я людське постало.

— Друже мій, — озвався приголомшений Максвел, — ви ніколи раніше не говорили мені нічого подібного.

— І жодній іншій людині! — зізнався гоблін. — Але зі всіх людей на Землі тільки вам я можу виказати свої почуття. Хоча, здається, я ненавмисно бовкнув зайве.

— Ви добре знаєте, — сказав Максвел, — що я ні перед ким не прохоплюся навіть словечком.

— Звичайно, що знаю, — підтвердив містер О’Тул, — тож не переймаюся тим взагалі. Ви майже один із нас. Ви настільки близькі до гобліна, наскільки може бути близькою людина.

— Це для мене честь, — зізнався Максвел.

— Ми древні, — сказав містер О’Тул, — і я так гадаю, значно древніші, ніж може уявити собі людський розум. Ви впевнені, що не хочете допити той мерзенний і послідущий трунок, щоби наповнити кухоль свіжим?

Максвел заперечливо похитав головою.

— Ви не зважайте на мене, а зачерпніть собі знову. Я ж тим часом потягуватиму собі потихенько, бо куди це годиться — хлистати ель такими темпами?!

Містер О’Тул ще раз пройшовся до кадуба, тоді повернувся з наповненим по вінця кухлем і, поставивши його на стіл, якомога зручніше вмостився у кріслі.

— Сила років минула, — сказав він, сумно похитуючи головою, — сила-силенна років, коли з’явився паршивий куций примат, який усе нам зіпсував.

— Сила років… — сказав Максвел. — А наскільки це давно, ще з юрського періоду?

— Ви говорите якимось головоломками. Я не знаюся на ваших хитромудрих словечках. Але в той час нас було багато, і багато різних видів, а тепер тільки жменька нас, та й то кількох видів. Ми вимираємо дуже повільно, але невблаганно. Колись приспіє такий світанок, який не застане жодного з нас. І тоді все належатиме вам, людям.

— Ви засмучені, — заперечив йому Максвел. — І ви добре знаєте, що цього ми аж ніяк не хочемо. Ми так стараємося…

— Стараєтеся з любов’ю? — запитав гоблін.

— Так, я би навіть сказав, що з великою любов’ю.

По щоках гобліна скотилися дві непрохані сльози. Він підняв свою волохату лапу, щоби витерти їх.

— Не звертайте на мене уваги, — сказав він. — Я глибоко засмучений. Це через банші.

— Банші — ваш друг? — здивовано запитав Максвел.

— Не друг, — відповів містер О’Тул. — Він стоїть по одну сторону кордону, а я по іншу. Одвічний ворог, але попри це один із нас. Один із тих, хто насправді найдревніший. Він тримався краще, ніж інші, вперто відмовляючись помирати. Усі інші мертві. Але в такі хвилини давні чвари відходять у небуття. Ми не можемо сидіти і чувати біля нього, як підказує наше сумління, але навіть за такої обстави ми хочемо віддати йому маленьку шану, поминаючи його. І ото в такі хвилини ці плазуючі тролі, не маючи за душею ні краплини честі…

— Ви хочете сказати, що жоден із мешканців резервації не забажав побути із банші у його смертний час?

Містер О’Тул втомлено кивнув головою.

— Жоден із нас. Це було би переступом закону, це було би переступом давніх звичаїв. Не можу цього витлумачити, але він з іншої сторони кордону.

— Але ж він там один як палець.

— Так, — підтвердив гоблін. — Сидить у тернині, що поряд із хатиною, де він замешкував.

— У тернині?

— У тернових колючках, — пояснив гоблін, — таїться магія, а в самій деревині…

Він закашлявся, поспішно вхопив кухоль і підніс до губ. Його борлак зарухався.

Максвел запхав руку у кишеню й витягнув фото недавно знайденої картини Ламберта, яка висіла на стіні зали у Ненсі Клейтон.

— Містере О'Тул, — сказав він, — я би хотів щось показати вам.

Гоблін поставив кухоль.

— Ну, то показуйте, — поквапив він, — а то ви все любите ходити околясом.

Він потягнувся за фото і взявся зацікавлено його розглядати.

— Звичайно, це тролі, — відказав він, — але цих інших я не впізнаю. Так ніби і мав їх впізнати, але не можу. Існує легенда, давня, дуже давня легенда…

— Оп бачив цю картину. Ви ж бо чули про Опа, правда?

— Про того дикуна, котрий вважає себе вашим другом?

— Він і є моїм другом, — сказав Максвел. — І Оп пригадує їх. Вони давні. Із незапам’ятних часів.

— Але яка магія була використана, щоби зробити їхні фото?

— Цього я не знаю. Це фото картини, яку намалював чоловік багато років тому.

— Яким чином…

— Я не знаю, — відповів Максвел. — Припускаю, що він побував там.

Містер О'Тул підняв свій кухоль, але побачивши, що він порожній, укотре поплентався до кадуба, щоби наповнити його. Повернувшись із напоєм, він взявся знову розглядати фото, дивлячись хоч і уважним, але вже трохи непевним поглядом.

— Я не знаю, — сказав він нарешті. — Серед нас були й інші. Багато інших, яких уже нема. Ми лише одробини колись шляхетного народу.

Він турнув фото через стіл до Максвела.

— Може, банші знає, — припустив він. — Його вік просто неуявний.

— Але ж банші помирає!

— То правда, — згодився містер О'Тул, — як правда і те, що гіркотний цей день, і гризотний цей день для банші, позаяк у його смертний час ніхто біля нього не чуває. Давайте вип’ємо! — сказав він, піднімаючи кухоль. — Давайте вип’ємо! Бо якщо добре причаститися, може, не буде так хижо.
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Максвел обігнув майже розорену часом хатину і біля однієї зі стін зогледів терновий кущ. Він виглядав трохи незвично — складалося враження, що всередині, уздовж його вертикальної осі, знаходиться щось на взірець хмари із мороку, через що здавалося, наче бачиш товстий стовбур, з якого стирчать навсібіч тоненькі, обсипані колючками галузки. Якщо сказане О'Тулом є правдою, подумав Максвел, то темна хмара у тернині і є вмираючим банші.

Він повільно підійшов до куща, зупинившись за кілька кроків від нього. Хмара із мороку неспокійно заколихалася, нагадавши Максвелу клуботливе бурхання диму.

— Ти банші? — звернувся Максвел до тернини.

— Ти запізнився, якщо мав бажання поговорити зі мною, — сказав банші.

— Я прийшов не говорити, — промовив Максвел. — Я прийшов посидіти біля тебе.

— Тоді сідай, — сказав банші. — Це не займе багато часу.

Максвел всівся на землю, підтягнувши коліна до підборіддя. Долонями він сперся на суху полинялу траву. Перед його зором унизу аж до далекого крайнеба прослалася осіння долина, яку з північного берега річки увінчувало пасмо пагорбів, що домірними терасами вели просто в небо, нагадуючи гігантські сходи, — і ті пагорби були геть не схожі на пагорби тутешнього, скелястого, південного пасма.

Звідкись із-за спини долинув ляскіт крил і прокотився через гірський хребет — це зграйка дроздів шпарко майнула крізь невагомий блакитний туманець, що марно намагався приховати вузький крутояр. За винятком цього перелітного ляскоту крил, увесь доокіл огорнула м’яка, лагідна тиша, в якій не було навіть натяку на безчинство чи небезпеку, — мрійлива тиша, посеред якої тихо спочивали пагорби.

— Ніхто з інших не прийшов, — сказав банші. — Спочатку я сподівався, що можуть прийти. Мав надію, що забудуть про всі розбіжності та прийдуть таки. Тепер поміж нами не повинно бути відмінностей. Зведені до одного рівня, ми всі зараз є одним цілим. Але давні умовності все ще нездоланні. І давні звичаї ще не підупали на силах.

— Я розмовляв із гоблінами, — сказав Максвел. — Вони поминають тебе. О'Тул печалиться дуже і п’є, щоби притлумити горе.

— Ти не належиш до мого народу, — дорікнув банші, — і ніхто не кликав тебе сюди. Однак ти сказав, що прийшов посидіти зі мною. Що тебе спонукало до цього?

Максвел збрехав, бо іншого виходу в нього не було. Він не міг зізнатись умирущому, що прийшов до нього за інформацією.

— Я працював із твоїм народом, — сказав він, — і ніщо тут мені не чуже.

— Ти Максвел, — впізнав його банші. — Я чув про тебе.

— Як ти почуваєшся? — допитувався Максвел. — Чи можу я щось для тебе зробити? Може, ти чогось потребуєш?

— Ні, я позбувся будь-яких потреб, — промовив банші. — Я майже нічого не відчуваю. У тому, власне, і проблема, що я нічого не відчуваю. Моє вмирання не таке, як у вас, оскільки це суто фізичний процес. Енергія витікає з мене поволі, аж поки не залишиться ніщота. Як миготливий вогник, який врешті-решт загасає.

— Мені жаль, — сказав Максвел. — Якщо наша розмова пришвидшує…

— Можливо, трохи пришвидшує, але це вже не має жодного значення. Мені байдуже. Я майже останній. Якщо брати до уваги і мене, то нас залишилося троє, а мене брати до уваги вже не варто. З-поміж тисяч залишилося тільки двоє.

— Але ж є гобліни, і тролі, і феї…

— Ти не розумієш, — перервав банші. — Напевно, тобі ніхто не казав, а сам не додумався, щоби запитати. Ті, кого ти назвав, більш пізні; вони прийшли ген-ген після нас, коли планета вже не була такою юною. А ми були колоністами. Ти ж, мабуть, це знаєш.

— Я так і припускав, — визнав Максвел, — але додумався до цього лише декілька годин тому.

— Ти мав би знати, — сказав банші. — Ти ж побував на Старшій планеті.

— Звідки тобі про це відомо? — здивувався Максвел.

— А як ти вдихаєш повітря? — запитав банші. — Як ти бачиш? Для мене підтримувати зв’язок зі Старшою планетою не менш природно, як для тебе дихати і бачити. Мене не потрібно було повідомляти, бо я просто знав.

Так ось, значить, у чому справа, подумав Максвел. Джерелом інформації, якою володів колещар, був банші. А про те, що банші знає щось таке, про що ніхто навіть не підозрює, найімовірніше, здогадався Черчіль, вірогідно, він же звістив про це колещара.

— А всі інші — тролі і…

— Ні, — сказав банші. — Шлях був відкритий тільки для банші. Це була наша робота, єдине наше призначення. Ми були з’єднувальними ланками зі Старшою планетою, були зв’язковими. Коли Старша планета почала організовувати колонії, то змушена була створити засоби зв’язку. Ми всі були спеціалістами, хоча ці спеціальності тепер втратили будь-який сенс, а самих спеціалістів майже не залишилося. Отож ми були перші. А ті, хто з’явився пізніше, були звичайними поселенцями, завдання яких полягало лише в освоєнні нових земель.

— Ти про тролів і гоблінів?

— Про тролів, і гоблінів, і всіх інших. Вони, безперечно, мали певні здібності, але не спеціалізовані. Ми були інженерами, вони — трудягами. Нас розділяла прірва. Ось чому вони не захотіли прийти посидіти зі мною. Ота вікодавня ворожнеча нікуди не ділася.

— Ти втомився, — промовив Максвел, — тобі слід поберегти сили.

— Це не має жодного значення. Енергія витікає з мене, і коли вона витече до останньої краплі, з нею закінчиться і життя. Моє вмирання не має відношення до мого тіла, оскільки у мене ніколи не було справжнього тіла. Я був енергією. Втім, і це не має жодного значення. Старша планета також помирає, ти бачив мою планету і ти знаєш про це.

— Так, я знаю, — підтвердив Максвел.

— Усе було би зовсім інакше, якби не з’явилися люди. Коли ми прибули сюди, тут було лише декілька видів примітивних ссавців, а приматами і не пахло. Ми були спроможні завадити швидкому розвитку приматів, могли знищити їх ще в зародку. На цю тему велося багато дискусій, оскільки планета відповідала всім нашим вимогам і ми противилися самій думці про те, щоби віддати її у ваші руки. Але одвічне право взяло верх. Розум — занадто коштовна річ, щоби ставати на заваді його розвою. Можна сказати, що він — безцінний. І коли ми з величезною нехіттю відійшли з його дороги, то визнали цим усю його безцінність.

— Але ви залишилися тут, — зауважив Максвел. — Може, і зійшли з його шляху, але залишилися.

— Було вже пізно, — пояснив банші, — і нам нікуди було йти. Старша планета вмирала вже тоді, тож повертатися на неї не було сенсу. А ця планета, хоча це може видатися дивним, стала для нас другим домом.

— Ви, мабуть, ненавидите нас, людей?

— Якийсь час ненавиділи. Ймовірно, ненависть тліє ще й тепер, але того полум’я нема вже і близько. Перегоріла на попіл, хоча ніколи не зникала до кінця. З іншого боку, попри ненависть ми ще й до певної міри пишалися вами. Це потверджує хоч би те, що Старша планета запропонувала вам свої знання.

— Але ж ви також запропонували їх і колещареві.

— Колещареві? А, так, я знаю, кого ти маєш на увазі. Але насправді ми нічого йому не пропонували. Десь у глибокому космосі цей колещар, мабуть, почув про існування Старшої планети. І про те, що вона має у своєму розпорядженні щось, що хотіла би продати. Він прийшов до мене і запитав лише одне: яка ціна цього товару. Я не знаю, чи має він уявлення, що саме продається, бо він озвучив лише одне це слово: «товар».

— І ти сказав, що ціна — Артефакт?

— Звичайно, сказав. Тому що тоді мені ще не повідомили про тебе. Пізніше довели до мого відома, що в належний час я повинен буду назвати ціну тобі.

— І звичайно, — зіронізував Максвел, — ти саме так і збирався вчинити?

— Так, — відповів банші, — я саме збирався так вчинити. І ось тепер, гадаю, справу з’ясовано.

— Ти можеш пояснити мені ще одну річ. Що таке Артефакт?

— Цього, — відповів банші, — я не можу зробити.

— Не можеш чи не хочеш?

— Не хочу, — сказав банші.

Нас продали, подумав Максвел. Людство продала ця вмируща істота, яка, що би вона там не говорила, ніколи не мала наміру повідомляти йому ціну. Продало створіння, яке тисячоліттями плекало до людства холодну ненависть. І тепер, ідучи у ті потойбіччя, куди живим зась, воно, наче знущаючись, розповідає, яким побитом його продало, щоби відтепер, коли вже неможливо щось змінити, кожен із людей повік-віків згадував, що він втратив.

— І ти, звісно ж, повідомив колещара про мою роль у цій справі! — констатував Максвел. — Ось чому Черчіль чекав мене на станції, коли я повернувся на Землю. Він говорив, що й сам щойно повернувся з подорожі, але було очевидно, що це — брехня, — він розлючено зірвався на ноги: — А як щодо того покійного Максвела?

Максвел підскочив до тернини, але там уже не було нікого. Темна хмара, що колихалися ще мить тому поміж гілля, зникла. Терновий кущ чітко вирисовувався на тлі надвечірнього неба.

Зник, подумав Максвел. Не вмер, а зник. Субстанція, з якої складалася істота, розпалася на атоми. Неуявні сили, що тримали в цілості цю дивовижну форму життя, поступово слабшали, аж поки зовсім не вичерпалися, а атоми розпорошились у пронизаному сонцем повітрі, наче прах, звіяний вітром з долоні.

Із живим банші ладнати було важко. Але й після своєї смерті він не став ближчим. На якусь мить Максвел відчув жаль до цього створіння — жаль, що його відчуває людина до кожного, хто ладнається покинути цей світ. Однак потім він визнав, що його співчуття тут недоречне, позаяк банші помер, насміхаючись у душі зі всього людства.

Залишалася остання надія — вмовити Інститут часу відкласти продаж Артефакту, щоби можна було сконтактувати з Арнольдом і розказати йому всю цю історію, переконати його якимось чином, що усе це є правдою. Хоча Максвел чудово розумів, що це буде нелегко, особливо тепер, коли ця історія стала ще фантастичнішою, ніж раніше.

Він повернувся і почав спускатися вниз. Перед лісом він зупинився і поглянув на вершину пагорба. Терновий кущ на тлі неба виглядав так, як і належить живому і міцному кущеві, міцно закоріненому у землю.

Проходячи повз галявину фей, Максвел побачив гурт зігнаних до роботи набурмосених тролів. Вони вирівнювали і розпушували землю та вкладали новий дерен натомість вирваного каменем. Самого каменя ніде не було видно.
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Максвел перебував на півдорозі до університетського містечка у Вісконсині, коли зненацька матеріалізувався Дух і сів поряд із ним.

— У мене повідомлення від Опа, — сказав він, не заморочуючись із жодним вступом до розмови. — Ти не можеш повернутися в хатину. Здається, газетярі про тебе рознюхали. Коли вони прийшли випитувати, Оп вдався до певних діянь, і при цьому, на мою думку, не завдаючи собі особливого клопоту, як згадані діяння поделікатніше вчинити. Він отих газетярів просто витурив у три шиї, але вони все ще тиняються неподалік, чекаючи на тебе.

— Дякую за попередження, — промовив Максвел. — Хоча, чесно кажучи, мені здається, що зараз це вже не має великого значення.

— Події розвиваються не так, як би ти хотів? — запитав Дух.

— Вони майже взагалі не розвиваються, — відповів Максвел, а після незначних вагань додав: — Здогадуюся, Оп розповів тобі, що відбувається.

— Ми з Опом як одне ціле, — сказав Дух. — Зрозуміло, що він мені розповів. Імовірно, гадав, що ти не будеш проти. Але можу тебе запевнити, що…

— Не в тому справа, — перервав його Максвел, — я просто не знав, чи треба тобі все це переказувати. Отже, ти в курсі, що я подався до Резервації, щоби перевірити деякі домисли щодо постатей на картині Ламберта.

— Так, — підтвердив Дух. — Йдеться про картину, що знаходиться у Ненсі Клейтон.

— У мене відчуття, — зізнався Максвел, — що я вивідав значно більше, ніж очікував. Я бачився з істотою, яка не мала жодного бажання допомогти мені. Це банші розповів колещареві про ціну, яку назвала Кришталева планета. Банші мав передати це повідомлення для мене, а натомість повідомив колещара. Твердив, що вчинив це, не знаючи ще про мою роль у цій справі. Я не повірив йому. Банші вже помирав, коли розповідав це мені, але це не означає, що він сказав правду. Він завжди був зрадливим.

— Банші помирає?

— Він уже помер. Я сидів із ним доти, поки він не згаснув. Я не показував йому фотографії картини, бо в цій ситуації якось не випадало так зробити.

— І все ж таки він розповів тобі про колещара?

— Тільки для того, щоби показати мені, як він люто ненавидів людську расу від самого початку її еволюційного розвою. І щоби дати мені знати, що ми нарешті квити. Мабуть, він залюбки повідомив би також, що гобліни і решта Маленького Народцю ненавиділи нас так само, але чомусь стримався. Можливо, здогадувався, що я в це не повірю. Хоча, висновуючи з того, що мені раніше розповів О’Тул, можна дійти думки, що якась глибоко закорінена образа таки насправді існує. Образа, але в жодному випадку не ненависть. Банші підтвердив, що угода стосується Артефакту, і цей Артефакт насправді є платнею за Кришталеву планету. Я здогадувався про це із самого початку, а після розмови з колещарем минулої ночі лише упевнився в цьому. Цілковитої певності не було лише тому, що здавалося, наче сам колещар не володіє ситуацією. Якби володів, то не було би ніякого сенсу підстерігати мене і пропонувати роботу. Виглядало так, наче він мене хоче купити, ніби побоюється, що я можу якось завадити його планам.

— У такому разі ситуація виглядає доволі безнадійно, — зауважив Дух. — І мені дуже прикро, приятелю. Можеш розраховувати на нас із Опом і, здається мені, ще й на ту дівчину, котра так хвацько пила з вами. Ту, що з великим котом.

— Виглядає безнадійно, — згодився Максвел, — але є кілька речей, які я все ще можу зробити: піти до Гарлоу Шарпа в Інститут часу і переконати його почекати з угодою, потім хряснути одними чи другими дверима в Адміністрації і притиснути Арнольда до стіни. Якщо мені вдасться переконати Арнольда збільшити фінансування Інституту часу до тої суми, яку пропонує колещар за Артефакт, тоді я впевнений, що Гарлоу відхилить пропозицію колещара.

— Я знаю, ти зробиш усе, що буде у твоїх силах, — сказав Дух, — але я побоююся за результати. Не через Гарлоу Шарпа, бо він твій друг, а через те, що Ендрю Арнольд нікому не друг. І йому не сподобається хряскання дверима.

— Знаєш, що я думаю? — мовив Максвел. — Я думаю, що ти маєш рацію. І все ж таки я мушу спробувати, бо спиток — не збиток. Можливо, у цьому винятковому випадку Арнольд переступить через свої збочені принципи і хоч раз, єдиний раз забуде, що він — чиновник і бюрократ.

— Мушу тебе попередити, — застеріг Дух, — що у Гарлоу Шарпа може бути обмаль часу як для тебе, так і для будь-кого іншого. Він заклопотаний по горло. Сьогодні вранці з’явився Шекспір.

— Шекспір?! — вигукнув Максвел. — Заради бога, я й забув про нього. Точно, завтра ввечері у нього лекція. От дідько! І це ж треба було притягнути його саме сьогодні!

— І здається мені, що з Вільямом Шекспіром також буде купа проблем, — сказав Дух. — Він одразу хотів вийти і подивитися на ту нову епоху, про яку йому стільки нарозказували. Ті з Інституту часу добряче попсували собі нерви, перш ніж переконали його змінити свій єлизаветинський костюм на щось сучасніше, і тільки після безкінечних умовлянь, коли він нарешті пристав на їхню вимогу, змушені були пустити його між люди. Але й зараз вони колотяться, щоби з ним, не дай боже, чогось не трапилося, бо хоч і не спускали з нього очей, але йому якось вдалося зникнути. Вони би душу віддали, щоби тільки знайти його. Вони ж розпродали всі квитки, навіть на стоячі місця в тому великому залі, і тепер побоюються, що зустріч може не відбутися.

— Звідки ти все це знаєш? — запитав Максвел. — Здається, що ти перехоплюєш містечкові плітки з-під носа усіх решти.

— Та кручуся то там, то сям, — скромно відповів Дух.

— Ну, ситуація не дуже добра, — сказав Максвел, — але спробувати треба. У мене надто мало часу. Якщо хтось і має шанс побачитися із Гарлоу, то цим «хтось» маю бути я.

— В усе це якось не дуже віриться, — сумно сказав Дух. — Здається, що найприкріші обставини змовилися проти тебе, аби не дати тобі і кроку вільно ступити. Мені ніяк не віриться, що через власну глупоту Університет і Земля втратять можливість отримати знання двох Всесвітів.

— Усе це завдяки колещареві, — зауважив Максвел. — Його пропозиція є напрочуд вагомим аргументом, що значно обмежує простір для маневрування. Якби у мене було більше часу, я міг би довести справу до кінця. Я міг би поговорити із Гарлоу, міг би, зрештою, зустрітися з Арнольдом. У крайньому разі якби це не спрацювало, я, можливо, зумів би переконати Гарлоу, щоби бібліотеку Кришталевої планети купив Інститут часу, а не Університет. Але у мене часу нема взагалі. Духу, що ти знаєш про колещарів? Може, щось таке, чого ми не знаємо?

— Сумніваюся. Тільки те, що вони можуть бути тим гіпотетичним ворогом, якого ми завжди побоювалися зустріти у космосі. Усі їхні дії свідчать про те, що вони і є тим ворогом, принаймні потенційним. І мотиви їхніх дій, і їхні моральні засади, і їхні етичні норми, як, зрештою, і загальний погляд на життя докорінно різняться від наших. У нас із ними, напевно, ще менше спільного, ніж із павуками чи осами. Хоча вони розумні, і це найгірше. Вони нахапалися достатньо наших звичаїв і поглядів, щоби вільно спілкуватися з нами, перебувати поміж нас і займатися бізнесом. Усі ці таланти вони продемонстрували у тих комбінаціях, що передували угоді про купівлю Артефакту. Тому, мій дорогий друже, я найбільше боюся того, що вони настільки бистрі на розум, настільки гнучкі. Я сумніваюся, що якби ролі помінялися, люди могли би стільки само зробити.

— Гадаю, ти маєш слушність, — сказав Максвел, — і саме тому ми не можемо дозволити їм отримати те, що пропонує Кришталева планета. Один бог знає, що там у тій бібліотеці. Мені лише показали дещо для проби, і побачене було дещицею, мізерною краплинкою в океані зібраних знань. Чимало з того на десятки світлових років перевершувало моє розуміння. Але це не означає, що людство, маючи достатньо часу й умінь, яких у мене нема, про які я міг навіть не чути, не зможе дати собі з тими знаннями ради. Думаю, що зможе. І колещарі зможуть. Безкрайні обшири нових знань, про які ми навіть помислити собі не можемо. Ті знання можуть утворити нездоланну прірву поміж нами і колещарами. Якщо колись люди і колещарі всерйоз зіткнуться, то знання Кришталевої планети могли би зіграти вирішальну роль у тому, хто стане переможцем, а хто — переможеним. Ще й більш од того, колещарі, знаючи, чим ми володіємо, зі шкури би лізли, аби тільки не допустити подібного конфлікту. Одним словом, тут ідеться про це — бути миру - чи бути війні.

Зіщулившись, він сидів у кріслі, аж нараз, попри теплінь осіннього пообіддя, його обдало морозом, так наче студений вітер дмухнув із такої далечі, яка не мала нічого спільного ні з цією розцвіченою осінню землею, ні із цим крепдешиновим небом, що лагідно вкрило її.

— Ти розмовляв із банші перед самою його смертю, — озвався Дух. — Він згадав про Артефакт. Чи натякнув він хоч якось, чим він насправді є? Якби ми знали…

— Ні, Духу. Він був неговіркий. Але в мене склалося враження… ні, назвемо це радше підозрою, бо надто вона вже туманна як для враження. І виникла вона не в той час, а після. Підозра, для якої у мене не було жодних підстав. Отож я схиляюся до думки, що Артефакт — це щось із того іншого, попереднього Всесвіту, із того, який виплекав Кришталеву планету. Напевно, це щось надзвичайно коштовне, що пережило всю цю безмір часу. І припускаю, що і банші, й інші Древні, котрих пам’ятає Оп, є також вихідцями із тамтого Всесвіту і якось пов’язані з Кришталевою планетою. Це форми життя, які виникли і розвинулись у попередньому Всесвіті, а відтак прибули на Землю і, вірогідно, на інші планети також як поселенці, щоби, згідно із задумом Кришталевої планети, створити нову цивілізацію. Але щось пішло не так. З якихось причин цей задум так і не був утілений. Тут, на Землі, цьому перешкодив розвій людства. На інших планетах були якісь інші чинники. І здається мені, що я знаю, чому всі ті спроби зазнали краху. Напевно, раси вимирають природнім шляхом, вимирають лише з однієї причини — щоби вивільнити місце для розвою інших цивілізацій. Можливо, тут спрацьовує якась закладена на глибинному рівні летальна програма. Певний принцип, про який ми навіть не здогадуємося через свою зелену юність, непохитний закон природи, який для кожної раси, що вийшла на шлях еволюції, наперед визначає, скільки їй жити і коли помирати, щоби звільнити місце для нового життя.

— Логіка тут є, — визнав Дух. — У сенсі, що всі колонії вимерли. Якби десь у Всесвіті збереглася успішна колонія, то, найімовірніше, Кришталева планета передала би свій спадок їй, а не пропонувала його нам, чи колещарам, чи іншим расам, які їй геть чужі.

— Що мене непокоїть, — зізнався Максвел, — то це те, навіщо мешканцям Кришталевої планети, котрим уже смерть зазирає у вічі і котрі вже є лише смертними тінями, здався той Артефакт. Яка користь їм із нього? Навіщо він їм?

— Можливо, якби ми знали, чим він є… — сказав Дух. — Ти впевнений, що навіть не здогадуєшся? Ніщо з того, що ти бачив чи чув…

— Ні, — відповів Максвел. — Не маю ні найменшого уявлення.
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Гарлоу Шарп виглядав паскудно.

— Перепрошую, що довелося чекати так довго, — вибачився він. — Це якийсь судний день.

— Я радий, що взагалі потрапив сюди, — сказав Максвел. — Отой твій цербер за столом не хотів мене впускати.

— Я тебе чекав, — сказав Шарп. — Навіть не сумнівався, що рано чи пізно ти з’явишся. До моїх вух долітали деякі дивні історії…

— І більшість із них правдиві, — запевнйв Максвел. —Але я прийшов не через них. І не з товариським візитом, бо дбаю, так би мовити, за свій інтерес. І це не відбере багато часу.

— Гаразд, у такому разі чим я можу тобі допомогти? — запитав Шарп.

— Ти продаєш Артефакт, — констатував Максвел. Шарп кивнув.

— І мені, Піте, дуже жаль із цього приводу. Я знаю, що ти був одним із тих, кого він найбільше цікавив. Але ж він покоївся у музеї роками — і з нього, крім витрішок цікавої публіки, не було жодної користі. А Інституту часу потрібні не витрішки, а гроші. І ти добре це знаєш. В Університету навіть снігу посеред зими важко випросити, а зиску з інших департаментів за ту чи іншу послугу — як кіт наплакав.

— Гарлоу, я все це знаю. І ти з повним правом можеш його продавати. Я пам’ятаю, що Університет не хотів дати ні копійки, щоби доправити його сюди. І всі кошти на цю справу були твоїми, і…

— Ми змушені були економити, просити, позичати, — взявся пояснювати Шарп. — Розробляли проекти за проектами — добротні, серйозні проекти, які могли збагатити новими знаннями, новою інформацією, проте коли справа доходила до їхньої реалізації, то ніхто не брався їх фінансувати. Можеш собі таке уявити! Уся історія до твоїх послуг — і хоч би один зацікавлений! Всі бояться, що із їхніх голублених теорійок, завдяки яким вони заробляють собі на хліб із маслом, зостанеться пшик. Але нам треба звідкись брати гроші, щоби продовжувати працю! Чи ти гадаєш, що я в захваті від того, якими шляхами ми знаходимо додаткові кошти? Та хоч би отой цирк із Шекспіром у ролі головного блазня, що його ми організували, ну і так далі, і таке інше. Мушу тобі сказати, що нічого доброго це нам не дало. Лише псуємо собі репутацію і призбируємо проблеми. Піте, ти собі навіть уявити не можеш, скільки у нас проблем. Візьмемо знову для прикладу Шекспіра. Просто пішов собі, як звичайнісінький турист, помилуватися містечком, а я мушу сидіти тут, обгризаючи нігті по лікті, і домислювати найгірше, що може з ним трапитися. Ти хоч можеш собі уявити, який ґвалт здійметься, якщо такий геній, як Шекспір, не буде повернутий у свою епоху? Якщо би…

— Та я не сперечаюся з тобою, Гарлоу, — перервав його Максвел, щоби повернутися до свого. — Я прийшов, щоби…

— Аж раптом з’явилася можливість продати Артефакт, — не вгавав Шарп. — І продати за таку грошву, якої я не дочекаюся від цього Університету навіть за століття. Ти мусиш зрозуміти, наскільки важлива для нас ця пропозиція. Це реальний шанс реалізувати ті проекти, що їх ми заморозили через брак коштів. Звичайно, я знаю про колещарів. Коли до мене прийшов Черчіль і почав обачно промацувати що і як, я відразу зметикував, що він працює на когось закулісного, але в такі ігри я не граюсь. Я серйозно притиснув Черчіля, заявивши, що жодних перемовин не буде, поки я не знатиму, на кого він працює. А коли він мені нарешті назвав свого роботодавця, я на якийсь час заціпенів, але потім продовжив перемовини, позаяк знав, що це унікальний шанс отримати пристойне фінансування. Та за такі гроші, Піте, я б домовлявся хоч із самим чортом!

— Гарлоу, все, що я хочу попросити, — сказав Максвел, — це щоб ти почекав з угодою і дав мені трохи часу.

— Часу? Часу для чого?

— Мені потрібен Артефакт.

— Тобі потрібен Артефакт?! Для чого?

— Я можу його продати за планету, — пояснив Максвел. — За планету, повну знань, записаних знань, і не з одного Всесвіту, а двох, знань, здобутих упродовж п’ятдесяти мільярдів років.

Шарп нахилився далеко вперед, а потім знову відкинувся на спинку крісла.

— Ти серйозно, Піте? Ти не жартуєш? Я чув краєм вуха диковинні плітки, де фігурував ти. Наче вас було двоє, і одного із вас було вбито. І що ти уникаєш репортерів, а може, і поліцейських. І що ти вчудив якусь веремію з Адміністрацією.

— Гарлоу, я міг би тобі розповісти все достеменно, але суті справи це не змінить. Ти, напевно, мені не повіриш. Але те, що я кажу, є правдою. Я можу купити планету…

— Ти? Маєш на увазі — для себе?

— Ні, не для себе. Для Університету. Саме тому мені потрібен час. Щоби мати можливість зустрітися з Арнольдом.

— І домогтися його згоди? Піте, ти не маєш найменшого шансу. Я чув, що ти розбив глека із Лонґфело, а Лонґфело тут усім верховодить. Навіть якби ти мав офіційну пропозицію…

— Вона офіційна. Клянуся, що офіційна. Я говорив із мешканцями планети, бачив деякі записи.

Шарп покрутив головою.

— Ми з тобою дуже давні друзі, — сказав він. — Я можу для тебе зробити майже все. Але в цій справі нічим зарадити не можу. Не можу позбавити Інститут такого шансу. Крім того, побоююся, що ти прийшов запізно.

— Запізно?

— Домовлена сума була переведена на наш рахунок десь після обіду. Колещарі дістають Артефакт у володіння завтра вранці. Вони хотіли забрати його одразу, та виникли проблеми з організацією транспортування.

Максвел сидів тихо, вражений почутим.

— Гадаю, що ця справа закрита, — сказав Шарп. — Сам бачиш, що я вже нічим допомогти не можу.

Максвел почав підводитись, а потім знову впав у крісло.

— Гарлоу, а якщо я зможу зустрітися з Арнольдом сьогодні і переконаю його, щоби він заплатив стільки ж?

— Не сміши мене, — сказав Шарп, — бо він зомліє, коли ти озвучиш суму.

— Вона настільки велика?

— Так, настільки велика, — підтвердив Шарп.

Максвел повільно підвівся.

— І ще одне тобі скажу, — промовив Шарп. — Ти якимось дивом дуже незле настрашив колещара. Черчіль приперся сюди сьогодні вранці злий, аж у роті чорно, і почав вимагати, аби ми завершили угоду негайно. От якби ти зустрівся зі мною раніше! Ми могли би вигадати щось, хоч я поняття зеленого не маю, що б це могло бути.

Максвел уже хотів було іти, але завагався, а відтак підступив до столу, за яким сидів Шарп.

— Ще одна річ. Про подорожі в часі. У Ненсі Клейтон є картина Ламберта…

— Я чув про це.

— Там на задньому плані камінь, що стоїть на вершині пагорба. Я можу поклястися, що той камінь—Артефакт. Оп каже, що створіння на картині схожі на ті, які він пам’ятає з часів свого неандертальства. Власне, ви знайшли Артефакт також на пагорбі в юрський період. Як міг Ламберт знати про те, що він стоїть на горі? Артефакт знайшли через декілька століть після смерті художника. Гадаю, Ламберт бачив Артефакт і створінь, яких він намалював. Мабуть, він здійснив подорож у мезозой. Були ж чутки про такого собі Сі-монсона, чи не так?

— Я розумію, куди ти хилиш, — сказав Шарп, — але це малоймовірно. Сімонсон у двадцять першому столітті справді декілька разів пробував здійснити подорож у минуле, і деякі з тих спроб були навіть успішними, але він сам визнавав, що в нього проблеми з контролем. Існує легенда, що він загубив у часі одну чи дві людини — відправив їх у минуле і не зміг повернути. Його успіхи на цьому поприщі завжди викликали сумнів. Із нотаток Сімонсона, принаймні із тих, які є в нашому розпорядженні, нема жодного пуття; крім того, він не залишив і ніяких публікацій. Про свої експерименти він нікому не розповідав, позаяк вважав, що подорожі в часі стануть золотою жилою, що він зможе укладати угоди про доставку техніки для наукових експедицій, організацію полювання на великого звіра і так далі, і тому подібне. Зрешто, він навіть планував відправитися у доісторичну Південну Африку, щоби поживитися на діамантових полях Кімберлі. Тому і тримав усе в таємниці, і тому чогось певного про його винахід не знає ніхто.

— Але ж це могло бути і насправді, — наполягав Максвел. — Час збігається. Сімонсон і Ламберт були сучасниками, і, крім того, у стилі Ламберта відбувається докорінна зміна, так наче щось трапилося. Цим «щось» могла бути подорож у часі.

— Звичайно, таке могло бути насправді, — згодився Шарп. — Але я б не поставив на цю версію ні копійки.
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Коли Максвел вийшов з Інституту часу, небо було вже засіяне зірками, а від вітру потягувало нічним холодком. Велетенські в’язи на тлі яскраво освітлених вікон у будинках навпроти скидалися на згустки безпросвітної чорноти.

Максвел мерзлякувато пощулився, підняв комір куртки, застібнув його біля горла і почав швидко сходити вниз до алеї. Перехожих у цю пору було обмаль.

Він раптом зрозумів, що наче вийшов із голодного краю, а тоді згадав, що від самого ранку і ріски в роті не мав. І тепер, коли всі його надії розтанули, думка про їжу його навіть потішила. Він був не тільки голодним, подумалося йому, а й бездомним, бо не міг повернутися до Опа, якщо хотів уникнути газетярів. А втім, тепер у нього нема причин їх уникати! Розповівши їм зараз свою історію, він би нічого не здобув і нічого не втратив. Проте його пересмикнуло на саму думку про зустріч із ними, бо уявив ту недовіру на їхніх лицях, ті ні до ладу ні до прикладу питання, а найпаче — той єзуїтський стиль, у якому буде написана його історія.

Він зійшов униз і тепер зупинився посеред алеї, роздумуючи, куди податися. Він марно силкувався згадати, чи є десь тут поблизу кафе або ресторан, що їх оминають його факультетські знайомі. Сьогодні він чи не вперше не хотів нікого бачити, а ще більше — відповідати на їхні запитання.

Щось несподівано зашелестіло за його спиною, і він, швидко розвернувшись, зіткнувся лицем до лиця із Духом.

— О, це ти! — вигукнув Максвел.

— Я чекав на тебе, — сказав Дух. — Ти там дуже довго був.

— Я мусив чекати. А потім дійшло до розмов.

— І є якісь успіхи?

— Жодних. Артефакт продано і за нього заплачено. Колещар забирає його завтра. Побоююся, що це кінець. Я міг би спробувати зустрітися з Арнольдом сьогодні ввечері, але сенсу в цьому нема. Уже нема, навіть найменшого.

— On тримає для нас столик. Ми собі подумали, що ти, мабуть, голодний…

— Я нині ще й росинки в роті не мав, — зізнався Максвел.

— У такому разі я покажу дорогу.

Вони звернули з алеї, і Дух повів його якимись бічними вуличками та провулками — і вів, як здавалося Максвелу, цілу вічність.

— У цьому закуточку, — пояснив Дух, — ми не зустрінемо чужих очей. І страви там стерпні, та й віскі як задурно. Так принаймні запевнив Оп.

Діставшись нарешті до місця призначення, вони спустилися по металевих сходах у підвал. Максвел відчинив двері. Усередині було темно. Десь із-за спини долинали запахи кухні.

— Вони тут готують по-домашньому, — пояснив Дух. — Ставлять усе на стіл, і кожен сам себе обслуговує. Опу це надзвичайно подобається.

З-за столика, що стояв у глибині приміщення, виросла кремезна постать Опа. Він помахав їм рукою. Максвел окинув поглядом зал, у якому сиділо десь із півдюжини людей.

— Я тут! — закричав On. — І тут ще дехто зачекався на тебе.

Максвел рушив у вказаному напрямку, а вслід за ним і Дух. З-понад столика на нього дивилося обличчя Керол. Обіч, у напівтемряві, сидів іще якийсь бородань, обличчя якого видавалося знайомим, хоча він і не міг пригадати звідки.

— Наш сьогоднішній гість, — оголосив Оп. — Містер Вільям Шекспір.

Шекспір піднявся і поручкався із Максвелом. Крізь бороду зблиснула білозуба усмішка.

— Почитаю благодаттю, — виголосив він, — що випав мені благосний жереб — спізнатися з такими відрадними і розбишакуватими хлопцями.

— Наш бард мізкує над тим, як би оце залишитися тут назавжди, — повідомив Оп. — Йому сподобалося в нас.

— Ні, тільки не бард, — запротестував Шекспір. — Я забороняю вам так мене прозивати. Бо я є ніким іншим як чесним різником і шерстяником.

— Та це лише обмовка, — запевнив Оп. — Ми так звикли.

— Так, так, я знаю, — відповів Шекспір. — Досить одного блуду, щоби той проклав стезю для легіону інших.

— Прошу залишитися з нами, — сказав Максвел, а тоді, позирнувши на Опа, запитав: — А Гарлоу знає, що він тут?

— Гадаю, що ні, — відповів Оп. — Ми вжили заходів, аби ніхто не дізнався.

— Я зірвався з повідця, — самовдоволено усміхаючись, мовив Шекспір. — Але з поміччю, за котру щиро вдячний.

— З поміччю… — сказав Максвел. — Дав би собі голову відтяти, щоби дізнатися, хто надав ту поміч. Чи ви, блазні, навчитеся колись…

— Піте, годі! — втрутилася Керол. — Як на мене, Оп вчинив дуже шляхетно. Той бідний чоловік з іншої епохи хотів лише побачити, як зараз живуть люди, але…

— Давайте краще сядемо, — сказав Дух до Максвела. — У тебе вигляд людини, якій доконче потрібно прийняти чогось міцного.

Максвел сів біля Шекспіра, привид зайняв крісло навпроти нього. Оп протягнув Максвелові пляшку.

— Давай! — заохотив він. — У нас тут без церемоній. І не заморочуйся через шклянки. Тут усі свої.

Максвел підняв пляшку до губ і не відривався від неї досить довгенько. Шекспір спостерігав за ним із захопленням, і коли він закінчив пити, промовив:

— Не можу надивуватися із сили вашого духу. Я ковтнув із цікавості сливе нічого, і мене заледве у три погибелі не скрутило.

— З часом звикнете, — підбадьорив Максвел.

— Але цей ель… — мовив Шекспір, показуючи пальцем на напівпорожню пляшку пива, — ото нектар, благосний на смак і благотворний для шлунка.

З-поза крісла Шекспіра вибрався Сильвестр і, протиснувшись поміж кріслами, поклав голову Максвелові на коліна. Максвел почухав його за вухом.

— Котик вам не заважає? — поцікавилася Керол.

— Ми із Сильвестром — друзяки, — відповів Максвел. — Ми пройшли випробування бойовиськом. Ви ж, мабуть, не забули, як учора ввечері ми стояли стіною супроти колещара і здобули таки перемогу.

— У вас задоволений вигляд, — зауважив Шекспір, — звідси я можу виснувати, що ті справи, про які ви клопоталися і які настільки вас затримали, вирішилися напрочуд успішно.

— Вони не вирішилися взагалі, — відповів Максвел. — А єдиною причиною мого м’якосердого настрою є те, що перебуваю у такій приємній компанії.

— Ти хочеш сказати, що Гарлоу відхилив твою пропозицію?! — вибухнув Оп. — Не захотів дати навіть одного чи двох днів часу?

— Він не міг уже нічим зарадити, — пояснив Максвел. — Гроші переказані, і завтра зраненька колещар забере Артефакт.

— У нас знайдуться способи, — таємничим голосом заявив Оп, — щоби він змінив думку.

— Уже пізно, — сказав Максвел. — Він не може дати заднього ходу. Позаяк угода завершена. Він не поверне грошей, він не порушить слова. А якщо в тебе на думці те саме, що і в мене, то йому достатньо буде скасувати лекцію і повернути гроші за квитки.

— Так, твоя правда, — погодився Оп. — Ми не знали, що угода вже укладена. Подумали, що це був би сякий-такий козир у перемовинах.

— Ви зробили, що могли, — сказав Максвел, — і я вдячний вам за це.

— Ми подумали, — вів далі Оп, — що якщо зможемо виграти день чи два, тоді би пішли маршем на пагорб, увірвалися в будинок і розтлумачили все Арнольду. Але тепер уже й справді, напевно, запізно. Отож хлебни ще трохи і передай пляшку мені.

Максвел так і вчинив. Тим часом Шекспір покінчив зі своїм пивом і торохнув порожню пляшку на стіл. Керол відібрала трунок в Опа і на кілька дюймів наповнила ним свою шклянку.

— Мені байдуже, як ви всі поводитеся, — сказала вона, — але особисто я ще не скотилася до абсолютного варварства, тому питиму зі шклянки.

— Пива! — ревнув Оп. — Ще пива для нашого важного гостя.

— Я вдячний вам, сер, — сказав Шекспір.

— Як ви взагалі віднайшли цю корчму? — поцікавився Максвел.

— Я знаю багато цікавих місць у цьому містечку, — пояснив Оп.

— Це було саме те, що нам потрібно, — додав Дух. — У пошуках нашого приятеля інститутські перевернуть усе догори дном. Гарлоу сказав тобі, що Шеспір зник?

— Ні, — відповів Максвел, — але він здавався дуже напруженим. Згадував, що переживає, але з його вигляду було важко щось виснувати. Це такий людський тип, котрий сидітиме на вершечку діючого вулкана і навіть оком не кліпне… А як там газетярі? Усе ще полюють навколо халупи?

Оп заперечливо покрутив головою.

— Ні, але вони повернуться. Прийдеться шукати для тебе якийсь інший сховок для ночівлі.

— Гадаю, що тепер я міг би і зустрітися з ними, — сказав Максвел. — Рано чи пізно я й так розкажу їм свою історію.

— Вони тебе на клапті порвуть, — попередила Ке-рол. — Оп мені розказав, що в тебе нема роботи і що Лонґфело має зуб на тебе. Тобі зараз не потрібна така реклама.

— Усе це тепер не має сенсу, — відповів Максвел. — Єдина проблема — що саме їм розповісти.

— Усе, — порадив Оп, — розкажи їм усе. Нехай вся Галактика знає, що втратила.

— Ні, — заперечив Максвел. — Гарлоу — мій друг. Я не можу нашкодити йому.

Офіціант приніс пляшку пива і поставив її на стіл.

— Одна пляшка? — розізлився Оп. — Що ви хочете сказати цією однією нещасною пляшечкою? Шуруй назад і принеси цілий ящик! Тут у нашого друга щось деренчить у горлі!

— Ви не замовляли, — почав виправдовуватися офіціант. — Звідки мені було знати?

Він розвернувся і подався виконувати замовлення.

— Ваша гостинність просто безприкладна, — сказав Шекспір. — Але побоююся, я відволікаю вас у такий клопітливий час.

— Так, трохи клопотів у нас є, — відповів Дух, — але ви нам жодною мірою не заважаєте. Ми раді, що ви у нашій компанії.

— Оп сказав, що ви збираєтеся залишитися в нашому часі, що плануєте обжитися. Це правда? — запитав Максвел.

— У мене зуби в кепському стані, — зізнався Шекспір. — Вони геть розхиталися і час від часу болять нестерпно. Я припускаю, що тут є ловкі умільці, котрі можуть безболісно повитягувати їх і виготовити натомість нові, які би замінили мої теперішні.

— Так, це можна було би зробити, — підтвердив Дух.

— У мене вдома залишилася сварлива дружина, — продовжував Шекспір, — і я не дуже маю охоту до неї повертатися. Крім того, ель, який ви називаєте пивом, воістину божественний, нічого ліпшого мені ще не доводилося пити. А ще я чув, що ви заприязнилися із гоблінами та феями, і я з цього також не можу надивуватися. І сидіти за одним столом із духом — це взагалі не вкладається мені в голові, хоча здається, що саме тут потрібно докопуватися до кореня істини.

Прийшов офіціант із ящиком пива і виклав пляшки на стіл.

— Ось! — буркнув він бридливо. — Цього мало би вистарчити, принаймні на якусь часину. Кухар сказав, що вечеря скоро буде.

— Здається мені, що ви не плануєте бути на власній лекції, — констатував Максвел.

— Безперечно, — підтвердив Шекспір, — бо якби туди прибув, то відразу по її закінченні мене би повернули додому.

— Якби вони зараз дотягнулися до нього своїми лапами, — сказав Оп, — то вже не випустили би ні на мить.

— Але як ви зароблятимете на прожиток? — запитав Максвел. — У вас немає здібностей, придатних для нашої епохи.

— Бігме, я щось вимислю, — сказав Шекспір. — Людський розум за потреби сам знаходить відповіді.

Прийшов офіціант із підносом, викладеним наїдками, і взявся виставляти тарілки.

— Сильвестре! — лише встигнула крикнути Керол.

Різко підвівшись і спершись передніми лапами на стіл, котяра вже встиг ухопити з тарілки два шматки запеченої телятини із реберцями. І так само миттєво він зник під столом, тримаючи у пащі свою здобич.

— Котик теж зголоднів, — мовив Шекспір. — Схопив, що міг схопити.

— Коли йдеться про їжу, — пожалілася Керол, — він забуває про будь-яку пристойність.

З-під стола почулося хрускотіння кісток.

— Пане Шекспір, — звернувся Дух, — ви є вихідцем з Англії, а саме з містечка на Ейвоні.

— То є напрочуд приємний для ока край, — сказав Шекспір, — але залюднений чомусь самими лише покидьками. Там достолиха дичекрадів, драпіжників, горлорізів, харцизяк та всякої іншої тварі по парі.

— Але мені чомусь пригадуються лебеді, що плавають по річці, — сказав Дух, — і плакучі верби вздовж її берегів, і…

— Ти що, з дуба впав? — заволав Оп. — Як ти можеш пригадувати?

Дух велично підвівся з крісла, і було щось таке в цьому порусі, що змусило всіх втупитися в нього поглядами. Він здійняв руку, хоч і не мав рук, а лише рукав плаща, якщо це був плащ.

Його голос залунав настільки приглушено, наче відлунював із якоїсь безодні.

— Я згадав, — сказав Дух, — після стількох літ безпам’яті я згадав. Я або забув, або ніколи не знав, але тепер я знаю…

— Велебний Духу, — озвався Шекспір, — ваше поводження є вельми дивочним. Що за напасть запанувала над вами?

— Тепер я знаю, хто я, — тріумфально виголосив Дух. — Я знаю, чий я дух.

— Ну, дякувати богу за це, — мовив Оп. — Нарешті ми вже не будемо чути твого скигління про втрачену спадкоємність.

— І чиїм же, якщо ваша ласка, ви є духом? — поцікавився Шекспір.

— Вашим, — тремтячим голосом промовив Дух. — Тепер я знаю, знаю достеменно! Я — дух Вільяма Шекспіра!

На якийсь час запала могильна тиша, а потім із горла Шекспіра вирвався притлумлений зойк перестраху. Він водномить зірвався із крісла, переплигнув через стіл і помчав до дверей. Стіл із гуркотом упав на Максвела, і той беркицьнувся навзнак разом зі своїм кріслом. Край стільниці притиснув його до підлоги, а через мить миска з підливою накрила обличчя.

Максвел якось вивільнив руки і намагався витерти підливу. Звідкись зверху чувся дикий рев Опа.

Трохи протерши очі, Максвел вибрався з-під столу і став на ноги. З його лиця і волосся продовжувала скрапувати підлива.

На підлозі поміж порозкидуваної вечері безтямно сиділа Керол. Довкола перекочувалися пляшки з пивом. У кухонних дверях, узявшись у боки, бовваніла кухарка — опасисте бабище з руками-окоренками і патлами замість волосся. Сильвестр, поки всім було не до нього, давав раду м’ясу, спішно рвучи його на шматки і відразу ж ковтаючи.

Шкутильгаючи, від вхідних дверей повернувся Оп.

— Наче крізь землю запалися, — сказав він, — як перший, так і другий.

Він подав руку Керол і допоміг їй підвестися.

— Той проклятий Дух… — розлючено промовив він. — Йому важко було промовчати? Навіть якщо згадав…

— Але він навіть не здогадувався, — сказала Керол, — не здогадувався дотепер. Лише оця зустріч пробудила щось у ньому. Можливо, якісь слова Шекспіра. Він стільки літ намагався розгадати цю таємницю, і от нині його накрило.

— Але на цьому кінець, — заявив Оп. — Шекспір тепер завжди буде на втіках.

— Може, Дух помчав за ним, — припустив Максвел. — Щоби зупинити його і повернути до нас.

— Зупинити його? І яким чином? — запитав Оп. — Якщо Шекспір побачить, що за ним женуться, то встановить світовий рекорд із бігу з перешкодами.
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Засмучені, вони сиділи за збитим із неоковирних дощок столом Опа. Сильвестр лежав на спині біля обмурованого каменем коминка, акуратно склавши на животі передні лапи, в той час як задні стриміли у повітрі. Його морда аж світилася від щирого задоволення.

Оп передав через стіл свій слоїк Керол. Вона підняла його і понюхала.

— Смердить нафтою, — констатувала вона. — І, як мені пригадується, на смак воно теж як нафта.

Керол взяла слоїк обома руками і, відпивши з нього, передала Максвелу.

— Хоча я вірю, — сказала вона, — що можна звикнути навіть до пиття нафти. Усе лише впирається в час.

— Це хороший самогон, — виступив Оп на захист свого напою. — Звичайно, він був би ще кращим, якби трохи вистоявся. Але що вдіяти, якщо він закінчується швидше, ніж я встигаю його варити.

Максвел підняв слоїк і почав неспішно пити. Самогон потік палаючим струмком через горло і вибухнув у шлунку. Проте це аж ніяк не покращило його настрою. Він і надалі зоставався тверезим і безутішним. Бувають моменти, роздумував Максвел, коли напитися неможливо. Скільки би ти не випив, все одно залишаєшся тверезим. А зараз йому би так хотілося назюзюкатися у драбадан і залишатися в такому драбадані день чи два! Можливо, тоді, коли він би прийшов до тями, життя не видавалося б таким паршивим.

— Я одного не можу второпати, — сказав Оп, — чому старий Білл до смерті перелякався свого духа? А все так і було. Він просто побуряковів. Але ж до того у них з Духом складалися нормальні стосунки. Ну, може, трохи нервував на початку, чого, зрештою, і слід було чекати від людини шістнадцятого століття. Але коли ми все пояснили, то йому начебто все подобалося. Він прийняв Духа значно легше, ніж, наприклад, це зробила б людина з двадцятого століття. У шістнадцятому столітті вірили в духів, відтак духи, по суті, були майже реальністю. Він ні разу не злякався, аж доки не дізнався, що наш Дух — це його дух, а тоді…

— Його дуже зацікавили наші розповіді про Маленький Народець, — додала Керол. — Змусив нас пообіцяти, що ми візьмемо його у Резервацію, аби він міг із ними познайомитися. Як і у випадку з духами, він беззастережно вірив у них.

Максвел відпив ще зі слоїка і передав його Опу. Потім витер рот рукавом.

— Нормальне і спокійне спілкування з духом, із будь-яким духом, — сказав він, — це аж ніяк не те саме, що зустріч із конкретним духом, котрий виявляється твоїм персональним духом. Людина не може таке прийняти, по-справжньому прийняти і повірити у свою смерть. Навіть якщо вона звикла до присутності духа…

— Будь ласка, не починайте знову! — заблагала Керол.

Оп усміхнувся.

— Він звідти вилетів, наче куля. Так ніби йому у штани кинули петарду. Він пройшов крізь ті двері навіть не торкнувшись клямки. Пройшов — наче ніж крізь масло.

— А я нічого не бачив, — докинув Максвел, — бо мав миску підливи на обличчі.

— З-поміж усіх нас тільки шаблезубий щось скористав із цієї веремії, — сказав Оп. — Йому перепало трохи м’ясця. Сирого, як він і любить.

— Цей тигр — опортуніст, — сказала Керол. — Він зі всього користає.

Максвел уважно подивився на неї.

— Хотів вас про щось запитати. Як так сталося, що ви долучилися до нашої компанії? Я гадав, що ви покінчили з нами вчора, після тієї історії з колещарем.

Оп захихотів.

— Вона переживала за тебе. Крім того, вона ж допитлива.

— І ще одне, — продовжив Максвел. — Як ви взагалі виявилися втягнутими в цю історію? Давайте почнемо спочатку. Ви злили нам інформацію про Артефакт, точніше, про те, що його хочуть купити.

— Я не зливала вам інформації. Я прохопилася. Це було…

— Ви злили нам інформацію, — наполіг Максвел. — Гадаю, ви планували це зробити. Що вам відомо про

Артефакт? Ви повинні щось знати, інакше вам було би байдуже — продадуть його чи ні.

— Так, це щира правда! — підтримав Оп. — Ану, серденько, давайте говоріть начистоту.

— Ви — пара хуліганів…

— Не перетворюйте все у жарт, — попросив Максвел. — Це може бути дуже важливим.

— Ну, я почула про те, що його продають. І як я вже казала, ця інформація призначалася не для моїх вух. Це мене засмутило, бо мені не подобалася сама ідея продажу. Тут не йшлося про те, що угода може бути незаконною, принаймні з юридичної точки зору. Я розуміла, що Інститут має право і може його продати, було би лише бажання. Проте мені здалося, що таку річ, як Артефакт, не слід продавати, навіть за кількадесят мільярдів доларів. Тому що я знала про нього дещо — щось таке, чого ніхто більше не знав — і я боялася навіть натякнути комусь на це. А коли я починала з кимось розмову про важливість Артефакту, то бачила, що їх це взагалі не хвилює. І тільки того вечора, коли ви двоє заговорили про нього, я побачила щиру зацікавленість…

— Подумали, що ми якось завадимо цьому?

— Ну, важко сказати, що я тоді подумала. Але ви були першими, хто проявив до нього якийсь інтерес. Хоч я не могла вам просто про це сказати, і сказати щиру правду, бо, бачите, мені взагалі не слід було те чути, а крім того, існувала ще якась лояльність до Інституту. І взагалі, все так заплуталося.

— Ви працювали з Артефактом? Яким чином…

— Ні, не працювала, — відповіла Керол. — Але якось, проходячи через внутрішній дворик музею, Я зупинилася поглянути на нього — як і будь-який турист, ну, ви розумієте. Тільки тому, що мені було цікаво, та й сам об’єкт таємничий. І ось тоді я побачила щось… чи, може, мені приверзлося, що я побачила щось. Тепер уже й не скажу. Не впевнена. Проте в той час — і я це добре пам’ятаю — була впевнена, я була абсолютно впевнена, що побачила те, чого ніхто ніколи в ньому не помічав, бо якби помітили…

Вона зупинилася і поглянула то на одного, то на другого. Обидва мовчали. Вони мовчки сиділи, чекаючи на продовження.

— Я вже ні в чому не впевнена, — сказала вона. — Особливо зараз. Можливо, мені справді здалося.

— Ну, продовжуйте, — попросив Оп. — Що ж ви там такого побачили?

Керол кивнула.

— Це тривало якусь мить, на змиг ока, але попри це у мене не виникало жодних сумнівів у побаченому. Через вікна світило сонце, і його проміння падало на Артефакт. Можливо, ніхто раніше не дивився на Артефакту момент, коли сонячні промені падають на нього саме під тим кутом, що того дня. Не знаю. Але таке пояснення цілком вірогідне. Отож мені здалося, що я щось побачила всередині Артефакту. Власне, навіть не всередині. Було враження, ніби Артефакт був чимось, що сплюснули чи надали якоїсь геометричної форми, і це можна було зауважити лише при проходженні крізь нього під певним кутом сонячного проміння. Мені здалося, що я розгледіла око, і коли я на мить його побачила, то зрозуміла, що воно живе та спостерігає за мною, і…

— Але такого не може бути! — прокричав Оп. — Артефакт наче камінь. Наче шматок металу.

— Дивний шматок металу, — озвався Максвел, — з якого навіть не можна взяти пробу, який…

— Мушу сказати, — нагадала їм Керол, — що я не цілком упевнена. Мені могло просто привидітися.

— Ми ніколи не дізнаємося правди, — сказав Максвел. — Завтра колещар забере Артефакт.

— І купить за нього Кришталеву планету, — додав Оп. — Мені здається, ми не повинні сидіти тут і бити байдики. Якби ми могли втримати Шекспіра…

— Нічого доброго з того не вийшло би, — перервав його Максвел. — Та й взагалі ця авантюра з викраденням Шекспіра…

— Ми його не викрадали, — обурився Оп. — Він пішов з нами потихеньку-помаленьку. Пішов із радістю. Бо і без нас ламав собі голову, як позбутися інститутського ескорту. Та й сама ідея була його, а ми тільки підсобили.

— Наприклад, давши супровіднику по голові?

— Це наклеп! — заявив Оп. — Ми дуже ґречно поводилися. Гадаю, що наші дії можна назвати хитрим вивертом.

— Ну, в будь-якому разі це була дурнувата ідея, — сказав Максвел. — Слід було врахувати весь той безлік грошви, навколо якої все закрутилося. Якби ми викрали навіть дюжину Шекспірів, то все одно не переконали би Гарлоу Шарпа відмовитися від продажу Артефакту.

— Хай так, — сказала Керол, — але треба спробувати ще щось зробити. Хоч би підняти Арнольда з ліжка.

— Арнольд міг би допомогти лише в тому випадку, — сказав Максвел, — якби покрив Інститутові ту суму, яку їм дав колещар. Але я собі такого навіть уявити не можу, а ви?

— І я не уявляю, — відповів Оп.

Він підняв слоїк і приклався до нього так, що висушив до дна. Через мить підвівся і пішов до сховку в підлозі, звідки витягнув наступний слоїк, заледве відкрив кришку і передав його Керол.

— Давайте відкладемо всі клопоти на вранішнє похмілля, — запропонував Оп. — Думаю, газетярі з’являться тут із самого ранку, тож мені треба набратися сили, щоби я був спроможний повикидати їх звідси.

— Заждіть секунду, — озвався Максвел. — Здається, мені щось спало на думку.

Вони сиділи і чекали, поки думки визріють.

— Перекладач! — сказав Максвел. — Той, яким я користувався для прочитання записів на Кришталевій планеті. Я знайшов його у своїй сумці.

— Ну і що? — запитав Оп.

— А чи не може бути, що Артефакт — це так само своєрідний запис?

— Проте Керол каже…

— Я знаю, що каже Керол. Але вона сумнівається. Вона тільки каже, що бачила, як на неї дивилося око. І мені чогось у це не дуже віриться.

— Я й справді не зовсім упевнена, — підтвердила Керол. — А в словах Піта наче проглядається певний сенс. Якщо це правда, то це мав би бути якийсь вкрай важливий запис. Чи радше — багато записів. Можливо, цілий новий світ знань. Або ж щось таке, що Кришталева планета залишила тут, на Землі, вважаючи, що ніхто ніколи не шукатиме це тут. Щось на кшталт потаємних записів.

— Навіть якщо це так, — зауважив Оп, — то яка нам із того користь? Музей зачинено, а Гарлоу Шарп для нас його не відчинить.

— Я могла би провести нас туди, — запропонувала Керол. — Зателефонувала би сторожу і сказала, наприклад, що маю якусь нагальну роботу. Або що забула там щось і мені треба це забрати. У мене є дозвіл на роботу в музеї.

— А якщо ви втратите свою роботу? — запитав Оп.

Керол знизала плечима.

— Є інші роботи. І якщо би нам вдалося…

— Особливо на це не розраховуйте, — сказав Максвел, — наші шанси не більші, ніж один до мільйона. А може, і ще мізерніші. Звичайно, хотілося би спробувати, але…

— А якщо з’ясується, що там справді щось важливе? — сказала Керол. — Принаймні у такому разі ми могли би звернутися до Шарпа, пояснити йому все і, можливо…

— Сам не знаю, — зізнався Максвел. — Сумніваюся, що ми могли би знайти щось настільки важливе, що переконало би Гарлоу відмовитися від угоди.

— Давайте не будемо марнувати час на посиденьки і пустопорожні балачки, — сказав Оп. — Треба діяти!

Максвел глянув на Керол.

— Його правда, Піте, — промовила вона. — Треба спробувати.

Оп потягнувся через стіл за слоїком, взяв його і ретельно закрив кришкою.
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Їх оточувала минувшина — позамикувана у шафах і вітринах, виставлена на п’єдестали, минувшина втрачена, загублена і незнана, висмикнута зі свого часу польовими експедиціями, які досліджували найвіддаленіші закамарки людської історії. Тут були витвори митців і безіменних умільців, про які ніхто навіть не здогадувався, поки люди, приборкавши час, не знайшли їх: новесенькі керамічні вироби, до того часу бачені лише у вигляді череп’я, а то й узагалі небачені; розмаїте давньоєгипетське начиння зі свіжими бальзамами і мазями; допотопова металева зброя, вихоплена з тодішніх ковалень; сувої пергаментів з Александрійської бібліотеки, які не встигли спалити, тому що в останню мить їх вирвала із полум’я послана у правік експедиція; уславлені гобелени Елая, які для жителів тої далекої епохи зникли за дивних обставин, — усе це, як і безліч іншого, утворювало безцінну колекцію експонатів, іноді навіть коштовностей, видобутих із надр часу.

Це місце назвали неправильно, подумав Максвел. Це не Музей часу, а радше Музей усечасся, місце, куди зійшлися всі епохи, де час зупинився навіки, приміщення, в якому були зібрані перетворені в яву всі мрії людства, і та ява була не залежаною, а новенькою, свіжою і вилискуючою, так наче сталася щойно вчора. Тут не треба було домислювати, послуговуючись старожитніми записами і розпорошеними фактами, щоби з’ясувати призначення того чи іншого експоната, позаяк можна послуговуватися створюваними людством упродовж тисячоліть знаряддями і технічними засобами.

Стоячи перед постаментом, на якому знаходився Артефакт, він прислухався до тепер уже подаленілих кроків охоронця, котрий здійснював стандартний обхід.

Керол змогла провести їх у приміщення, хоча в якийсь момент він засумнівався, що їй це вдасться. Але все минуло гладесенько-рівнесенько. Вона зателефонувала охоронцю і переконала його, щоби дозволив їй із кількома приятелями востаннє глянути на Артефакт, перш ніж його заберуть. Сторож впустив їх через невеличку хвіртку, вправлену у величезну браму, котру відчиняли тільки тоді, коли музей був відкритий для відвідувачів.

— Не баріться там довго, — пробурчав він. — Я не впевнений, що маю право усіх вас впускати.

— Усе нормально, — заспокоїла його Керол. — Вам нема чого хвилюватися.

І він поплівся назад, щось бурмочучи собі під ніс.

Ряд ламп, розміщених угорі, заливав яскравим світлом чорний блок Артефакту.

Максвел пірнув під оксамитовий канат, що перепинав п’єдестал, і присів, нишпорячи в кишені за апаратом-перекладачем.

Це був дурнуватий домисел, розмірковував він. Та й навіть не домисел, а породжена відчаєм ідея. Він просто даремно розтринькує час, виставляючи себе на посміховисько. І навіть якщо цей божевільний прожект і явить щось справді важливе, він нічого не зможе вдіяти у такий пізній час. Завтра колещар заволодіє Артефактом, а отже, і знаннями Кришталевої планети, а людство назавжди позбудеться шансу здобути їх, ретельно й самовіддано складаних упродовж п’ятдесяти мільярдів років — знань із двох Всесвітів, які мали належати Університету Землі, які могли йому належати, а відтепер назавжди стануть власністю таємничої культурної спільноти, яка, цілком можливо, виявиться тим потенційним ворогом, зустрічі з яким у космічному безмірі Земля боялася віддавна.

Він розумів, що із самого початку був приречений на поразку. Якби він мав трохи більше часу і якби йому вдалося перебити ту угоду, то він міг би знайти потрібних людей, котрі би його вислухали та підтримали. Але весь світ наче змовився проти нього, а тепер було вже й запізно.

Він намагався натягнути перекладач на голову, але в нього це чомусь ніяк не виходило.

— Дайте я допоможу, — запропонувала Керол.

Він відчув, як її пальці вміло перебирають еластичні ремінці та вкладають їх на відповідні місця.

Глянувши вниз, він побачив Сильвестра, який сидів на підлозі біля п’єдесталу, вишкірюючи ікла на Опа.

Оп перехопив погляд Максвела.

— Не любить мене цей котяра, — сказав неандерталець. — Відчуває, що я його природний ворог. Одного дня він не витримає і кинеться на мене.

— Не смішіть мене! — заявила Керол. — Це просто пустотлива киця.

— Мені так не здається, — заперечив Оп.

Максвел підняв руку і насунув окуляри перекладача на очі.

Поглянув на Артефакт.

У його середині, в тому чорному блокові, щось було. Якісь лінії, якісь форми — щось дивне. Тепер це вже не був блок непроглядної чорноти, який не піддавався жодним зовнішнім впливам, який нічого не поглинав і нічого не випускав, так ніби був автономним об’єктом, жодним чином не пов’язаним із довколишнім Всесвітом.

Максвел повернув голову, намагаючись знайти правильний кут, під яким можна було би краще розпізнати побачене. Він був певний, що це не було письмо, а щось зовсім інше. Він намацав фокусувальне коліщатко і покрутив його, щоби надати зображенню більшої чіткості.

— Що там? — запитала Керол.

— Я не…

І раптом він зрозумів. І побачив. В одному із кутів блоку виднілася велетенська лапа, вкрита дивовижною розцвіченою шкірою… чи, може, лускою… із сяйливими кігтями, які, здавалося, були посипані одробинами алмазів. І ця лапа ворушилася, так наче силкувалася вивільнитись і дотягнутися до нього.

Він смикнувся було назад, аби стати на безпечній відстані, і втратив рівновагу. Щоби не вдаритися до підлоги потилицею, він спробував вивернутися, але зачепив при цьому оксамитовий канат — підпірки, на яких той висів, із гуркотом хрьопнули вниз. Він бачив, що летить просто на підлогу, але канат спружинив, відтак Максвел упав боком, ударившись плечем об підлогу, зате голова зосталася цілою. Вільною рукою він миттєво стягнув пристрій вбік, щоби відслонити очі.

Артефакт над ним почав змінюватися. Із брили мертвої чорноти щось почало являтися, вивільняючись і здіймаючись на повен зріст. Щось живе, сповнене розбуялої енергії та сліпучої краси.

Спочатку появилася граційна, видовжена голова, з маківки якої збігав зубчастий гребінь, тягнучись уздовж шиї та спини. Через мить проступили могутні груди і видовжене тіло із напівскладеними крилами і стрункими передніми лапами, озброєними алмазними кігтями. У яскравому світлі, спрямованому на Артефакт чи, правильніше, на те місце, де він був, шкіра істоти мінилася всіма барвами, а кожна лусочка шкіри, омита тим світлом, вилискувала бронзою і ци-ноброю, золотом і бірюзою.

Дракон, подумав Максвел. Дракон, який постав із пітьми Артефакту. Дракон, який по довгих століттях ув’язнення у брилі темряви воскрес для нового життя.

Дракон! По стількох літах пошуків і невдач він нарешті знайшов його. Але зовсім інакшого, ніж собі уявляв. Натомість звичного створіння з укритою лускою шкурою він бачив перед собою живий, сповнений величі символ. Символ розквіту Кришталевої планети, а можливо, навіть цілого Всесвіту, який помер задля того, щоби міг народитися ось цей, теперішній Всесвіт. Предвічний і прекрасний сучасник тих дивовижних рас, звироднілими нащадками яких є тролі і гобліни, феї і банші. Створіння, згадки про якого передавалися з уст в уста впродовж тисяч і тисяч поколінь, хоча до цього часу ніхто з людей його не бачив.

Оп стояв наче з каменю виточений обіч однієї зі звалених підпірок, що утримували оксамитовий канат: його кривуваті ноги викривилися ще більше, ніж зазвичай, так наче він закляк, готуючись до стрибка; вузлуваті руки із зігнутими на подобу кігтів пальцями безвладно звисали вздовж тіла. Оп стояв і несамовитими очима споглядав той жах і те диво, що діялося на п’єдесталі. Перед ним, роззявивши пащу й ошкіривши ікла, припав до підлоги Сильвестр. На його лапах під густою шерстю набубнявіли м’язи. Сильвестр був готовий напасти.

Максвел відчув руку на своєму плечі і повернувся.

— Дракон? — запитала Керол.

Це прозвучало дивно, так наче вона боялася про це запитувати і заледво змусила себе до цього. Вона дивилася не на Максвела, а вгору, на дракона, котрий тепер стояв у всій своїй красі.

Дракон махнув довгим, гнучким хвостом, і Оп незграбно гепнувся на підлогу, щоб уникнути удару.

Сильвестр гнівно заричав і поповз уперед.

— Сильвестре, спокійно! — викрикнув Максвел.

Оп швидко порачкував уперед і схопив Сильвестра за задню лапу.

— Скажіть йому щось! — звернувся Максвел до Керол. — Якщо цей дурнуватий котяра нападе на нього, то нам сам чорт не допоможе.

— Ви про Опа? Він не нападе на Опа.

— Не на Опа, — загорлав Максвел, — на дракона. Якщо він нападе на дракона…

Десь із напівмороку до них долинув чийсь крик і тупіт ніг.

— Що тут відбувається? — закричав сторож, вибігаючи на світло.

Дракон повернувся на п’єдесталі і граційно зійшов з нього назустріч сторожу.

— Стережіться! — прокричав Оп, усе ще міцно тримаючи лапу Сильвестра.

Дракон обережно, майже дрібочучи, пішов уперед, запитливо нахиливши голову. Відтак махнув хвостом, змівши при цьому із виставкових полиць десь із півдюжини чаш і глеків. Кераміка із брязкотом гепнула на підлогу, і її мальовничі черепки розлетілися навсібіч.

— Ей, ану припиніть негайно! — прокричав сторож, а тоді він уздрів дракона.

Крик сторожа перетворився на пронизливе виття, а вже через мить його самого наче вітром здуло. Дракон риссю побіг за ним, і хоч не надто поквапливо, проте із неабияким зацікавленням. Його рух по музею супроводжувався хрускотом і брязкотом розбиваних експонатів.

— Якщо ми його звідси не заберемо, — озвався Максвел, — тут нічого не вціліє. Він рухається з такою грацією, що через п’ятнадцять хвилин від музею зостанеться лише спомин. Він перетворить це місце у суцільну руїну. А ти, Опе, заради всього святого, тримай цього кота. Нам ще тільки бракувало тут справжнього побоїща!

Максвел підвівся, зняв із голови пристрій і запхав його у кишеню.

— Я могла би повідчиняти двері, — запропонувала Керол, — щоби якось виманити його назовні. Найгірше буде із брамою, але гадаю, що якось дам собі раду.

— Опе, як в тебе з вигнанням драконів? — запитав Максвел.

Дракон наткнувся на стіну останньої зали і тепер чимчикував назад.

— Опе, — закричала Керол, — допоможіть мені з цими дверима. Там потрібна чоловіча сила.

— А як бути з тигром?

— Залиш його на мене, — сказав Максвел. — Можливо, він втихомириться. Тоді я вже якось дам собі раду.

Повернення дракона супроводжувалося новою серією хрускоту і брязкоту. Максвел лише постогнував, чуючи цей шум. Шарп розіпне його за це. І не матиме жодного значення, що вони були друзями, бо він дуже образиться. Весь музей зітерто на порох, а Артефакт перетворився в галопуюче кількатонне чудовисько.

Максвел зробив кілька несміливих кроків у напрямі гуркоту. Сильвестр, скрадаючись, подався за ним. У напівмороці Максвел ледве розрізняв обриси дракона, який тарабанився попри стенди.

— Хороший дракончик, — сказав Максвел, — заспокойся, маленький.

Звучало це принаймні дурнувато і трохи недоречно. А як взагалі потрібно розмовляти із драконом?

Сильвестр грізно загарчав.

— Ти не пхайся туди, — прикрикнув на Сильвестра Максвел. — Ще тільки тебе тут бракує до повного щастя!

Цікаво, що сталося зі сторожем, подумав він.

Найімовірніше, той зараз телефонує у поліцію — і ось-ось здійметься буря.

Він почув позаду скрипіння — хтось відчиняв двері. Якби дракон почекав, поки вони відкриються, то його можна було би виманити на вулицю. А що буде, коли дракон нарешті опиниться на волі? Максвел скривився, подумавши про це — про великого монстра, який походжає по вулицях і алеях. Може, було би краще тримати його замкненим тут?

Він нерішуче постояв якусь хвилю, зважуючи мінуси замкненого дракона у порівнянні з його перебуванням на волі. Музей уже й так був до певної міри знищений, та й навіть його цілковите зруйнування видавалося йому меншим злом аніж те, що може це створіння натворити у містечку.

Двері все ще зі скрипом відкривалися. Дракон, який до того часу трюхикав спокійно, нараз перейшов на галоп, прямуючи до напіввідчинених дверей.

Максвел різко повернувся.

— Зачиніть двері! — крикнув він, після чого блискавично відскочив під стіну, щоби не стояти на шляху галопуючого дракона.

Двері брами так і зосталися напівпрочиненими, оскільки Оп із Керол також метнулися врізнобіч, аби дати дорогу цій проворній горі м’яса, що мчала у їхню сторону.

Просторими залами музею прокотився громоподібний рев Сильвестра — тигр кинувсь у погоню за драконом.

Притиснувшись до однієї зі стін, Керол закричала:

— Стій, Сильвестре! Ні, Сильвестре, ні!

Звивистий хвіст дракона нервово метлявся під час руху з одного боку на другий. І тільки брязкіт розбитих вітрин і столів, і тільки гуркіт статуй, що, розкрутившись дзиґами, падали вниз і розбивалися, — хвиля руйнувань позначала шлях дракона до волі.

Хапаючись за голову, Максвел побіг услід за Сильвестром і драконом, хоч і сам не знав, навіщо він біжить. Він був певний лише одного: зловити дракона у нього бажання не має.

Дракон домчав до брами і стрибнув — стрибнув високо у повітря, розправляючи крила, щоби через мить із оглушливим ляскотом забити ними.

Максвел загальмував у дверях. Перед ним, на нижній сходинці, цю саму процедуру повторив Сильвестр, який тепер, задерши морду вгору, обурливо гарчав на зірваного в небо дракона.

Від побаченого Максвелу аж дух перехопило. Місячне проміння падало на крила, що шмагали повітря, і відбивалося червоними, золотими і синіми блискітками від наче виґлянсуваної луски, через що здавалося, ніби в небі мерехтить яскрава веселка.

З-за дверей вискочили Оп із Керол і, зупинившись біля Максвела, також глянули вгору.

— Це прекрасно! — сказала Керол.

— Так, правда, — погодився Максвел.

І тільки тепер він нарешті до кінця усвідомив, що сталося. Артефакту більше не існувало, а отже, про виконання угоди можна забути. Як, зрештою, і про ту ймовірну угоду, що він її міг укласти, діючи від імені Кришталевої планети. Вервечка подій, що розпочалася із копіювання його хвилі, коли він відправився на Єнотову Шкуру, тепер обірвалася. І тільки мерехтіння веселки у небі нагадувало йому, що все пережите ним було не просто вигадкою.

Дракон здіймався усе вище і вище, роблячи все ширші кола, аж поки не перетворився у тремтливу кольорову плямку.

— От і по всьому, — заявив On. — І що ми будемо робити надалі?

— Це була моя вина, — сказала Керол.

— Нічиєї вини тут нема, — заперечив Оп. — Просто все склалося так, як склалося.

— Ну, в будь-якому разі ми зірвали угоду Гарлоу, — зауважив Максвел.

— І це правда, — донісся з-поза них чийсь голос. — Хтось мені пояснить, що тут діється?

Вони як за командою повернулися.

У дверях стояв Гарлоу Шарп. Хтось увімкнув усе світло в музеї, і силует Гарлоу виділявся темною плямою на фоні яскраво освітленої дверної пройми.

— Музей знищено, а Артефакт зник, — констатував він. — Я міг би здогадатися, що без вашої парочки тут не обійшлося, але про те, що побачу з вами ще й міс Гемптон, я навіть і подумати не міг. Я був про вас кращої думки і гадав, що ви маєте трохи ліпший смак у виборі компанії. Хоча цей ваш божевільний кіт…

— Не вплутуйте сюди Сильвестра, — обурилася Керол. — Він узагалі тут десята спиця в колесі.

— А що скажеш ти, Піте? — запитав Шарп.

Максвел покрутив головою.

— Це важко пояснити.

— Я так і думав, — сказав Шарп. — На час нашої сьогоднішньої вечірньої розмови усе це було вже сплановано?

— Ні, — заперечив Максвел, — це було випадковістю.

— Доволі дорогенька випадковість, — зауважив Шарп. — Може, вам буде цікаво дізнатися, що ви загальмували роботу Інституту часу на століття чи навіть більше. Але я так собі мислю, що вам вдалося якимось способом перенести кудись і заховати Артефакт. У такому випадку, друже мій, даю тобі п’ять секунд, щоби ти мені його повернув.

Максвел лише зглитнув слину.

— Я його нікуди не переносив, Гарлоу. Чесно кажучи, я його майже і не торкався. Сам не знаю, як таке сталося. Я перетворив його на дракона.

— Перетворив на що?

— На дракона. Я серйозно, Гарлоу.

— Ага, я щось таке пригадую, — сказав Шарп. — Ти завжди був схиблений на драконах. Ти навіть відправився в систему Єнотової Шкури, аби відшукати того свого дракона. І тепер ти, здається, його знайшов. Я сподіваюся, що це незлецький дракончик.

— Він прекрасний, — втрутилася Керол, — весь у виблискуючій золотій лусці.

— О, та це чудово! — в’їдливо вигукнув Шарп. — І навіть більше — знаменно! Тепер ми зможемо добряче заробити, возячи його по всіх світах. Спартолимо власний цирк, окрасою якого стане демонстрація живого дракона. Я вже навіть бачу ту афішу й великими такими літерами напис на ній:

ЄДИНИЙ ЖИВИЙ ДРАКОН!

— Але він утік, — промовила Керол. — Просто здійнявся і полетів.

— Опе, — сказав Шарп, — може, ти мені нарешті поясниш, що тут діється? Зазвичай ти доволі говіркий. Що трапилося?

— Мені дуже прикро, — промовив Оп.

Шарп обернувся від нього і глянув на Максвела.

— Піте, — сказав він, — сподіваюся, ти усвідомлюєш, що ти накоїв. Мені зателефонував сторож, після цього він хотів звертатись у поліцію. Проте я попросив почекати із цим, поки я сам не з’ясую всього. Я навіть уявити собі не міг, що все виявиться настільки зле. Артефакт зник, отже, я вже не зможу його передати, а це означає, що буду змушений повернути заплачену за нього суму, повернути все до копійки, крім того, більшість експонатів потрощена на друзки…

— Це зробив дракон, — почав виправдовуватися Максвел, — поки нам не вдалося його випустити.

— То ви його випустили? Він насправді не втік? Ви його взяли і випустили?

— Ну, він трощив тут усе. Хоча із цим ми, мабуть, трохи поспішили.

— Скажи мені чесно, Піте, дракон був насправді?

— Так, дракон був. Його помістили в Артефакт. А можливо, дракон і був тим самим Артефактом. Найпевніше, тут без чарів не обійшлося.

— Чарів?

— Чари існують, Гарлоу, хоч я і не розумію принципу їхньої дії. Я потратив роки, щоби вияснити це, але в результаті яким невігласом був у цьому питанні, таким і залишився.

— Мені здається, — зауважив Шарп, — що тут іще когось бракує. Бо коли трапляється подібна чортівня, то зазвичай згодом вигулькує хтось, без кого та чортівня не була би чортівнею. Можеш мені сказати, Опе, де зараз пропадає Дух, отой твій нерозлучний, щирий друзяка?

Оп заперечливо покивав головою.

— Він із тих, за ким важко вслідкувати. Завжди кудись щезає.

— Це ще не все, — продовжував Шарп. — Є ще одна річ, на яку нам варто звернути увагу, — Шекспір зник. Мені цікаво, чи може хтось із вас пролити трошки світла на його зникнення.

— Він був із нами якийсь час, — зізнався Оп. — Ми саме сідали перекусити, коли він перелякався до смерті і дав звідти драпака. Це сталося після того, коли Дух згадав, що він є духом Шекспіра. Ви ж бо знаєте, що він упродовж багатьох років мучився над питанням, чиїм духом він є.

Поволі, мовби у кілька етапів, Шарп зсунувся вниз і всівся на верхню сходинку, після чого так само повільно обвів поглядом кожного з них.

— Нічогісінько, — сказав він, — ну, нічогісінько ви не забули, щоби тільки знищити Гарлоу Шарпа. І це вам вдалося на славу!

— Ми аж ніяк не намірялися вас знищувати, — відповів Оп. — Ми ніколи нічого проти вас не мали. Просто з якогось моменту все пішло на галай-балай і відтоді вже не зупинялося.

— Я з повним правом можу притягнути вас до суду, — сказав Шарп, — і відібрати у вас все до останнього цента. Я міг би домогтися судової ухвали, і можете навіть не сумніватися, що я її отримав би, згідно з якою всі ви працюватимете на Інститут часу до самісінької смерті. Але ви троє за все життя не в змозі відпрацювати навіть нікчемної частинки того, що з вашої вини сьогодні втратив Інститут. Тому нема сенсу судитися з вами. Хоча припускаю, що поліція змушена буде втрутитися у цю справу. Проте способу, щоб уникнути цього, я не бачу. Отож побоююся, що вашій трійці доведеться відповісти на багатенько запитань.

— Якби тільки хтось захотів мене вислухати, — озвався Максвел, — я би міг усе пояснити. Від часу мого повернення на Землю я тільки це і намагався зробити — знайти когось, хто згодився би мене вислухати. Я ж намагався цього вечора пояснити тобі…

— У такому разі, — перервав його Шарп, — можеш спробувати ще раз пояснити мені все, і то не гаючись. Будемо вважати це звичайною людською цікавістю. Перейдемо через дорогу до мого офісу, там можна сісти і спокійно поговорити. Чи це трохи незручно? А може, вам ще потрібно зробити пару завершальних штрихів, аби таки пустити Інститут часу по світу з торбами?

— Та ні, гадаю, це вже все, — сказав Оп. — Якщо прикинути на око, то я би сказав, що ми зробили все, що могли.
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Інспектор Дрейтон важко піднявся з крісла, в якому він сидів у приймальні Шарпа.

— Я радий, що ви нарешті з’явилися, докторе Шарп, — сказав він. — Тут дещо трапилося… — і раптом примовк на півслові, побачивши Максвела. — І ви тут? — він повернувся до нього. — Радий вас бачити. Ви змусили нас розпочати нелегке розслідування.

Максвел покривився:

— Я не впевнений, інспекторе, що можу відповісти взаємністю на вашу радість.

Якщо і був хтось, без кого він міг би зараз спокійно прожити, подумав Максвел, то це був інспектор Дрейтон.

— А хто ви, власне, такий? — різко запитав Шарп. — І за яким правом вторглись у мій кабінет?

— Я інспектор Дрейтон, зі Служби безпеки. У мене нещодавно була коротка розмова з професором Максвелом стосовно його повернення на Землю, але, побоююся, деякі питання все ще лишилися нез’ясованими.

— У такому разі, — сказав Шарп, — додержуйте черги. У мене розмова із доктором Максвелом, і, гадаю, вона важливіша від вашої.

— Ви мене не зрозуміли, — почав пояснювати Дрейтон. — Я прийшов сюди не задля розмови з вашим другом. Його поява тут — це лише приємна несподіванка для мене. Тут доволі випадково виникла певна проблема, в якій, на мою думку, ви могли би нам прислужитися. Так от, я чув, що професер Максвел був гостем на недавній імпрезі Ненсі Клейтон, тому я завітав до неї…

— Чоловіче, ближче до справи, — перервав його Шарп. — До чого тут Ненсі Клейтон?

— Я не знаю, Гарлоу, — сказала Ненсі Клейтон, несподівано з’явившись у дверях приймальні. — Я ніколи не гадала, що буду втягнута у якийсь скандал. Я завжди намагалася лише розважитися зі своїми друзями, і мені би навіть на думку не спало, що із цього може виникнути щось зле.

— Ненсі, будь ласка, — промовив Шарп, — поясни мені спершу, що діється. Чому ти тут? І чому тут інспектор Дрейтон? І…

— Це Ламберт, — пояснила Ненсі.

— Ти про чоловіка, котрий намалював картини, що ти їх придбала?

— У мене їх три, — з гордістю сказала Ненсі.

— Але ж Ламберт помер понад п’ятсот років тому.

— Я теж так вважала, — сказала Ненсі, — але він появився сьогодні. Сказав, що загубився.

З кабінету, делікатно відсунувши Ненсі вбік, вийшов високий, міцної статури чоловік із рудуватим волоссям й обличчям, поораним глибокими зморшками.

— Здається мені, джентльмени, — сказав він, — що розмова ведеться довкола моєї особи. Ви не будете заперечувати, якщо я виступатиму від свого імені?

Слова він промовляв із дивним акцентом, але весь аж світився такою добросердністю, що цим одразу прихилив до себе.

— Ви Альберт Ламберт? — запитав Максвел.

— Так і є, — підтвердив Ламберт. — Сподіваюся, що я вам не дуже завадив. Але маю проблему.

— А ви гадаєте, що в нас їх нема? — запитав Шарп.

— Ні, я так не гадаю, — мовив Ламберт. — Напевно, у кожного тут є певні проблеми. А коли в когось вони є, це вирішується завдяки простому питанню — яким чином знайти вихід із ситуації.

— Містере, я у такій самій ситуації, — зізнався Шарп, — і я, як і ви, так само шукаю відповіді на те запитання.

— А ви не вважаєте, що Ламберт має рацію? — поцікавився Максвел у Шарпа. — Він прийшов саме у те місце, де його проблема може бути вирішена.

— Якби я був на вашому місці, молодий чоловіче, — сказав Дрейтон, — то не почувався б таким упевненим. Минулого разу ви водили мене за носа, але тепер вам таке не вдасться. Є багато речей…

— Інспекторе, ви не могли б у цю справу не встрявати? — перервав Шарп. — Тут і без вас хоч у зашморг лізь: Артефакт зник, музей розгромлений, а Шекспір пропав.

— Але єдине, чого я хочу, — озвався Ламберт, — то це повернутися додому. Назад у 2023-ій.

— Так, заждіть хвилинку, — скомандував Шарп. — Зараз не ваша черга. Я не…

— Гарлоу, — перебив Максвел, — я ж тобі вже пояснював. Буквально сьогодні ввечері. І я ще запитав тебе про Сімонсона. Ти повинен пам’ятати.

— Сімонсон? Так, тепер я пам’ятаю, — Шарп глянув на Ламберта. — Ви той художник, котрий на своїй картині зобразив Артефакт.

— Артефакт?

— Великий блок з чорного каменю на вершині гори.

Ламберт похитав головою.

— Ні, я цього не малював. Хоча, мабуть, ще намалюю. Вірніше, мушу намалювати. Міс Клейтон мені її показала, і це безперечно полотно, автором якого міг бути я. І маю сказати, що назагал це цікава картина.

— То ви бачили Артефакт у юрському періоді?

— Юрському?

— Дві сотні мільйонів років тому.

Ламберт виглядав здивовано.

— То це було настільки давно? Я здогадувався, що доволі давно, позаяк там були динозаври, але…

— Але ви мали це знати. Ви ж подорожували в часі.

— Проблема в тому, — пояснив Ламберт, — що у мене не все гаразд із відліком часу. По суті, мені ніколи не вдавалося потрапити у бажаний час.

Шарп здійняв угору руки й обхопив ними голову, а через якийсь час опустив їх і запропонував:

— Давайте ще раз спробуємо потихеньку розібратися. Крок за кроком. Спочатку один крок, тоді другий, аж поки всього не з’ясуємо.

— Я вже пояснював, — промовив Ламберт, — що прагну тільки одного, найелементарнішого — повернутися додому.

— Де ваша машина часу? — запитав Шарп. — Де ви її залишили? Ми могли би на неї глянути?

— Я ніде її не залишав, бо це просто фізично неможливо. Вона всюди зі мною. Вона у моїй голові.

— У вашій голові?! — закричав Шарп. — Машина часу в голові? Але це неможливо!

Максвел усміхнувся до Шарпа:

— Коли ми розмовляли ввечері, ти сказав, що Сі-монсон, по суті, не залишив після себе жодної інформації про машину часу. Тепер виявляється…

— Говорив, і я не відмовляюся від своїх слів, — погодився Шарп. — Але хто при доброму розумі міг би помислити, що машину часу можна інсталювати у мозок мандрівника? Ця машина мала би бути сконструйована на цілковито нових принципах, які ми взагалі не брали ніколи до уваги, — він повернувся до Ламберта: — А ви хоч розумієте, як вона працює?

— Ні на йоту, — відповів Ламберт. — Можу лише сказати, що коли цю машину вживили мені в голову — і запевняю вас, що це була дуже серйозна хірургічна операція, — я зміг подорожувати в часі. Мені треба лише подумати, куди я хочу потрапити, використовуючи при цьому доволі просту систему координат — і я вже там. Але щось пішло не так. Про що б я не подумав, я стрибаю то туди, то сюди, наче йо-йо, з одного часу в інший, але тільки не в той, про який подумав.

— У цьому є свої плюси, — задумливо зауважив Шарп, звертаючись радше до себе, ніж до всіх решта. — Можливість автономних дій і невеликий об’єм, значно менший від тих механізмів, які використовуємо ми. Вона мусить такою бути, щоби вміститися у мізках, і… І все ж таки, Ламберте, що вам про неї відомо?

— Я вже казав вам: нічогісінько, — сказав Ламберт. — Якщо чесно, мене і не цікавило, як вона працює, бо Сімонсон — мій приятель…

— Але чому сюди? Як ви опинилися поміж нас, у цьому конкретному часі і місці?

— Випадковість, не більше. І коли я сюди прибув, то зрозумів, що це найцивілізованіше з-поміж усіх тих місць, де я встиг побувати, тому взявся розпитувати людей, щоби зорієнтуватися. Найімовірніше, я ще ніколи не потрапляв у настільки віддалене майбутнє, позаяк перше, про що я дізнався, що ви вже почали подорожувати у часі і що у вас навіть існує Інститут часу. Потім я дізнався, що у міс Клейтон є моя картина, то й помислив собі: якщо в неї є моя картина, то вона може поставитися до мене доброзичливо, отож я вирішив знайти її. Усе це робилося з надією, що я зможу вийти на контакт з людьми, котрі могли би допомогти, відправивши мене додому. Власне, у цей час до міс Клейтон і з’явився інспектор Дрейтон.

— Перш ніж ми перейдемо до інших запитань, містере Ламберт, — долучилася до розмови Ненсі, — я би хотіла про щось іще вас спитати. Чому ви, перебуваючи у далекому минулому, у юрському періоді, як, здається, означив його Гарлоу, захотіли намалювати цю картину?..

— Ви забули, — відповів Ламберт, — що я її ще не намалював. У мене є ескізи, і якось, я сподіваюся…

— А чому би вам тоді, ну коли ви почнете малювати свою картину, не додати туди динозаврів? У ній нема динозаврів, а ви щойно зізналися, що перебували у далекому минулому, позаяк бачили там динозаврів.

— Я не намалював на картині динозаврів, — пояснив Ламберт, — з дуже простої причини: там не було динозаврів.

— Але ж ви сказали…

— Ви повинні зрозуміти, — терпляче пояснив Ламберт, — що я малюю тільки те, що бачу. Я ніколи нічого не вигадую. Я ніколи нічого не додаю. А динозаврів не було тому, що ці створіння, які присутні на картині, їх усіх розігнали. Тому я не намалював ні динозаврів, ні тих інших створінь.

— Інших? — здивувався Максвел. — Про що ви зараз говорите? Які ще «інші»?

— Ну, всілякі, — сказав Ламберт, — та хоч би ті, з колесами.

Він примовк і поглянув на їхні приголомшені обличчя.

— Я сказав щось не те? — запитав він.

— Ні-ні, — солодкавим голосом заспокоїла Керол. — Продовжуйте, містере Ламберт, і розкажіть нам про цих на колесах усе, що знаєте.

— Ви, напевно, мені не повірите, — почав Ламберт, — проте я й сам не знаю, що воно таке. Раби? Можливо. Робоча худоба? Носильники? Кріпаки? І це можливо. Безсумнівно, вони були якоюсь формою життя, але не однорідною, та ще й на колесах замість ніг. Загалом являли собою щось схоже на спільноту комах, як ото у бджіл чи мурах. Одним словом, соціальні комахи. Звичайно, я навіть не сподіваюся, що ви повірите хоч одному моєму слову, але клянуся…

Десь звіддалеки долинув дедалі гучніший шум — басовитий, булькотливий звук, що все ближчав і ближчав. Вони завмерли, прислухаючись, аж поки не зрозуміли, що по коридору котяться колеса. Із кожною секундою звук усе наростав, аж поки не пролунав біля самих дверей, відтак стих на повороті, і через мить у дверях з’явився колещар.

— Це один із них! — вигукнув Ламберт. — Що він тут робить?

— Містере Мармадюк, радий вас знову бачити, — сказав Максвел.

— Ні, не містер Мармадюк, — відповів колещар. — Так званого містера Мармадюка ви більше не побачите. Він у величезній неласці. Він непрощенно помилився.

Сильвестр стрибнув уперед, але Оп вчасно схопив його рукою за загривок і, попри котяче пручання, не відпускав.

— Був контракт, — сказав колещар, — підписаний гуманоїдом, ім’я якого Гарлоу Шарп. Хто із вас Гарлоу Шарп?

— Я той, хто вам потрібен, — відізвався Шарп.

— У такому разі маю до вас запитання: що ви збираєтеся робити відносно виконання контракту?

— Я не можу нічого зробити, — пояснив Шарп. — Артефакт зник — і його жодним чином неможливо доправити. Заплачена вами сума, звісно ж, буде найближчим часом повернута.

— Цього, містере Шарп, буде недостатньо, — сказав колещар. — Це жодним чином не покриє наших збитків. Ми порушимо судову справу проти вас, містере, задіявши все, що можна. Ми використаємо усі способи, щоби розорити вас і…

— Ах ти ж, жалюгідний недолюдку, — закричав Шарп. — Не для тебе наші закони! Галактичне право не стосується таких почвар, як ви. Якщо ти гадаєш, що можеш прийти сюди і погрожувати мені…

Несподівано у дверях нізвідки постав Дух.

— Дуже вчасно, — ревнув Оп. — Де тебе чорти носили всю ніч? Що ти зробив із Шекспіром?

— Бард у безпеці, — відповів Дух, — але є інші новини, — рукав його плаща піднявся і вказав на колещара: — Ціла купа таких, як оцей, бешкетує у Резервації гоблінів, намагаючись упіймати дракона.

Тобто тут із самого початку йшлося про дракона, дещо алогічно подумав Максвел. Чи знали колещарі, що Артефакт є зачарованим драконом? І він сам собі відповів — звичайно, знали, позаяк це вони чи їхні предки виконували найважчу працю в юрський період.

На Землі — в юрський період… А в інші часи на інших планетах? Рабами, робочою худобою, носильниками, кріпаками — так назвав їх Ламберт. Чи були вони колись повноправними членами цієї спільноти древніх рас? Чи може, тільки прирученими тваринами, за допомогою генної інженерії пристосованими для виконання різних робіт?

І ось тепер ці колишні раби, створивши власну імперію, потягнулися за чимось, що, як вони вважають, є їхнім законним спадком. їхнім, оскільки ніде більше у Всесвіті, крім хіба що якоїсь неблизької, звироднілої глушини, нема навіть сліду від того величного колонізаційного проекту, що ним марила Кришталева планета.

І цілком можливо, подумав Максвел, що цей спадок і мав би дістатися їм. Бо це завдяки їхній праці втілювався проект. І чи не намагався перед смертю банші, підштовхнутий почуттям вікодавньої провини, якось спокутувати її, коли обманув Кришталеву планету, щоби допомогти колишнім рабам? Чи, можливо, він хотів, щоби спадок дістався не комусь сторонньому, а створінням, які зіграли свою роль, якою би челядникуватою і мізерною вона не була, у тому величному проекті, що врешті-решт зазнав краху?

— Це означає, — Шарп вивищив голос до колещара, — що в той самий час, коли ти стояв тут і погрожував мені, твої бандити…

— Він діє відразу на всіх фронтах, — зауважив Оп.

— Дракон полетів додому, — сказав Дух, — до того єдиного рідного місця, яке він міг упізнати на цій планеті. Туди, де живе Маленький Народець, бо сподівався знову побачити своїх кревних, що ширяють у яскравому місячному сяйві над річковою долиною. Аж нараз на нього згори напали колещарі, намагаючись притиснути до землі, де вони могли би завиграшки його полонити. Дракон звитяжно став із ними до бою, але…

— Колещарі не вміють літати, — запротестував Шарп, — а ще ти кажеш, що їх було багато, принаймні таке можна виснувати із твоїх слів. Але це неможливо. Містер Мармадюк був єдиним…

— Цілком можливо, — відповів Дух. — От вважали, що вони не літають, а насправді вони літають. А щодо їхньої кількості, то я сам спантеличений. Може, вони прибули недавно через передавальні станції.

— Ну, цьому можна дати раду, — запевнив Максвел. — Досить передати інформацію Центральному Транспорту, і тоді…

Шарп похитав головою.

— Ні, ми не можемо цього зробити. Транспортники — міжгалактична організація, а не тільки земна. Ми не маємо права.

— Містере Мармадюк чи як вас там, — якомога офіційнішим тоном звернувся інспектор Дрейтон, — вважаю, що мені слід вас арештувати.

— Закінчуйте балаканину, — втрутився Дух. — Маленький Народець потребує допомоги.

Максвел обіруч ухопив крісло, що стояло поряд, і підняв його вгору.

— Годі вже дурня клеїти! — заявив він і, замахнувшись кріслом, звернувся до колещара: — Час почати говорити, друже, бо інакше розтрощу на шматки.

Із корпуса колещара несподівано висунулися якісь рурки, після чого почулося характерне шипіння. Нестерпний сморід вдарив в обличчя людей — так наче хтось, переповнений люттю, вгатив кулаком у животи, змушуючи людей скручуватися у три погибелі й хапатися за горла, стримуючи блювоту.

Неспроможний контролювати власне тіло, яке, здавалося, задерев’яніло від жахливого смороду, що його випускав колещар, Максвел відчув, що падає на підлогу. Він перекочувався з боку на бік, а його руки мимоволі потягнулися до горла і вхопилися за нього, так наче хотіли розширити його, щоби допустити в легені більше повітря — хоча здавалося, що довкола, крім смороду колещара, ніякого повітря і близько нема.

Десь угорі пролунав несамовитий вереск, і коли він перевернувся, аби глянути, що трапилося, то побачив Сильвестра, який зависнув над підлогою. Його передні лапи обхопили верхню частину тіла колещара, а задні рвали кігтями обвислу прозору утробу, в якій комашилася якась відворотна маса. Колеса колещара шалено крутилися, але щось із ними було не так, оскільки одне колесо крутилося в одному напрямку, а інше у протилежному, через що колещар кружляв у карколомному танці, в той час як Сильвестр несамовито шматував його. Усе це виглядало так, подумав Максвел, ніби якась божевільна пара рухається у швидкому і недоладному вальсі.

Чиясь рука вхопила його за лікоть і безцеремонно поволокла по підлозі. Його тіло вдарилося об поріг, але смороду наче поменшало, і він міг тепер врешті вдихнути трохи повітря. Максвел перекотився на живіт, став навкарачки, а тоді заледве звівся на ноги. Потім протер кулаками мокрі від сліз очі. Повітря все ще повнилося смородом, але дихалося вже стерпно.

Шарп сидів, зіпершись об стіну, дихав він судомно і весь час тер очі. Керол лежала на підлозі. Оп, зігнувшись, намагався витягнути Ненсі із переповненої смородом кімнати, звідки й досі долинали відголоски запеклої борні шаблезубого.

Максвел непевним кроком дочовгав до Керол, нахилився, підняв її з підлоги і, закинувши, наче мішок, на плече, пошкандибав углиб коридору.

Десь через тридцять кроків він зупинився й, озирнувшись, уздрів колещара, який саме вихопився із дверей. Він нарешті звільнився від Сильвестра, і тепер обидва його колеса крутилися в одному напрямку. Він нісся по коридору наче наосліп, роблячи якісь безумні викрутаси, вдаряючись час від часу об стіни і накульгуючи, якщо про створіння на колесах можна так висловитися. З дірки у його животі випадало, розсипаючись по підлозі, якесь дрібне, білясте непотребство.

Майже на півдорозі до Максвела колещар нарешті впав, оскільки одне із його коліс вдарилося об стіну і загнулося всередину. Повільно, із якоюсь навіть дивною на свій лад гідністю колещар перевернувся колесами догори, і з його розірваного живота висипалася на підлогу доволі таки величенька купка комашні.

Сильвестр скрадався по коридору: притискаючись ледве не до самої підлоги й зацікавлено витягнувши вперед морду, він обережними повільними кроками підбирався до своєї жертви. За Опом і Сильвестром потягнулися всі інші.

— Тепер можете опустити мене вниз, — озвалася Керол.

Максвел обережно зсунув її з плеча і поставив на ноги. Вона зіперлась об стіну.

— Ніхто і ніколи ще не переносив мене таким вульгарним способом, — заявила вона. — У вас нема навіть проблиску лицарства — цурпелити дівчину, як якийсь непотріб.

— Здається, я зробив помилку, — відповів Максвел, — мені треба було залишити вас там, розпластаною на підлозі.

Сильвестр тим часом уже зупинився і, витягнувши шию, обнюхував колещара — його морду викривила гримаса огиди і здивування. Колещар не подавав ознак життя. Задоволений Сильвестр відступив назад, присів на задні лапи і почав умиватися. На підлозі біля лежачого колещара ворушилася купа комашні. Кілька особин почали від купи повзти навсібіч.

Шарп пройшов біля колещара.

— Ходімо, — сказав він, — треба забиратися звідси.

У коридорі все ще було важко дихати від смороду.

— Але що це все означає? — лементувала Ненсі. — Чому містер Мармадюк…

— Лише жменя смердючих комах, і більше нічого, — сказав Оп. — Ви таке можете собі уявити? Галактична раса смердючої комашні! І ми їх страхалися!

Інспектор Дрейтон значливо вийшов наперед.

— Боюся, вам усім доведеться піти зі мною, — сказав він. — Мені знадобляться ваші свідчення.

— Свідчення? — визвірився Шарп. — Ви, напевно, з глузду з’їхали! Які зараз можуть бути свідчення, коли дракон на волі…

— Але вбито чужопланетянина, — запротестував Дрейтон. — І не звичайного чужопланетянина, а представника потенційно ворожої до нас раси. Це може спричинити серйозні наслідки.

— А ви просто запишіть, — порадив Оп, — що він був убитий диким звіром.

— Опе, — вивищила голос Керол, — як ти міг таке сказати? Сильвестр не дикий, а лагідний, наче киця. І він не звір.

Максвел роззирнувся надовкола.

— Де подівся Дух? — запитав він.

— Він утік, — відповів Оп. — Як завжди, коли починаються проблеми. Страхополох він, і ніщо інше.

— Але ж він сказав…

— Отож-бо, — підсумував Оп. — А ми тут гайнуємо час. О'Тулу потрібна наша допомога.
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Містер О’Тул уже чекав на них, коли вони зійшли із шосе.

— Я знав, що ви навістите нас, — замість привітання сказав він. — Дух обрік, що звідомить вам. І конче нам потрібен хтось, хто може значливо урозумити тролів, які чаяться і белькочуть щось під своїм мостом, а волити дочутися до гласу розуму їм бракне кебети.

— А до чого тут тролі? — запитав Максвел. — Хоча б раз у житті ти можеш дати їм спокій?

— Тролі, — взявся пояснювати містер О’Тул, — бодай і паршиві створіння, а можуть бути нашою єдиною запомогою. Позаяк тільки вони, не заживши навіть дещиці культури чи ж лепських манер, збіса тямкують древні чари, та ще й знаються на воістину найшкодливіших, найзловорожіших закляттях. Прецінь, і феї також придержуються старих заповітів, але їхні химороди надто вже благі, а ми зараз благості не потребуємо.

— Ви можете нам пояснити, що тут відбувається? — запитав Шарп. — Дух не взяв на себе клопоту, щоби розтлумачити нам що і до чого.

— Вельми охоче, — відповів гоблін. — Але давайте спершу придамо ходи в ноги, а вже під час виправи я повім вам усе достеменно. Маємо часу негусто, щоби гаяти його, а тролі — ще ті впертюхи, і значливе урозумлення буде їм пригоже, аби хоча б якось зарадити нам. Вони таяться між моховитим камінням того їхнього дурнуватого моста і держаться так, ніби геть-чисто стеряли розум. Хоча, і то є гірка правда, з якою слід змиритися, у цих паршивих тролів розуму як кіт наплакав, то й не мають що теряти.

Вони вервечкою плелися вгору по вузькому яру, що ділив два ряди пагорбів. Крайнебо на сході уже почало світліти, але стежка, що пролягла поміж дерев і кущів, ще ховалась у темряві. То тут, то там ще заспане птаство починало несміливі трелі, а десь наверху гори верещав єнот.

— Дракон повернувся додому, до нас, — продовжив розповідь містер О’Тул, поки вони піднімалися. — Повернувся до того єдиного місця на Землі, куди ще міг повернутися, щоби знову злучитися із родаками, проте колещарі, які за прадавніх часів звалися по-інакшому, атакували його, як вогненні мітли у бойовому строю. Не можна попустити, щоби вони змусили його сісти, позаяк тогді його схоплять і заберуть ґвалтовно. І бігме, він лепсько ратоборствує, відбиває їхній напір, але вже вибивається із сил, і тому ми маємо виказати предосить поспіху та сприту, якщо волимо помогти йому.

— І ви вважаєте, — запитав Максвел, — що тролі зможуть приземлити колещарів так само, як вони приземлили автоліт?

— Ви все чудово схоплюєте, мій друже. Це саме те, що спало мені на думку. Але ці паршиві тролі багнуть торгуватися.

— Я й не здогадувався, що колещарі літають, — сказав Шарп. — Я завжди бачив тільки, як вони котяться по землі.

— Талантів у них пребагато, — пояснив О'Тул. — Зі своїх тіл вони можуть висувати різні фортелі, яким несть числа і про які навіть помислити неспромога: рурки, щоби порскатися тим огидним газом; убивчі самостріли; двигуни, щоби вони могли сторчголов літати. І зроду-віку сквапні тільки на лихе. Налиті злобою й обидою ще зі старожитніх часів, вони відсиджувалися десь у заходеньках Всесвіту, поки злопам’ятство точило їхні гнилі уми, наче шашіль, і чатували на слушний час, щоби витворитися чимось, чим їм ніколи не бути, позаяк єси смердами — і довіку зостануться ними. _ - ■

— Але для чого нам морочитися з тролями? — роздратовано запитав Дрейтон. — Я можу хоч зараз прислати солдатів і авіацію…

— Не будьте більшим дурнем, аніж ви вже є, — перервав його Шарп. — Ми не можемо їх навіть пальцем зачепити. І мусимо уникати будь-яких інцидентів.

Люди не мають права втручатися в цю справу. Це конфлікт між Маленьким Народцем і їхніми колишніми смердами.

— Але ж тигр уже вбив…

— Тигр. Не людина. Ми можемо…

— Сильвестр лише намагався нас захистити, — втрутилася Керол.

— Нам обов’язково йти так швидко? — обурилася Ненсі. — Я не звикла до таких темпів.

— Прошу обіпертися на мою руку, — запропонував Ламберт. — Стежка тут справді доволі вибоїста.

— Ти знаєш, Піте, — радісно сказала Ненсі, — містер Ламберт погодився погостювати в моєму домі рік чи навіть більше і намалювати кілька картин для мене. Хіба це не шляхетно з його боку?

— Так, — згодився Максвел, — звичайно, що так.

Стежка, що останні сто футів круто спиналася на вершину пагорба, тепер знову повела їх на дно яру, всіяного величезними валунами, які у перших променях вранішнього сонця видавалися якимось звірюками, що, затаївшись, готувалися до стрибка. Через яр був перекинутий ветхий міст, який виглядав так, наче вцілів ще із часів Середньовіччя. Дивлячись на нього, Максвелу було важко повірити, що цей міст збудували всього лише кілька десятиліть тому, коли створювали Резервацію.

Два дні, розмірковував він, минуло тільки два дні, відколи він повернувся на Землю і зустрівся з інспектором Дрейтоном! Але за той короткий час стільки всього сталося, що здавалося, наче минуло значно більше часу. Відбулося стільки неймовірних подій, та вони відбуваються ще й зараз, і не менш неймовірні! І було очевидно, що від того, як вони розв’яжуться, може залежати майбутнє всього людства і всієї міжзоряної федерації, заснованої людством.

Він намагався пробудити у собі ненависть до ко-лещарів, але зрозумів, що ненависті в ньому нема. Вони були надто чужими, надто віддаленими від людства, щоби викликати ненависть. Вони були радше абстракціями зла, ніж справжнім поріддям зла, хоча ця різниця, зрозумів він, у жодному разі не робила їх менш небезпечними. От хоча би згадати того іншого Пітера Максвела, котрого точно вбили колещарі, — на тому місці, де його знайшли, вчувався незвичний, відтручувальний і нудотний запах, і тепер, після того інциденту в офісі Шарпа, Максвел знав, що це був за запах. Мабуть, колещарі гадали, що саме той перший Максвел повернувся із Кришталевої планети, відтак вбивство було способом зупинити його можливе перешкоджання угоді з Інститутом часу щодо Артефакту. Але коли появився другий Максвел, колещарі, напевно, побоялися нового вбивства. Саме тому містер Мармадюк і намагався його купити.

Зоставався ще такий собі Монті Черчіль, нагадав собі Максвел. Коли це все закінчиться, незалежно від результату, доведеться підбити із ним усі рахунки до останнього цента.

Вони підійшли до моста, зайшли під нього і зупинилися.

— Позір, чортові тролі! — ревнув містер О'Тул до німотного каміння. — Єсть нас тут кількоро, і пожадаємо балакання з вами!

— Замовкніть! — прикрикнув Максвел на гобліна. — І взагалі не втручайтесь. Ви ніколи не можете порозумітися з тролями.

— А хто з ними доходить до порозуміння? — запротестував О'Тул. — 3 тими упертюхами, без унції честі і доброго розуму…

— Просто мовчіть, — сказав Максвел, — не кажіть більше ні слова.

Вони примовкли, огорнуті передсвітанковою тишею, а відтак через якусь хвилю із найтемнішого закамарка під мостом відізвався чийсь писклявий голос.

— Хто там? — запитав голос. — Якщо ви прийшли зобижати нас, то нас не зобидиш. Отой ротатий О’Тул завсіди помикав нами і кляв нас, але терпець нам урвався.

— Мене звати Максвел, — назвався Максвел невидимому мовцю. — Я прийшов вас не залякувати. Я прийшов просити про допомогу.

— Максвел? Сердешний приятель О'Тула?

— Сердешний приятель усіх вас загалом і кожного зокрема. Я сидів із помираючим банші в останні хвилини його життя, сидів замість усіх вас, котрі повинні були прийти, але не прийшли.

— Але як пивати з О'Тулом, то ти пиваєш, так! І мовиш з ним, так-так! І слухаєш усі його брехні!

Нетямлячись від люті, О’Тул ступив уперед.

— Я вам ті глаголи засуну в горлянки, — кричав він. — Дайте мені хоч раз добратися до ваших плюгавих карків.

Крик припинився раптово, коли Шарп підійшов з тилу й, схопивши гобліна за обвислі ззаду штани, підняв його у повітря і тримав, поки той харамаркав і захлинався від злості.

— Ти продовжуй, — звернувся Шарп до Максвела. — Якщо цей маленький задерій ще раз відкриє рота, то я знайду першу-ліпшу калюжу, в якій його і втоплю.

Сильвестр підійшов до Шарпа, витягнув голову і делікатно обнюхав завислого О'Тула. Той лише замахав руками, як вітряк на вітрі.

— Забери його від мене! — заверещав він.

— Він гадає, що ти миша, — сказав Оп, — і тепер розмірковує, чи варто на тебе гайнувати час.

Шарп замахнувся ногою і штурхонув Сильвестра по ребрах. Сильвестр із гарчанням відступив.

— Гарлоу Шарп, — сказала Керол, ступивши крок уперед. — Ніколи більше не смійте чинити так. Якщо ви ще раз подібне зробите, я…

— Заткнися! — прокричав роздратований Максвел. — І всі заткніться! Там, у небі, дракон бореться за своє життя, а ви тут лише гризетеся один з одним.

Запала тиша. Дехто відступив на крок. Максвел виждав якусь мить, а тоді звернувся до тролів.

— Я не знаю, що між вами відбувалося раніше, — сказав він. — Я не знаю причин вашої сварки. Але зараз нам потрібна ваша допомога, і ми її отримаємо. Я обіцяю вам, що все буде чесно і справедливо, але я також обіцяю, що якщо ви не будете розважливими, то на власні очі побачите, що можуть зробити із цим вашим мостом кілька вибухових зарядів.

— Але ж єдине, чого ми завше хотіли, — не забарився з відповіддю кволий писклявий голос, — єдине, що ми просимо, щоби той О’Тул ротатий зварив для нас кадубчик солодкого жовтневого елю.

Максвел обернувся.

— Це правда? — запитав він.

Шарп опустив О'Тула на землю, щоби той міг відповісти.

— Се було би потоптанням закону і закладенням прецеденту, — заверещав О'Тул. — От що це таке. З незапам’ятних часів ми, гобліни, маємо виняткове право на варіння елю, що веселить серця наші. І п’ємо його самі. Ми не можемо зварити елю більше, ніж спроможні його випити. А звари його тролям, то і феям також забагнеться.

— Ти чудово знаєш, — втрутився Оп, — що феї нізащо не пили б елю. Вони п’ють тільки молоко, як, зрештою, й ельфи.

— Ага, таким робом усіх небавом розбиратиме спрага, — заскиглив гоблін. — Та й варіння бодай тільки для потребуючих гоблінів уже єсть несолодким трудом. А кількоро часу, і кметування, і потуг се забирає!

— Якщо проблема зводиться лише до виробництва, — сказав Шарп, — то ми без проблем могли би допомогти.

Містер О'Тул у шаленстві аж затупав ногами.

— А жучки і кузьки! — закричав він. — Як бути із жучками і кузьками? Знаю, ви не стерпите їх в елі, допоки він буде шумувати. До дідька ту вашу хирну санітарію! Щоби жовтневий ель був жовтневим елем, треба щоби туди падали жучки з кузьками, і всіляка інша дрібнота, бо інак буде не те пахілля.

— Ми залишимо мушок із кузьками, — взявся заспокоювати Оп. — Ми підемо й наловимо їх цілий кошик і всіх до одного висилимо в…

О'Тул аж знетямився від злості, а його лице налилося жаром.

— Чи спромога затямити вам, — знову зайшовся він криком, — що жучків із кузьками не треба туди кидати. Жучки з кузьками повинні падати туди із чудесною вибірковістю, і…

Його виступ завершився булькотливим вереском і різким окриком Керол:

— Сильвестре, припини!

О'Тул, кричучи і розмахуючи руками, звішувався із пащі Сильвестра, котрий високо задирав голову, щоб ноги гобліна не могли дістати землі.

Оп із реготом качався по землі, б’ючи по ній долонями.

— Він думає, що О'Тул миша! — аж заходився сміхом неандерталець. — Гляньте лише на цю милу кицю! Киця вполювала собі мишу!

Попри все Сильвестр поводився зі своєю здобиччю напрочуд делікатно. Він жодним чином не зашкодив О'Тулу, якщо не брати, звичайно, до уваги його враженої гідності. Він легко тримав того у щелепах, а двоє його верхніх ікл притримували О'Тула у поясі.

Шарп замахнувся ногою, щоби ще раз вдарити тигра.

— Ні, — закричала Керол, — не смій цього робити!

Шарп завагався.

— Усе нормально, Гарлоу, — озвався Максвел. — Хай трохи потримає О'Тула. Він насправді заслужив якусь винагороду за те, що зробив для нас там, у твоєму офісі.

— Пристаю на се! — несамовито заволав О'Тул. — Ми їм зробимо кадуб елю. Ми зробимо два кадуби.

— Три, — сказав писклявий голос з-під моста.

— Добре, три, — згодився гоблін.

— І не відмовитеся від свого слова пізніше? — поцікавився Максвел.

— Ми, гобліни, завжди тримаємо своє слово, — промовив О'Тул.

— Гаразд, Гарлоу, — сказав Максвел. — Роби свою справу і звільни його.

Шарп знову розмахнувся ногою. Сильвестр відпустив О'Тула і відступив на крок чи два.

Тролі вихопилися з-під моста і врозсип помчали на пагорб, попискуючи від радості. Вслід за ними потягнулися вгору і люди.

Раптом Керол, ідучи перед Максвелом, спотикнулась і впала. Максвел зупинився і допоміг їй підвестися, проте вона відсахнулася від нього і повернула розпашіле від люті лице.

— Ніколи не торкайся мене! — вигукнула Керол. — Ти сказав Гарлоу робити свою справу і вдарити Сильвестра. Ти кричав на мене. Ти сказав мені заткнутися.

Вона розвернулася і поспішила вгору, швидко зникаючи з поля зору.

Максвел постояв якийсь час у здивуванні, а потім і собі почав дертися наверх, оминаючи валуни і хапаючись за кущі.

З вершини пагорба долинули радісні крики. Праворуч від нього велика чорна куля із шалено розкрученими колесами хрьопнула із неба в долину. Зупинившись і роззирнувшись, він крізь верховіття дерев запримітив іще дві кулі, що мчали назустріч одна одній. Вони не відхилялися і не зменшували швидкості, а через мить зіткнулись і вибухнули. Максвел стояв і дивився, як розлітаються навсібіч уламки. Через декілька секунд вони дощем зашелестіли у листі.

На пагорбі знову здійнялася радісна буча, а вдалині, неподалік від його вершини, що здіймалася по той бік яру, щось гепнуло об землю, хоча він і не бачив, що саме.

Більше у небі не спостерігалося нічого цікавого, тож він почав підніматися далі.

От і по всьому, подумав він. Тролі зробили свою справу, і тепер дракон міг спуститися на землю. Він гірко усміхнувся сам до себе. Це ж треба було роками розгадувати таємницю драконів — і ось він, нарешті, дракон із плоті та крові! І це перевершувало його найсміливіші сподівання. Але чим же насправді міг бути цей дракон і чому його було ув’язнено в Артефакті, чи перетворено в Артефакт, чи як там усе це назвати?

А хіба сам Артефакт є чимось менш дивовижним? Протистояв усьому, відбивав будь-яке випромінювання, але доти, поки Максвел не натягнув на очі свого перекладача і не глянув на нього. Що ж тоді сталося, що звільнило дракона з Артефакту? Звичайно, свою роль зіграв механізм, але самий процес цього залишався таємницею. Та він був таємницею лише для нього, а не для мешканців Кришталевої планети, які, звичайно ж, знали, як це відбулося, — і це знання було лише краплиною з безмежного океану їхніх знань і вмінь, недоступних для будь-якої галактичної раси. А перекладач у його багажі — це випадковість чи щось інше? Чи був він туди покладений саме з тією метою, з якою був використаний? І взагалі, що таке перекладач — пристрій для перекладу чи щось із зовсім іншим функціональним призначенням?

Він пригадав собі, що якось майнула в нього думка, чи Артефакт, бува, не міг служити у давні часи чимось на кшталт божества Маленькому Народцю чи тим іншим химерним створінням, пов’язаним із Маленьким Народцем на світанку людської історії. Хіба не могло такого бути? Хіба не могли за тих незапам’ятних часів поклонятися дракону?

Він продовжував підніматися, але тепер повільніше, бо не було вже причини для поспіху. Вперше від часу його повернення із Кришталевої планети він міг нікуди не поспішати. Він був уже десь посередині дороги, коли почув музику — спочатку тихеньку, настільки приглушену, що навіть засумнівався, чи це насправді музика.

Він зупинився і прислухався. Так, це була музика. З-за небокраю щойно визирнув краєчок сонця, і потік сліпучого світла пролився на верхівки дерев, від чого ті спалахнули всіма осінніми барвами. Але схил, по якому він піднімався, все ще покоївсь у вранішніх сутінках.

Максвел знову прислухався. Йому здалося, що то навіть не музика, а радше срібляста течія, що, переповнена радістю, несеться понад камінням. Неземна музика. Чарівна музика. Воістину чародійська! Зліва від нього на галявині концертував оркестр фей.

Оркестр фей і феї, які танцюють на галявині! Нічого подібного у своєму житті він іще не бачив, і ось такий шанс у нього з’явився. Він повернув ліворуч і повільно, якомога тихіше почав крастися у напрямку галявини. Будь ласка, не зникайте, благав він подумки. Не лякайтеся мене. Будь ласка, залишіться і дозвольте хоч поглянути на вас.

Тепер він був дуже близько. Одразу за валуном. А музика не припинялася.

Він поволеньки оминув валун, пильнуючи, аби не видати себе якимось тріском.

А тоді він побачив. Оркестрантки сиділи рядочком на колоді на краю галявини і грали. Проміння ранкового сонця виблискувало на веселкових крильцятах і сліпучих інструментах.

Але там, на галявині, не було жодної феї! Натомість він нагледів лише одну пару, яку жодним чином не сподівався побачити тут, — дві простацькі душі, яким лише і дано танцювати під музику фей. Лицем до лиця, у лад із оркестровою мелодією кружляли Дух і Вільям Шекспір.


РОЗДІЛ 25

Дракон умостився на одній із замкових веж, і на його різноколірнім тілі виблискувало сонце. Ген-ген унизу, у самісінькій долині, поміж по-осінньому полуменіючими лісовими схилами несла свої води ріка Вісконсин — блакитна, наче літнє небо. Із двору всередині замку долинали відголоски неабиякої учти, яка посадовила за одні столи гоблінів і тролів. І ті, і другі, призабувши на якийсь час взаємні кривди, цмулили величенькими кухлями жовтневий ель, а тоді вигримували ними об столи, що задля такої оказії були принесені із замкової зали, і горланили давні пісні, складені задовго до появи істоти, що була би хоч трохи схожою на Людину.

Максвел сидів на глибоко вгрузлому в землю валуні і дивився на долину. За дюжину футів від нього, де починалося чи не стофутове урвище, на самому його краєчку ріс старезний кедр, геть покручений вітрами, що продували долину хтозна-скільки літ. Його кору наче хтось посипав сріблом, зате духмяна хвоя пишалася світлою зеленню. Навіть звідти, де Максвел сидів, він відчував цей запах.

Усе склалося добре. Не стало Артефакту, який можна було продати за знання Кришталевої планети, хоча з’явився дракон, а дракон, у загальному підсумку, і був тою ціною, що її назвала Кришталева планета. Але навіть якщо правда виявиться трохи інакшою, то втішає сам факт поразки колещарів. У дальшій перспективі це може виявитися значно важливішим, аніж усі знання Кришталевої планети.

Усе склалося добре. Навіть краще, ніж він міг сподіватися. За винятком того, що тепер на нього всі вогнем дихали. Керол — через те, що він сказав Гарлоу вдарити Сильвестра, а її попросив замовкнути. О'Тул — бо дозволив Сильвестру ображати його, чим змусив до приготування елю для тролів. Гарлоу, звичайно ж, затаїв образу через зірвану угоду з продажу Артефакту і понищений музей. Хоча, можливо, повернення Шекспіра трохи зіграє на його користь. І до того всього є ще й Дрейтон, котрий рветься порозпитувати його про дещо, і є Лонґфело з Адміністрації, котрий за жодних обставин не змінить своєї нелюбові до нього.

Є люди, міркував він, які взагалі не переймаються подібними дурницями, для яких боротися за щось чи любити щось — то не з їхніми кишенями. Можливо, в цьому і полягає життєва мудрість, як, для прикладу, щоби далеко не йти, Ненсі Клейтон — недалека Ненсі, щастя якої звелося до віднайдення знаменитостей на її імпрези.

Щось штовхнуло його у спину, змусивши обернутися. Сильвестр незабаром взявся лизати його обличчя шорстким і цупким язиком.

— Припини! — сказав Максвел. — Ти здереш мені шкіру тим язиком.

Сильвестр задоволено замуркотів і влігся обіч, міцно до нього притиснувшись. І так вони собі сиділи й дивилися на долину.

— У тебе легке життя, — озвався через якийсь час Максвел. — Ніяких проблем. Ніяких переживань.

Під чиїмись підошвами захрупотіли камінці, а через мить почувся знайомий голос:

— Ви викрали мого тигра. Можна і мені посидіти тут?

— Звичайно, сідайте! — мовив Максвел. — Я зараз посунуся. Мені здавалося, що ви вже ніколи не захочете розмовляти зі мною.

— Там, унизу, ви поводилися паскудно, — сказала Керол, — і дуже мені не сподобалися. Але, напевно, в тій ситуації це було необхідно.

Якась чорна хмарина зависла на кедрі. Керол зойкнула і притулилася до Максвела. Він обійняв її за плечі і міцно притиснув до себе.

— Усе гаразд, — сказав він. — Це тільки банші.

— Але в нього нема тіла! У нього нема обличчя! Він наче хмарина…

— Це неважливо, — сказав їй банші. — Такими вже є ми, яких залишилось аж двоє. Великі, брудні кухонні рушники, що колихаються в небі. І не треба боятися, бо той чоловік, що сидить біля тебе, — наш друг.

— Я не був другом того третього, — промовив Максвел, — як не була йому другом людська раса. Він продався колещарам.

— І все ж таки ти чував біля нього, коли ніхто більше не спромігся на такий крок.

— Так, я це зробив. Навіть найгірший ворог повинен сподіватися на таке.

— У такому разі припускаю, — сказав банші, — що ти трохи нас зрозумієш. Як би там не було, а колещарі також були частиною нас і, можливо, залишаються нею. Давні узи рвуться насилу.

— Гадаю, я розумію, — відповів Максвел. — Чим я можу тобі допомогти?

— Я прибув, щоби повідомити, — промовив банші, — що місце, яке ти називаєш Кришталевою планетою, поінформоване про все.

— І вони хочуть дракона? — запитав Максвел. — Вам потрібно буде дати нам координати.

— Координати будуть надані Центральному Транспорту, — сказав банші. — Ти, напевно, захочеш піти туди разом із багатьма іншими, щоби забрати інформацію. А дракон повинен залишитися тут, на Землі, а саме у Резервації гоблінів.

— Я не розумію, — здивувався Максвел. — Вони хотіли…

— Артефакт, — пояснив банші, — щоби звільнити дракона. Він надто довго перебував у неволі.

— З юрського періоду, — уточнив Максвел. — Так, це занадто довго.

— Але ми не планували на такий тривалий час, — сказав банші. — Ви перенесли його раніше, ніж ми встигли його звільнити, і ми вважали, що втратили його. Артефакт мав слугувати єдино лише як оберіг і сховок дракона до того часу, поки колонія на Землі не зміцніє настільки, щоби забезпечити йому належну опіку.

— Опіку? Хіба він потребував опіки?

— Цей дракон є останнім зі своєї раси, — пояснив банші, — і тому настільки цінний. Він останній із… Навіть не знаю, як це можна назвати… У вас є створіння, яких ви називаєте собаками чи котами?

— Так, — озвалася Керол. — Один із таких сидить тут із нами.

— Домашні тварини, — сказав банші. — І все ж незмірно більше, ніж просто домашні тварини. Створіння, які були вашими супутниками на Землі від самого початку вашого розвою. Дракон є, так би мовити, домашньою твариною жителів Кришталевої планети. Вони вже дуже зістарілися і скоро зникнуть. Проте вони не можуть полишити свого домашнього улюбленця напризволяще, його треба від дати у дбайливі руки.

— Гобліни будуть опікуватися ним, — запевнила Керол. — І тролі, і феї, і всі інші. Вони будуть пишатися ним. І вони любитимуть його.

— І люди також?

— І люди також, — пообіцяла вона.

Вони не бачили, коли він зник. Але його більше не було. Не було навіть брудного рушника, що колихається в небі. Дерево спорожніло.

Домашня тварина, подумав Максвел. Не божок, а просто домашня тварина. Але, можливо, все не так просто, як здається. Чому люди першим створили біомеха? Не іншу людину, принаймні на початковому етапі, не худобу, не роботів, призначених для якихось спеціальних завдань? Вони створили чотириногого друга.

Керол торкнулася його руки.

— Про що ви думаєте, Піте?

— Про запрошення, — відповів він. — Справді, я думаю запросити вас на вечерю. Щоправда, я вже якось запрошував, але то була не така вечеря, як би нам хотілося. Ви хотіли би спробувати ще раз?

— «Під Свинею та Свистком»?

— Якщо це те, чого вам хочеться.

— Без Опа і Духа. Без усіляких любителів проблем.

— Але із Сильвестром, звичайно.

— Ні, — заперечила вона. — Тільки нас двоє. Сильвестр залишиться вдома. Нехай знає, що він уже не дитина.

Вони підвелися з валуна і попрямували до замку.

Сильвестр поглянув угору на дракона, що вмостився на стіні замку, і загарчав.

Дракон опустив голову на гнучкій шиї і глянув йому в очі. А насамкінець висолопив довгого, роздвоєного на кінчику язика.
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